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Пояснительная записка

Учебная программа по учебной дисциплине «Культура речи и жанрово-стилистические особенности родного языка» специальности переподготовки 9-09-0231-01 «Переводческая деятельность (с указанием языка)» разработана с целью реализации образовательной программы переподготовки руководящих работников и специалистов, имеющих высшее образование.

Учебная дисциплина «Культура речи и жанрово-стилистические особенности родного языка» специальности переподготовки (далее – дисциплина) относится к компоненту учреждения образования, входит в модуль «Теория родного и иностранного языков» учебного плана переподготовки.

Цель дисциплины – усвоение слушателями норм современного русского языка, ознакомление с его жанрово-стилистическими особенностями и формирование профессиональных компетенций в области культуры речи и стилистики русского языка.

Задачи дисциплины: получение слушателями представлений о языке как средстве общения и форме существования национальной культуры, историческом развитии национальных языков, основных составляющих русского/белорусского языка; усвоение слушателями знаний о культуре речи, специфике устной и письменной речи, формах и нормах литературного языка, развитие умений применения их в профессиональной деятельности; получение слушателями представлений о тексте как речевом произведении, структуре текста, особенностях и типах текста, формирование умений проводить стилистический анализ текстов различной стилевой принадлежности, стилистически оформлять перевод с учетом коммуникативной ситуации; ознакомление слушателей с системой функциональных стилей, со своеобразием каждого из них, стилистической окраской средств языка; закрепление и развитие навыков владения различными стилями в письменной и устной формах; получение слушателями представлений о лексике, фразеологии, лексикографии, развитие умений применения лексических и фразеологических средств, словарей различных типов; формирование у слушателей умений использовать в речи выразительно-изобразительные средства языка; усвоение слушателями знаний об орфоэпических нормах, грамматических и орфографических правилах, способах словообразования, основных единицах синтаксиса и синтаксических нормах; формирование умений применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, грамматических, словообразовательных явлениях орфографии и пунктуации.
ЭУМК включает разделы: теоретический, практический, контроля знаний и вспомогательный.

Теоретический раздел ЭУМК содержит тексты лекций для теоретического изучения учебной дисциплины в объеме, установленном типовым учебным планом по специальности переподготовки 9-09-0231-01 «Переводческая деятельность (с указанием языка)».

Практический раздел ЭУМК содержит материалы для проведения практических учебных занятий со слушателями специальности переподготовки 9-09-0231-01 «Переводческая деятельность (с указанием языка)». 

Раздел контроля знаний ЭУМК содержит материалы текущей и промежуточной аттестации слушателей, позволяющие определить соответствие результатов учебной деятельности обучающихся требованиям образовательных стандартов высшего образования и учебно-программной документации образовательных программ высшего образования.
Вспомогательный раздел ЭУМК содержит учебно-тематический план переподготовки слушателей специальности 9-09-0231-01 «Переводческая деятельность (с указанием языка)» очной (вечерней) формы получения образования по дисциплине «Культура речи и жанрово-стилистические особенности родного языка», учебную программу по дисциплине «Культура речи и жанрово-стилистические особенности родного языка» по специальности переподготовки 9-09-0231-01 «Переводческая деятельность (с указанием языка)», перечень учебных изданий и информационно-аналитических материалов, рекомендуемых для изучения учебной дисциплины.
1 Теоретический раздел ЭУМК

Тексты лекций по культуре речи и жанрово-стилистическим особенностям родного языка
Тема№1: Язык и речь
1 Язык и речь. 

2 Национальные языки в историческом развитии 

3 Язык как средство общения и форма существования национальной культуры 

4 Основные составляющие русского языка 

5 Специфика устной и письменной речи

1 Язык и речь. Разграничение понятий

В современном языкознании феномен языка рассматривается в трех аспектах: язык, речь и речевая деятельность как один из видов человеческой деятельности в целом.

Несмотря на то что язык и речь образуют единый феномен человеческого языка, каждый из них имеет свои характеристики:

1) язык – это средство общения, речь – это производимый этим средством вид общения, т.е. речь – это воплощение и реализация языка, который через речь выполняет свою коммуникативную функцию; язык противостоит речи как потенция ее реализации: язык потенциально существует в мозгу человека в виде системы грамматических правил, набора лексических единиц, а реализация этих потенциальных возможностей языка происходит в речи;

2) язык абстрактен, формален, тогда как речь материальна, в ней конкретизируется все, что есть в языке, она состоит из артикулируемых звуков, воспринимаемых слухом;

3) язык стабилен, пассивен и статичен, он устойчив и долговечен, речь же активна и динамична, она неустойчива и однократна, для нее характерна высокая вариативность;

4) язык является достоянием общества, в нем отражается «картина мира» говорящего на нем народа, тогда как речь индивидуальна, она отражает лишь опыт индивида, который не может ни создать, ни изменить язык, ибо язык как социальный продукт усваивается им уже в готовом виде, т.е. язык социален, а речь индивидуальна;

5) язык и речь имеют разную организацию: для языка характерна уровневая организация, для речи – линейная, речь представляет собой последовательность слов, связанных в потоке, язык же вносит в эту последовательность иерархические отношения;

6) язык независим от ситуации и обстановки общения, речь же контекстно и ситуативно обусловлена, в речи (особенно поэтической) единицы языка могут приобретать ситуативные значения, которых в языке у них нет (ср. Есенинские стихи: «Отговорила роща золотая березовым веселым языком»);

7) язык отличается от речи как существенное от побочного и случайного: существенными являются нормативные факты языка, закрепленные языковой практикой и отраженные в словарях, справочниках, грамматиках и т.д., побочными являются различные отклонения и колебания, которые встречаются в речи индивида.

Понятия язык и речь соотносятся, таким образом, как общее и частное: общее (язык) выражается в частном (речи), частное же (речь) есть форма воплощения и реализации общего (языка). Если язык – это средство общения «в покое», то речь – это то же средство общения, но «в действии».

2 Национальные языки в историческом развитии 

Главной формой существования языка в период родоплеменного строя были племенные языки и диалекты. Поскольку они занимали в период оседлости определенные территории, племенные языки и диалекты впоследствии превращаются в территориальные – когда общественная организация жизни теряет родовую форму. Особого развития территориальные диалекты достигают в период территориального дробления и закрепления населения за землей. Племенные и территориальные диалекты сохранились и до наших дней.

Первые государства возникают в эпоху рабовладения. Это Вавилон, Древнеперсидская деспотия, Египет, Греция, Рим. Они представляли собой объединение многих народов (и языков) государственной властью. Для языкового развития этого периода характерны следующие явления: формирование письменных систем; возникновение феномена государственного языка; формирование литературных языков; двуязычие.

В этот период создаются египетские иероглифы, финикийское звуковое письмо, греческий алфавит, латиница и другие системы языка. Естественно, что вместе с этим формируется и литературный язык. Наиболее сохранившиеся памятники – на греческом, латинском языках. В это время появляется и Библия, написанная на древнееврейском языке.

Единая государственная власть требует для своего осуществления государственного языка. В одних – государственным языком становился какой-либо один язык, выдвинувшийся среди других: Древняя Греция – койнэ (на основе аттического диалекта); Рим – латинский (а были еще оскский, умбрский).

Расширение пределов и покорение других народов ведет к формированию двуязычия. Так, в период могущества Греции возникает понятие эллинистического мира: на покоренных территориях местная верхушка переходит на греческий язык, греческую культуру (одежду, еду, способ жизни). Иногда это ведет к противостоянию на религиозной почве, как это было в Древней Иудее и Израиле в период греческой колонизации. На Востоке один язык становится главным на какое-то время, но он для большинства народа был вторым языком (арамейский на Ближнем Востоке 3 в. до н.э., уйгуйский в Средней Азии – 9-10 в. н.э.).

Феодальный строй знаменовался закреплением человека на земле. Феодальный строй назывался еще в истории эпохой Средневековья (476 г. – варвары сожгли Рим – 1492 г. – открытие Америки).

Западная и Восточная Европа не имела до этого времени классического государства. Ее население составляли племена, объединенные в союзы. Государственное строительство начинается в эпоху Средневековья. Натуральное хозяйство вело к территориальному разобщению населения. В этот период складываются территориальные диалекты. Они являются основной формой языка в этот период. Средневековые диалекты сохранились и до наших дней. Диалекты служили разговорным языком, а для государственных нужд нужен был единый наддиалектный язык (для церкви, науки, литературы). В качестве такого литературного языка в Средневековую эпоху используется какой-либо мертвый язык, закрепленный письменностью. В Европе – латынь; в России – старославянский; на Востоке – арабский, язык Корана.

Формирование национальных государств способствует интегральным процессам в языке. В Европе образуются народности – старофранцузская, древнерусская, древнеанглийская и др. Так, в средние века создается общефранцузский письменный язык; древнерусский (использует славянскую азбуку) – в это время созданы такие произведения, как «Русская правда», «Слово о полку Игореве». Письменный английский язык существует с 7-8 вв. – «Беовульф», «Англосаксонская летопись» (9 в.).

Диалекты в рамках этнических государств различаются в разной степени. Так, считается, что на территории Киевской Руси они были близки, в Германии очень отличались.

Возникновение нации в Европе связывают со становлением капитализма, развитие которого требовало свободного передвижения труда и капитала, промышленному росту городов, а следовательно – консолидации народа. Рынок требует общего языка. Большинство европейских государств сформировалось как однонациональные, что во многом упрощало проблему единого государственного общенационального языка. На Востоке, где государства оформились раньше, государственным является язык доминирующей (политически → экономически) нации.

Необходимость смены общего языка – второго мертвого в Средние века – на живой, разговорный обусловлена сменой элит. Ведущую роль в стране начинают играть «новые люди» – буржуазия, которая не имела соответствующего образования и не имела времени его получить. Они приносят в общественную жизнь свой живой язык.

Национальные языки отличаются от языков предшествующего периода функционально. Он обхватывает все сферы общения языка-носителя.

Национальный язык имеет устную и письменную формы, стилистическое расслоение; письменный язык распространяется на основную массу населения; язык обретает норму.

Национальные языки формируются в эпоху перехода от феодализма к капитализму – эпоху Возрождения. Первой капиталистической нацией была Италия, где появились первые банкирские дома. Именно здесь впервые были признаны не только права народного языка, но и его преимущество по отношению к латинскому языку. Данте первым использовал итальянский язык в своем литературном творчестве. Галилей так аргументировал переход на народный язык: «К чему нам вещи, написанные на латыни, если обыкновенный человек с хорошим природным умом не может их читать?».

В лингвистике выделяют такие пути формирования общенационального языка:

1) из готового материала. Этот путь реализуется тогда, когда родной язык в предшествующий период достиг развития, имеет письменную форму, литературу. Например, в эпоху Возрождения во Франции среди диалектов уже доминировал Иль-де-Франс с центром в Париже, на котором уже была написана значительная по объему литература («Плеяда»). В 1539 году ордонанс Франциска І закрепляет за французским языком статус государственного.

2) концентрация диалектов: современный русский – на основе среднерусских говоров; современный украинский – на основе украинских полтавско-киевских говоров; новоанглийский – на основе лондонского диалекта. Однако следует иметь ввиду, что этому периоду формирования общенационального языка могли предшествовать другие периоды. Так, в английском языке в средние века был период скрещивания с французским.

3) скрещивание языков. Этот процесс сопровождает чаще всего колонизацию народов, в результате чего образуются либо национальные варианты языка (португальский →бразильский), или креольские языки (маврикийский, гаитянский). При обретении политическ5ой независимости этот язык становится общенациональным и государственным.

4) дифференциация языков. Сопровождает распад многонациональных государств и наций, например: сербохорватский с распадом Югославии распадается на сербский и хорватский; из каталанского выделился валенсийский.

3 Язык как средство общения и форма существования национальной культуры

Язык – социально обработанная, исторически изменчивая знаковая система, служащая основным средством общения. Он необходим для существования и развития социума. Язык и общество тесно связаны друг с другом. Как не может быть языка вне общества, так и общество не может существовать без языка. Их влияние друг на друга взаимное.

Социальные факторы воздействуют на язык не прямолинейно: они могут ускорять или замедлять темп языковой эволюции, способствовать перестройке отдельных составляющих языковой системы. Яркими примерами влияния общества на язык являются: социальное расслоение языка (литературный язык, территориальные диалекты, профессиональные и социально-групповые жаргоны и т.п.); наличие социальных компонентов в структуре языковых единиц и др.

Помимо не зависящего от воли отдельных людей влияния общества на язык возможно и сознательное, целенаправленное воздействие государства (и общества в целом) на развитие и функционирование языка – так называемая языковая политика. К ней относится создание лингвистами нормативных словарей и справочников, пропаганда языковых знаний и культуры речи в средствах массовой информации и т.д.

Влияние языка на общество изучено значительно меньше. Однако сам факт такого влияния очевиден, поскольку язык обладает организующей функцией по отношению к обществу, являясь основой взаимопонимания, социального мира и развития.

Русский язык – явление сложное, многогранное и изменяющееся. Это объясняется тем, что народ, который использует его как средство общения, неоднороден. Однако русский язык имеет общенародную основу: с кем бы и на какой территории его носители ни общались, они понимают друг друга, так как диалекты (как профессиональные и социально-групповые жаргоны) являются частью национального языка, высшей формой которого остаётся литературный язык.

Язык – это исторически сложившаяся система звуковых, словарных и грамматических средств, которая позволяет людям выражать свои мысли (в устной и письменной форме), общаться. Эта система включает разные уровни, которые имеют свои элементарные единицы. Так, основным элементом фонетического уровня является звук, фонема, лексического – слово и его значение, морфемного – части слова (корень, суффикс и др.), морфологического – формы и классы слов, синтаксического – словосочетание и предложение. Данные уровни исследуются в соответствующих разделах языкознания: фонетике, лексикологии, словообразовании (морфемике), морфологии и синтаксисе. Описывается языковая система в грамматиках и словарях. Все уровни языка последовательно связаны между собой: предложения строятся из слов, слова – из морфем морфемы – из звуков. Так, все элементы языковой структуры образуют единство: каждая высшая ступень как минимум состоит из одной низшей (союз и состоит из одного звука, предложение может состоять из одного слова). Изменения, происходящие на низших уровнях, постепенно отражаются и на высших. 

Языком называют определённый код, систему знаков и правил их употребления. Так, буква означает звук, слово – конкретное или абстрактное явление, знак препинания – например, паузу или вопрос. Знаковый характер языка позволяет ему служить надёжным средством хранения и передачи информации.

Знак представляет собой заменитель предмета (понятия) в целях общения, знак позволяет говорящему вызвать в сознании собеседника образ предмета или понятия.

Знак обладает следующими свойствами:

1) он направлен на значение;

2) знак должен быть материальным, доступным восприятию;

3) содержание знака не совпадает с его материальной характеристикой (в то время как содержание вещи исчерпывается её материальными свойствами);

4) содержание и форма знака определяются различительными признаками;

5) знак – всегда член системы, и его содержание во многом зависит от места данного знака в системе.

Язык не создаёт вещей и понятий, он лишь отражает их, фиксирует с помощью слов. Слова – это самые многочисленные и главные знаки в языке. Поскольку значения слов связаны с понятиями, в языке закрепляется определённое мыслительное содержание, которое превращается в скрытую (внутреннюю) часть значения слов, на которую говорящие не обращают внимания в силу автоматизма пользования языком. Язык не мог бы служить средством общения, если бы значение каждого слова в каждом случае его использования становилось предметом спора.

Значение – это содержание языкового знака, образующееся вследствие отображения внеязыковой действительности в сознании людей.

Слова человеческого языка являются знаками предметов и понятий. Различают предметное и понятийное значение слов. Предметное значение состоит в соотнесении слова с предметом, в обозначении предмета. Понятийное значение служит для выражения понятия, отражающего предмет, для задания класса предметов, обозначаемых знаком.

Значение языковой единицы в системе языка виртуально, т.е. определяется тем, что данная единица может обозначать. В конкретном высказывании значение языковой единицы становится актуальным, поскольку единица соотносится с конкретным объектом, с тем, что она реально обозначает в высказывании.

Языковой знак может быть знаком кода и знаком текста. Знаки кода существуют в виде системы противопоставленных в языке единиц, связанных отношением значимости, которое определяет специфическое для каждого языка содержание знаков. Знаки текста существуют в виде формально и по смыслу связанной последовательности единиц.

Понимание знаковых свойств языка необходимо для того, чтобы лучше представлять себе устройство языка и правила его употребления.

Существует ряд качеств, позволяющих языку выступать средством человеческого общения:

1) язык должны знать все говорящие на нем;

2) язык должен охватывать все, что окружает человека, включая и его внутренний мир. Одно и то же понятие в языке может иметь несколько наименований. Наличие большого количества синонимов свидетельствует о богатстве языка. В этом проявляется важное положение; язык отражает внешний мир, но не абсолютно адекватен ему.

Язык играет существенную роль в общественной жизни, является основой взаимопонимания, социального мира и развития. Он обладает организующей функцией по отношению к обществу.

Наличие языка есть необходимое условие существования общества на всём протяжении истории человечества, условие материального и духовного бытия во всех сферах социального пространства. Он изначален, глобален, вездесущ. Сферы использования языка покрывают всё мыслимое социальное пространство. Будучи важнейшим и основным средством общения, язык неотделим от всех и любых проявлений социального бытия человека.

Язык – форма существования национальной культуры, проявление самого духа нации. В дошедших до наших дней пословицах и поговорках, песнях и сказках, в архаичных словах язык хранит упоминания о чертах былой жизни народа. В языке отражается не только реальный мир, окружающий человека, не только реальные условия его жизни, но и общественное самосознание народа, его менталитет, национальный характер, образ жизни, традиции, обычаи, мораль, система ценностей, мироощущение, видение мира.
Язык хранит культурные ценности – в лексике, в грамматике в пословицах, поговорках, в фольклоре, в художественной и научной литературе, в формах письменной и устной речи.
Язык – передатчик, носитель культуры, он передает сокровища национальной культуры, хранящейся в нем, из поколения в поколение. Овладевая родным языком, дети усваивают вместе с ним и обобщенный культурный опыт предшествующих поколений.
Язык – орудие, инструмент культуры. Он формирует личность человека, носителя языка, через навязанные ему языком и заложенные в языке видение мира, менталитет, отношение к людям и т. п., то есть через культуру народа, пользующегося данным языком как средством общения.
Одним из самых распространенных на земном шаре, самых развитых языков мира, на котором написана богатейшая литература, отражен исторический опыт русского народа, достижения всего человечества, является русский язык. Он входит в число рабочих языков Организации Объединенных Наций, на нем пишутся важнейшие мировые документы, международные соглашения. На русском языке написаны величайшие произведения литературы.

Русский язык во всех его проявлениях образует общенародный (национальный) язык. Одной из временных ипостасей общенародного языка является современный русский язык. Границы «современности» русского языка определяются по-разному: 1) язык последних десятилетий нашего времени; 2) язык с 30-х годов XX столетия до наших дней; 3) язык от А.С. Пушкина до наших дней и др. Последняя точка зрения получила наиболее широкое распространение в русистике потому, что именно во времена А.С. Пушкина формировались основные нормы литературного языка. 

4 Основные составляющие русского языка

Являясь средством общения, современный русский язык выполняет функции сообщения (информативную), общения (коммуникативную), воздействия (императивную); познавательную (когнитивную), эстетическую, воспитательную и др. Он выполняет функции бытового языка грамотных людей, языка науки, публицистики, государственного управления, языка культуры, литературы, образования, средств массовой информации и т.д. Разнообразие функций определяет существующую ныне социально-функциональную стратификацию русского языка:

- литературный язык – нормированная форма общенародного языка, исключающая диалекты, жаргоны, просторечия. Это высшая форма проявления народного языка, язык прессы, литературы, государственных документов. Это исторически сложившаяся система языков элементов, речевых средств, прошедших длительную культурную обработку в текстах авторитетных мастеров слова, в устном общении образованных носителей языка;
- диалекты – разновидности русской речи, функционирование которых ограничено определенной территорией; форма существования – устная; отличаются от литературного языка лексическим составом, грамматическими и фонетическими особенностями; испытывают постоянное воздействие литературного языка;

- жаргоны (социальные диалекты) – разновидности русского языка, используемые в группах людей, объединенных общностью интересов, родом деятельности, профессией, возрастом и т.д.; различаются обычно только лексикой; древнее, быстро меняющееся явление в языке; использование недопустимо в официальном общении; разновидность жаргона – арго – изначально язык деклассированных элементов;

- просторечие – разновидность русского языка, характеризующаяся употреблением не принятых в литературном языке слов и выражений; не ограничено территорией; намеренно огрубляет речь, придает ей особую раскованность.

Функциональное назначение литературного языка: обеспечение речевой коммуникации в основных сферах деятельности всего исторически сложившегося коллектива людей, говорящих на данном языке; обеспечение культурной и духовной преемственности поколений, народа, нации.

Основные черты литературного языка: нормативность, кодифицированность (закрепление форм и правил в грамматиках, словарях, справочниках), многофункциональность, стилистическая дифференцированность, относительная устойчивость, общеупотребительность и общеобязательность, 
Своеобразие русского литературного языка заключается в его пополнении и обновлении за счет народно-разговорной речи.

5 Специфика устной и письменной речи

Устная речь является звучащей речью, которая связана непосредственно с органами произношения. Она богата интонационными возможностями. Для передачи мыслей и чувств говорящими широко используется разнообразная ее мелодика, степень громкости, темп, паузы. Устная речь обычно сопровождается особой мимикой, жестами, взглядами, которые в ряде случаев красноречивее передают отношение говорящего к чему-либо, чем слова и фразы.

Из-за того, что произнесенное трудно бывает повторить без изменения интонационно-смысловых тонкостей, говорящему приходится следить не только за произношением, но и за своей мыслью, ее ходом и содержанием. Одновременно обдумывать мысль и говорить не всегда легко, и не всем это удается в той или иной ситуации. Поэтому устной речи обычно свойственна недоговоренность, отрывочность, дробление высказывания.

Как правило, устной речи свойственна краткость предложений, отсутствие сложных конструкций, в частности причастных и деепричастных оборотов. Вместо этих оборотов обычно используются придаточные предложения. Для устной речи характерны также разговорные слова и выражения.

Устная речь может быть подготовленной (доклад на конференции, лекция, выступление на занятии и др.) и неподготовленной (разговор, беседа). Подготовленная устная речь характеризуется продуманностью, четкой структурой, определенным отбором языковых средств. 

Чаще всего устная речь бывает неподготовленной. Неподготовленная речь характеризуется спонтанностью, так как она создается в момент говорения и формируется постепенно, порциями, по мере осознания того, что следует сказать далее. Поэтому в спонтанной речи наблюдаются более длительные паузы, повторения отдельных слов-заполнителей пауз типа э-э, гм, ну, вот и т.д.

Письменная речь вторична по отношению к устной и была создана прежде всего для фиксации последней. Но постепенно она стала самостоятельной коммуникативной системой, выполняющей определенные дополнительные функции. Письменная речь дает возможность фиксировать накопленный опыт людей и передавать его следующим поколениям.

Письменная речь – это речь без непосредственного собеседника, ее мотив и замысел полностью определяются пишущим. В отличие от устной речи, которая в основном спонтанна, скоротечна и необратима, и поэтому не всегда поддается контролю со стороны говорящего, письменная речь развертывается в статическом пространстве, обычно не ограниченном временными рамками, что дает возможность пишущему долго обдумывать фразу; возвращаться к написанному, перечитывать его и при необходимости вносить правку. Отсюда и ее особенности: обычно книжный характер, большая нормированность и регламентированность. Письменной речи свойственны сложные синтаксические конструкции, включающие причастные и деепричастные обороты, распространенные определения, слова-связки, способствующие логичности изложения. 

Письменная речь используется преимущественно в научном, официально-деловом, публицистическом и художественном стилях.

Отличия письменной речи от устной

	Устная речь
	Письменная речь

	Форма и способ передачи информации

	Передается в устной форме, с помощью звуков, интонации, жестов и мимики
	Письменно, с помощью букв и знаков препинания

	Структура и организация

	Свободная и неформальная, может содержать повторы, незавершенные предложения, фразы-заполнители и другие элементы, которые помогают выразить эмоции и установить контакт с собеседником 
	Более структурированная и формальная, требует ясности и последовательности в выражении мыслей

	Передача и фиксация информации

	Происходит в реальном времени и обычно не записывается, может быть непосредственной и спонтанной 
	Информация фиксируется на бумаге или в электронном виде, может быть сохранена и передана другим людям

	Адресация и возможность восприятия

	Непосредственная (через звучащее слово), воспринимается сразу – одновременно с процессом говорения
	Опосредованная (через систему графики и орфографии)

	Нормативность

	Больше внимания уделяется нормам орфоэпии
	Больше внимания уделяется нормам орфографии и пунктуации

	Воспроизводимость

	Не обладает свойством воспроизводимости, ее дословный повтор практически невозможен
	Регулярно воспроизводится без потери смысла

	Дополнительная смысловая нагрузка

	Интонационно-ритмические и акустико-артикуляционные особенности индивида (тембр, высота, сила голоса, тип речевого дыхания, особенности дикции, темп, интонация)
	Знаки препинания, стилистические приемы и графическое оформление


Диалог – это разговор двух или нескольких лиц, форма речи, состоящая из обмена репликами. Основной единицей диалога является диалогическое единство – смысловое (тематическое) объединение нескольких реплик, представляющее собой обмен мнениями, высказываниями, каждое последующее из которых зависит от предыдущего.

Любой диалог имеет свою структуру: зачин – основная часть – концовка. Зачином может быть формула речевого этикета (Добрый вечер, Николай Иванович!), первая реплика-вопрос (Сколько сейчас времени?), реплика-суждение (Сегодня хорошая погода). Следует отметить, что размеры диалога теоретически безграничны. На практике же любой диалог имеет свою концовку (реплику речевого этикета (Пока!), реплику-согласие (Да, конечно!) , реплику-ответ).

Диалог рассматривается как первичная, естественная форма речевой коммуникации, поэтому как форма речи он получил свое наибольшее распространение в сфере разговорной речи, однако диалог представлен также и в научной, и публицистической, и официально-деловой речи. Диалог представляет собой неподготовленный, спонтанный тип речи. В диалогической речи наиболее ярко проявляется так называемый универсальный принцип экономии средств словесного выражения.  В соответствии с целями и задачами диалога, ситуацией общения, ролью собеседников можно выделить следующие основные типы диалогов: бытовой, деловая беседа, интервью.

Полилог – это разговор многих, разговор между несколькими лицами. Специфические признаки полилога: не менее трех участников, единая тема, ситуативная связанность, нелинейность. Полилог часто приобретает формы группового общения (беседа, дискуссия, собрание, игра и др.).

Монолог можно определить как развернутое высказывание одного лица. Монолог характеризуется относительной протяженностью (он может содержать различные по объему части текста, состоящие из структурно и по смыслу связанных высказываний) и разнообразием словарного состава. Темы монолога разнообразны и могут свободно меняться в ходе его развертывания.

Монолог может быть как неподготовленным, спонтанным, что характерно прежде всего для сферы разговорной речи, так и подготовленным, заранее продуманным.

По цели высказывания монологическую речь делят на три основных типа: информационная, убеждающая и побуждающая.

Информационная речь служит для передачи знаний. В этом случае говорящий должен прежде всего учитывать как интеллектуальные способности восприятия информации слушателями, так и познавательные возможности. К разновидностям информационной речи относят различного рода выступления, лекции, отчеты, сообщения, доклады.

Убеждающая речь обращена прежде всего к эмоциям слушателя. В этом случае говорящий должен учитывать его восприимчивость. К убеждающей разновидности речи относят: поздравительные, торжественные, напутственные.

Побуждающая речь направлена на то, чтобы побудить слушателей к различного рода действиям. Здесь выделяют политическую речь, речь-призыв к действиям, речь-протест.

Тема№2: Культура речи. Понятие и формы литературного языка. Нормы литературного языка

1 Культура речи, ее типы и критерии

2 Понятие и формы литературного языка

3 Нормы литературного языка

1 Культура речи, ее типы и критерии

В лингвистической науке не существует однозначного определения термина «культура речи». Обычно культуру речи понимают как качество речи и как науку о пользовании языком. Термин «культура речи» может употребляться в широком смысле (и тогда имеет синоним «культура языка»). С этой целью рассматриваются образцовые тексты письменности, а также потенциальные свойства языковой системы. В узком смысле под культурой речи понимают конкретную реализацию языковых свойств и возможностей в условиях повседневного – устного и письменного – общения. Отсюда выделяют следующие показатели, или критерии, культуры речи – правильность, речевое мастерство и коммуникативную целесообразность. Правильность речи – это соблюдение норм современного русского литературного языка. Речевое мастерство – это не только следование нормам литературного языка, но и умение выбирать из сосуществующих вариантов наиболее точный в смысловом отношении, стилистически уместный, выразительный, доступный и т.д.

Культура речи – это область духовной культуры, связанная с применением языка; качества речи, обеспечивающие эффективное достижение цели общения при соблюдении языковых правил, этических норм, ситуативных требований и эстетических установок.

Термин «культура речи» указывает на степень развития, достигнутую обществом в области речевого пользования. В культуре речи соединяется язык и общественный опыт его применения. Традиция речевого пользования переводится в область ценностных характеристик: одни средства языка и речевые приёмы выделяются и рекомендуются в виде образцов для подражания (становятся литературной нормой), другие не рекомендуются в качестве социально осуждаемых или непрестижных.

Типы речевой культуры. 

Невозможно говорить о единой речевой культуре для всей нации, так как существуют различия, связанные с социальным расслоением народа, с многообразием условий жизни людей, с неодинаковостью их коммуникативных возможностей, степенью образованности, с наличием общественных и языковых идеалов и т.п. Даже среди образованных людей различают разные типы речевой культуры, потому что не все они в одинаковой степени владеют литературным языком.

Применительно к русской культуре могут быть выделены типы, находящиеся за пределами литературного языка (народно-речевой, просторечный и арготический), и типы, связанные со сферой деятельности литературного языка (элитарный, среднелитературный, литературно-разговорный и фамильярно-разговорный). Каждый из перечисленных типов обеспечивает эффективность общения людей разного уровня культуры, поэтому характеризуется разными особенностями коммуникации. Так, народно-речевой тип речевой культуры сохранился у сельского населения, говорящего на диалекте, обеспечивает потребности деревенского общения, но непригоден за его пределами (например, обращение ко всем по имени независимо от возраста, приветствие любого человека и т.д.). Просторечный тип речевой культуры отличается невладением норм литературного языка при отсутствии ярко выраженных диалектных особенностей (мы хочем, теперича, отсель, иди по калидору). Носители этого типа речевой культуры не просто не владеют литературным языком, но и не хотят приобщаться к более высокой культуре. Правда, осознавая престижность литературной речи и пытаясь говорит «красивее», они наполняют свою речь книжными, иностранными словами и словами-паразитами (значит, короче, в натуре, конкретно и т.д.). Арготический тип речевой культуры в прошлом использовался для сокрытия тайнремесла. В настоящее время представлен воровским жаргоном и «лагерной феней», которые по разным причинам вышли за рамки социального жаргона и вошли в общий жаргон (менты, малина, стрелка, шестерка). Основной признак арготического типа – использование его как «тайного языка» для сокрытия информации – размыт.

Среди образованного населения можно выделить четыре типа речевой культуры.

1. Элитарная речевая культура, т.е. эталонная, образцовая речевая культура, которая подразумевает свободное владение всеми возможностями языка в любом виде и ситуации общения; свободное использование сообразно ситуации общения любого функционального стиля; строгое использование норм культуры речи; табу на использование нецензурных и грубых слов и выражений, что предполагает развитую систему использования эвфемизмов; а также четкое разграничение «ты/вы» общения.

2. Среднелитературная речевая культура предполагает неполное соблюдение литературных норм, владение 2-3 функциональными стилями (например, разговорный + научный; научный + публицистический + разговорный), часто неправильное использование норм ударения, чрезмерное насыщение речи либо просторечиями, либо иностранными словами, отсутствие элементарного речевого такта.

3. Литературно-разговорная речевая культура характеризуется использованием одного функционального стиля (разговорного), наличием большого числа жестов, мимики, употреблением эмоционально-экспрессивной лексики, наличием большого количества слов-паразитов, неразграничением «ты/вы» общения при соблюдении определенных норм речевой культуры.

4. Фамильярно-разговорная речевая культура. Для этого типа характерна огрубленность речи, употребление в речи большого количества просторечных слов и выражений, полное неразграничение «ты/вы» общения независимо от возраста и социального положения, употребление в ситуации «приветствие/прощание» одного речевого стереотипа.

Использование определенного типа речевой культуры предполагает обязательное владение этикетом. Под этикетом понимается установленный порядок поведения человека в определенной ситуации общения.

Критерии культуры речи

1) содержательность речи: независимо от типа и объема высказывания в ней должна быть раскрыта существенная, важная для обеих сторон общения тема. Речь несет в себе важную, актуальную информацию, ценную идею, защищает подлинные ценности;

2) логичность речи: она должна быть понятна, последовательна, непротиворечива, доказательна, убедительна, информативна. Речь должна строиться по четкому плану, необходима продуманная композиция речевого произведения, способствующая лучшему пониманию текста, а иногда и возбуждающая интерес слушателей, их активность;

3) свободное владение навыками, механизмами речи: дыханием, голосом, артикулированием звуков, дикцией, интонацией, речевыми реакциями; быстрота включения в диалог, хорошая речевая оперативная память. Важна скорость выбора слов, построения предложений и текста. В письменной речи эти механизмы – скоропись, хороший почерк, орфография. Все эти навыки вырабатываются в течение многих лет, в тренинге;

4) языковая правильность речи, соответствие литературной норме. Языковые норма формируется на основе традиции, на основе изучения массовой языковой прагматики, закономерностей грамматики, фонетики, словообразования;

5) точность, ясность речи: культура речи измеряется умением говорящего, пишущего выбрать такую синтаксическую конструкцию, такие слова, сочетания, фразеологические единицы, так построить свое высказывание, чтобы передать наиболее важные его черты, понятно передать свой замысел. Точность речи требует богатства и подвижности средств языка, их разнообразия. Нарушение этого требования квалифицируется как речевая ошибка: неточное употребление слова, повтор слова или сочетания слов, синтаксический монотон (однообразие), неудачное словотворчество и пр. Выбор языковых средств связан с понятием коммуникативной целесообразности: речь строится с учетом возможностей адресата, выбираются те формы языка, которые обеспечат наилучший контакт участников диалога. Это касается и вербальных средств, и манеры произнесения, использования вспомогательных средств общения, зависит от учета возрастных, образовательных особенностей собеседника, от соображений речевого этикета (подчеркнуто корректный тон и дружеская беседа). Выбираемые языковые средства должны быть уместны;

6) высшее требование культуры речи – ее выразительность, признак речевого мастерства. В устной речи – многообразие интонаций, пауз, тона, тембра голоса; в устной и письменной речи – образы, тропы, введение афоризмов, фразеологии и пр. Выразительность речи имеет свою шкалу: от минимума, обеспечивающего понимание, общение, – до многоцветного, артистического исполнения, раскрывающего перед собеседником, слушателем новые глубины мысли и чувства.

Одна из основных задач культуры речи – охрана литературного языка, его норм. Становление норм современного русского литературного языка неразрывно связано с именем А.С. Пушкина. Язык русской нации к моменту появления литературного языка был весьма неоднороден. Он состоял из диалектов, просторечия и некоторых других обособленных образований. Диалекты – это местные народные говоры, весьма различные с точки зрения произношения (на Севере окают, на Юге якают), лексики, грамматики. Просторечие более едино, но все же недостаточно упорядочено по своим нормам. А.С. Пушкин сумел на основе разных проявлений народного языка создать в своих произведениях такой язык, который был принят обществом в качестве литературного.

Одна из функций литературного языка – быть языком всей нации, встать над отдельными локальными или социальными ограниченными языковыми образованиями. Литературный язык – это то, посредством чего создается, естественно, наряду с экономическими, политическими и другими факторами, единство нации. М.В. Панов среди основных признаков литературного языка называет такие, как язык культуры, язык образованной части народа, сознательно кодифицированный язык. Сознательная кодификация языка – прямая задача культуры речи, с появлением литературного языка появляется и «культура речи».

Современный русский литературный язык не остается неизменным. Например, часто звучит договор, но норма – договор, хотя сейчас уже не запрещается категорически и договор, тогда как тридцать лет назад такое ударение запрещалось. В связи с этим не теряют своей актуальности вопросы нормализации литературного языка, выработки единых кодификационных норм. Языковые нормы регистрируются словарями, грамматиками, стилистиками, риториками. Такую регистрацию, фиксацию языковой нормы теперь принято называть ее кодификацией (термин, предложенный чешским лингвистом профессором Б. Гавранком).

Кодифицированные нормы литературного языка – нормы, которым должны следовать все носители литературного языка. Утверждение о том, что существительное женского рода с окончанием -а в именительном падеже в предложном падеже имеет окончание -е (а не какое-то другое), – это утверждение о норме. В случаях достаточно частотных и регулярных кодификация не представляет трудностей и адекватна объективно существующей норме. Сложнее обстоит дело тогда, когда в речи встречаются варианты, потому что именно в этой ситуации возникает проблема выбора и проблема сопоставления, оценки вариантов с точки зрения их «литературности», соответствия нормам современного языка.

Нормативный аспект культуры речи – один из важнейших, но не единственный. Можно привести большое количество самых разнообразных по содержанию текстов, безупречных с точки зрения соблюдения общелитературных норм, но не слишком вразумительных. 

Коммуникативный аспект культуры речи. Язык располагает большим арсеналом средств. Главнейшее требование к хорошему тексту таково: из всех языковых средств для создания определенного текста должны быть выбраны такие, которые с максимальной полнотой и эффективностью выполняют поставленные коммуникативные задачи. Изучение текста с точки зрения соответствия его языковой структуры задачам общения в теории культуры речи получило название коммуникативного аспекта культуры владения языком. Уже в античности существовало учение о риторике.

Типы норм языковой коммуникации (Алоис Едличка): формационные, коммуникативные и стилистические. 

Формационная (системная) норма ограничена языковым компонентом. Она тесно связана с системой. Ее отношение к коммуникации характеризуется тем, что ее конституирующими чертами является общественное признание и обязательность в данном языковом, коммуникативном сообществе. Подобное отношение отражается и в том, что источник установления формационной нормы следует из ее реализации в конкретных языковых высказываниях. Общеобязательность литературной формационной нормы подчеркивается ее кодификацией. 

Для коммуникативной (ситуативной) нормы определяющим является отношение к процессу коммуникации. Она манифестируется не только языковыми (вербальными) элементами, но и компонентами неязыковыми (невербальными). Она обусловлена, прежде всего, ситуативными факторами и обстоятельствами. Ее отношение к формационной норме определяется тем, что одним из проявлений коммуникативной нормы служит способ дистрибуции языковых формаций в ситуативно-коммуникативных сферах. В отличие от литературных формационных норм коммуникативные нормы не являются кодифицированными. 

Наиболее широкими по объему являются стилистические нормы: они не только включают языковые элементы, но и отражаются в различных компонентах – тематических, собственно текстовых и тектонических. О переходном характере некоторых языковых стилистических явлений свидетельствует то, что они охватываются кодификацией. Это относится к признакам разговорности и книжности элементов и к специальным функционально-стилистическим характеристикам. Связь всех трех типов норм в их языковом звене очевидна именно в области функционально-стилистических явлений. 

Функционально-стилистическая классификация была разработана на основе коммуникативных актов, реализованных в форме литературного языка, однако она не ограничена только литературным языком. 

Еще один аспект культуры речи – этический. В каждом обществе существуют свои этические нормы поведения. Они касаются и многих моментов общения. Этические нормы, или иначе – речевой этикет, касаются в первую очередь обращения на «ты» и «вы», выбора полного или сокращенного имени (Ваня или Иван Петрович), выбора обращений типа гражданин, господин и др., выбора способов того, как здороваются и прощаются (здравствуйте, привет, салют, до свидания, всего доброго, всего, до встречи, пока и т. п.). Этические нормы во многих случаях национальны: например, сфера общения на «вы» в английском и немецком языках уже, чем в русском; эти же языки в большем числе случаев, чем русский язык, допускают сокращенные имена. Иностранец, попадая в русскую среду, часто, не желая того, выглядит бестактным, привнося в эту среду свой языковой этикет. Поэтому обязательным условием хорошего владения русским языком является знание русского языкового этикета.

Этический аспект культуры речи не всегда выступает в явном виде. Р.О. Якобсон выделяет шесть основных функций общения: обозначение внеязыковой действительности (Это был красивый особняк), отношение к действительности (Какой красивый особняк!), магическая функция (Да будет свет!), поэтическая, металингвистическая (суждения о самом языке: Так не говорят; Здесь нужно иное слово) и фактическая, или контактоустанавливающая. Если при выполнении пяти первых названных здесь функций этический аспект проявляет себя, скажем, обычно, то при выполнении контактоустанавливающей функции он проявляется особым образом. Контактоустанавливающая функция – это сам факт общения, тема при этом не имеет большого значения; не имеет значения и то, хорошо или плохо раскрывается эта тема. Этический аспект общения выступает на первый план. Вам, например, неудобно идти молча со своим знакомым, с которым вас, однако, связывает не слишком многое, и вы начинаете разговор о погоде, хотя вам и вашему собеседнику она в этот момент безразлична. Цель такого разговора – установление контакта.

Роль этических норм в общении можно прояснить и на другом примере. Сквернословие – это тоже «общение», в котором, однако, грубейшим образом нарушены именно этические нормы.

Итак, культура речи представляет собой такой выбор и такую организацию языковых средств, которые в определенной ситуации общения при соблюдении современных языковых норм и этики общения позволяют обеспечить наибольший эффект в достижении поставленных коммуникативных задач.

2 Понятие и формы литературного языка

Литературный язык – это система элементов языка, речевых средств, отобранных из национального языка и обработанных мастерами слова, общественными деятелями, выдающимися учеными.

Основными признаками, выделяющими литературный язык из состава общенародного языка, являются следующие: обработанность; нормированность; обязательность для всех носителей языка; устойчивость (стабильность); наличие функциональных стилей.
На литературном языке создаются художественные произведения и научные труды. Это язык государственного управления, театра, школы, средств массовой информации. Литературный язык – это нормированная и обработанная форма общенародного языка.
Литературный язык имеет две формы своей реализации – устную и письменную.

Устная речь первична по отношению к письменной – и исторически, и в процессе реализации письменного текста. Для появления письменной формы необходимо было создать графические знаки, которые передавали бы элементы звучащей речи.

Речь устная – звучащая речь, речь письменная – графически оформленная. Это их основное различие.

Устная речь наиболее лаконична, экономна. Она практически всегда спонтанна, стихийна, неподготовленна, произвольна. Говорящий создает, творит свою речь сразу. Он одновременно работает над содержанием и формой. Он всегда может остановиться, сделать паузу для того, чтобы обдумать то, что и как сказать, подобрать нужные слова и выражения. Правда, времени на подготовку и обдумывание устной речи у говорящего немного.

В устной речи важную роль играет интонация, мимика, жесты, паузы, многочисленные повторы. Всё это относится к вспомогательным средствам передачи мысли. 

Устная речь предполагает наличие собеседника. Говорящий и слушающий не только слышат, но и видят друг друга. Поэтому устная речь часто зависит от того, как ее воспринимают. Реакция одобрения или неодобрения, реплики слушателей, их улыбки или, напротив, осуждающее, скептическое выражение лица и т. п. – все это относится также к вспомогательным, косвенным средствам организации устной речи. Эти реакции могут существенно повлиять на характер речи, изменить ее и даже прекратить.

Письменная речь всегда заранее обдуманна. Пишущий в отличие от говорящего имеет возможность совершенствовать написанный текст, несколько раз к нему возвращаться, добавлять, сокращать, изменять, исправлять. Время, отведенное на подготовку письменной речи, может быть по своей протяженности весьма значительным. 

Письменная речь не предполагает непосредственного участия в ней собеседника. Организует письменную форму речи пишущий, воспринимает ее читающий. Контакт пишущего с читающим здесь не непосредственный, а потенциальный и косвенный. Поэтому на письменную речь столь значительно не влияет тот, кто ее будет воспринимать: реакции потенциального собеседника можно предположить, но о них ничего нельзя знать наверняка. Пишущий и читающий разведены во времени: они не присутствуют одновременно в единый момент речи при организации коммуникативной деятельности. В этой связи письменная речь как будто строится без учета собеседника, хотя всякий раз, в конечном счете, посвящена именно ему.

Письменная речь рассчитана на зрительное восприятие, а это значит, что во время чтения у воспринимающего всегда есть возможность перечитать непонятное место, вернуться к заинтересовавшему по какой-то причине ее фрагменту, остановиться и подумать над осмыслением прочитанного.

Устная речь воспринимается на слух. Только с помощью специальных технических средств ее можно воспроизвести снова. Она рассчитана на быстроту понимания, а поэтому должна быть доступной и понятной, такой, которая адекватно и относительно легко усваивалась бы слушающими.

Значит, речь устная и речь письменная рассчитаны на разное восприятие и поэтому существенно отличаются составом и использованием языковых единиц различных уровней.

Устная речь использует разговорно-бытовую, просторечную и даже диалектную лексику и фразеологию.

В письменной речи широко употребляется книжная лексика: официально-деловая, научная, общественно-публицистическая.

Синтаксис устной речи характеризуется частым использованием простых и неполных предложений, слов-предложений, обилием незаконченных или прерванных синтаксических построений, самоперебивами. Порядок слов не всегда обычный. Иногда здесь используются такие предложения, которые изолированно вне контекста вообще не могут быть осмыслены. Из сложных предложений частотны по употреблению сложносочиненные предложения. Употребляются бессоюзные сложные предложения. Почти не употребляются причастные и деепричастные обороты.

Для синтаксиса письменной речи характерны сложные и осложненные предложения. Среди сложных предложений используются сложноподчиненные. В этой форме речи существенным оказывается порядок слов, строгая логическая последовательность идущих друг за другом высказываний, стройность в изложении мыслей.

Как устная, так и письменная форма речи реализуется с учетом характерных для каждой из них норм: орфоэпических – для устной, орфографических и пунктуационных – для письменной. Именно в такой последовательности наш курс и будет освещать нормы русского литературного языка: сначала – для устной формы его реализации: орфоэпические и лексические, а затем – для письменной формы языка – синтаксические, орфографические, и пунктуационные.

Конечно, же перечисленные различия устной и письменной формы языка нельзя понимать абсолютно. Дифференцирующие признаки относительны, они говорят лишь о преобладании тех или иных особенностей в одной языковой форме в отличие от другой. Книжная и разговорная речь имеют письменную и устную форму своего проявления.

3 Нормы литературного языка

Литературная норма – общепринятые, установленные в общественно-речевой практике правила произношения, словоупотребления и правописания слов. Литературная норма складывается исторически, закрепляясь в теоретических трудах и художественной литературе, культивируясь в пределах радио и телевидения, языке театра, материалах прессы. Она поддерживается речевой практикой и регламентируется государственными учреждениями, являясь обязательной для всех носителей данного языка (независимо от их социальной, профессиональной и территориальной принадлежности). В основе литературной нормы лежат системная организация языка и его структурность. 

К основным источникам языковой нормы относятся: произведения писателей-классиков; произведения современных писателей, продолжающих классические традиции; публикации средств массовой информации; общепринятое современное употребление; данные лингвистических исследований.

Характерными чертами языковых норм являются: относительная устойчивость, распространенность, общеупотребительность, общеобязательность, соответствие употреблению, обычаю и возможностям языковой системы.

Для нормы характерна относительная динамичность, изменчивость во времени. Изменения литературной нормы чаще всего связаны с экстралингвистическими (социальными, внеязыковыми) факторами и внутриязыковыми тенденциями развития всех сторон языка (действием законов аналогии, экономией языковых средств, взаимодействием различных стилей литературного языка, а также говоров и литературного языка).

Нормы литературного языка могут быть императивными и диспозитивными. Императивные нормы – это обязательные для реализации правила, отражающие закономерности функционирования языка. Примером императивных норм являются правила спряжения, склонения, согласования и т.п. Такие нормы не допускают вариантов (невариативные нормы), и любые другие реализации расцениваются как неправильные, недопустимые. Например: алфавИт (не алфАвит), прИнял (не принЯл), курица (не кура), благодаря чему (не благодаря чего).

Диспозитивные нормы допускают определенные варианты, которые могут находиться в пределах литературного языка (например, иначе и иначе, творог и творог, тополи и тополя, будничный и буднишний, спазм и спазма, тоннель и туннель). Оценки вариантов норм современного русского языка в некоторых случаях категоричны: правильно – неправильно, в других – менее категоричны: допустимо – недопустимо или допустимо и то и другое. Например, неправильно говорить «надеть ребенка» (вместо «одеть ребенка»), в то же время нормативными считаются варианты ставень и ставня, одновременно и одновременно.

В литературном языке различают следующие типы норм: нормы письменной и устной форм речи, нормы письменной речи, нормы устной речи.

Нормы, общие для устной и письменной речи, касаются языкового содержания и построения текстов. К ним относятся: лексические, грамматические и стилистические нормы. 

Специальными нормами письменной речи являются: нормы орфографии и нормы пунктуации.

Только к устной речи применимы: нормы произношения (орфоэпические), нормы ударения (акцентологические) и интонационные нормы (просодические).

Лексические нормы, или нормы словоупотребления, – нормы, определяющие правильность выбора слова из ряда единиц, близких ему по значению или по форме, а также употребление его в тех значениях, которые оно имеет в литературном языке (низкие цены – неправ. дешевые цены, предоставить слово для доклада – неправ. представить слово для доклада).

Лексические нормы отражаются в толковых словарях, словарях иностранных слов, терминологических словарях и справочниках.

Соблюдение лексических норм – важнейшее условие таких качеств речи, как точность и её правильность.

Грамматические нормы делятся на словообразовательные, морфологические и синтаксические. 

Словообразовательными называют нормы образования слов (поскользнуться, а не подскользнуться), они определяют порядок соединения частей слова, образования новых слов.

Морфологические нормы требуют правильного образования грамматических форм слов разных частей речи (форм рода, числа, кратких форм и степеней сравнения прилагательных, образование формы 1лица единственного числа настоящего или будущего простого времени глаголов, формы 3 лица единственного и множественного числа, образование форм повелительного наклонения), например: новый тюль, а не новая тюль; красивее, а не красившее; в две тысячи девятом году, а не в двух тысяч девятом и др.

Синтаксические нормы предписывают правильное построение основных синтаксических единиц – словосочетаний и предложений. Эти нормы включают правила согласования слов (определений, приложений, подлежащего со сказуемым), и синтаксического управления, соотнесения частей предложения друг с другом с помощью грамматических форм слов с той целью, чтобы предложение было грамотным и осмысленным высказыванием (согласно договору, а не согласно договора; на берегу реки Волги, а не на берегу реки Волга и т.д.).

Стилистические нормы определяют употребление языковых средств в соответствии с законами жанра, особенностями функционального стиля и - шире – с целью и условиями общения (Он их будит, чтобы они проснулись; Имел ли он право отрезать эту ниточку жизни, которую не сам подвесил?).

Нормы орфографии (орфографические) – это правила обозначения слов на письме. Они включают правила обозначения звуков буквами, правила слитного, дефисного и раздельного написания слов, правила употребления прописных (заглавных) букв и графических сокращений, например: вой-на, раз-бить, а не *во-йна, *ра-збить; корова, идти, а не карова, ийти и т.п.

Нормы пунктуации (пунктуационные) определяют употребление знаков препинания. Средства пунктуации выполняют следующие функции:

· отграничение в письменном тексте одной синтаксической структуры (или ее элемента) от другой;

· фиксация в тексте левой и правой границ синтаксической структуры или ее элемента;

· объединение в тексте нескольких синтаксических структур в одно целое.

Нормы орфографии и пунктуации закреплены в «Правилах русской орфографии и пунктуации», единственном наиболее полном и официально утвержденном своде правил правописания. На основе указанных правил составлены различные справочники по орфографии и пунктуации, наиболее авторитетными среди которых считается «Справочник по орфографии и пунктуации» Д.Э. Розенталя, неоднократно переиздававшийся, в отличие от самого официального свода правил, изданного дважды – в 1956 и 1962 гг. Орфоэпические нормы включают нормы произношения, ударения и интонации (Д.Э. Розенталь, М.А.Теленкова), например: договор, а не «дОговор», поздравить, а не «пРоздравить», каждый, а не «кажНый»

Ударение – это произношение одного из слогов в слове (вернее, гласного в нем) с большей силой и длительностью. Другие отличительные признаки русского ударения – его разноместность (ударение может падать на любой по очереди слог слова) и подвижность (ударение может быть разным в разных формах одного слова: ногИ - нОги). В публичных выступлениях, деловом общении, обиходной речи часто наблюдаются отклонения от норм литературного языка. Например, нередко нарушается норма ударения в таких словах, как нАчал , началА , пОнял , понялА , прИнял, принЯть , созЫв , лЕкторы , инстрУкторы , шофёры, инспекторА , денежные срЕдства , квартАл , бухгАлтеры.

Нормы литературного произношения – это и устойчивое, и развивающееся явление. В каждый данный момент в них есть и то, что связывает сегодняшнее произношение с прошлыми эпохами литературного языка, и то, что возникает как новое в произношении под действием живой устной практики носителя языка, как результат действия внутренних законов развития фонетической системы. Впервые вопросами произношения занялся Л.В.Щерба: «…как известно, в понятие произношения входят характер и особенности артикуляции звуков речи, звуковое оформление отдельных слов, групп слов, отдельных грамматических форм. На характер произношения существенное влияние оказывают стили произношения. Обычно говорят о трех из них: книжном, разговорном и просторечном. Если в книжном стиле слова поэт, сонет, ноктюрн произносятся без редукции [о], то в разговорном со слабой редукцией: п[/]эт, с[/]нет, н[/]ктюрн. Стили произношения тесно связаны между собой: некоторые явления, возникая в одном, переходят в другой. Например, побуквенное произношение [ч'н] в отдельных словах возникло в книжном стиле, но сейчас оно оценивается как просторечное (сравни: [ску?ч'нъ] и книжн. [ску?шнъ]). Произносительные различия связаны со стилями речи, но и многом обусловлены ими. Для разговорного стиля характерен, как правило, быстрый темп речи; книжный стиль (публичная лекция, выступление по радио, телевидению и т.д.) влечет за собой медленный темп, четкость дикции».

Интонационная норма – это правила и способы использования просодических единиц, выражающих коммуникативное значение высказывания. Интонационную норму можно представить в виде набора просодических признаков, выраженного в статистических пропорциях, а также в виде границ вариативности просодических единиц. Главной функцией интонационной нормы является обеспечение эффективности общения. Нарушение интонационной нормы влечет за собой возникновение помех в осуществлении процесса общения и передачи информации.

Неправильная интонация повествовательного предложения из-за отсутствия понижения тона в заударных слогах в конечном слове; излишне эмоциональная интонация на вопросительном слове специального вопроса; чрезмерное повышение тона при интонации перечисления, признаются наиболее частотными интонационными ошибками.

Соблюдение орфоэпических норм является важной частью культуры устной речи. Орфоэпические нормы зафиксированы в орфоэпических словарях русского языка и словарях ударений. Интонационные нормы описаны в «Русской грамматике» и учебниках русского языка.

Язык в процессе речевого функционирования развивается, изменяется, и на каждом этапе этого развития языковая система с неизбежностью содержит в себе элементы, которые не завершили процесс изменения. Поэтому различные колебания, варианты неизбежны в любом языке. Языковая система, находясь в постоянном использовании, создается и видоизменяется коллективными усилиями тех, кто ею пользуется. Новое в речевом опыте, не вписывающееся в рамки системы языка, но работающее, функционально целесообразное, ведет к перестройке в нем, а каждое очередное состояние языковой системы служит основанием для сравнения при последующей переработке речевого опыт.

Постоянное развитие языка ведет к изменению литературных норм. 

Историческая смена норм литературного языка – закономерное, объективное явление. Развитие общества, изменение социального уклада жизни, возникновение новых традиций, совершенствование взаимоотношений между людьми, функционирование литературы, искусства приводят к постоянному обновлению литературного языка и его норм.

Установление литературной нормы – необходимое условие развития системы знаний, овладения основами наук. Современный русский литературный язык – язык нормированный, язык художественной литературы, науки, печати, радио, телевидения, школы, госактов. Нормированность литературного языка заключается в том, что состав словаря в нем строго отобран из общей сокровищницы национального языка; значение, употребление, произношение и правописание слов, образование грамматических форм подчиняются общепризнанному образцу.

Тема№3: Текст как речевое произведение
1 Текст и его структура

2 Особенности текста 

3 Типы речи

1 Текст и его структура

В настоящее время в лингвистике насчитывается более трёхсот определений текста. Одно из самых удачных определений текста принадлежит И.Р. Гальперину: «Текст – это произведение речетворческого процесса, обладающее завершённостью, объективированное в виде письменного документа, произведение, состоящее из названия(заголовка) и ряда особых единиц (сверхфразовых единств), объединённых разными типами лексической, грамматической, логической, стилистической связи, имеющее определённую направленность и прагматическую установку». Под сверхфразовыми единствами в лингвистике нередко понимаются части текста, примерно соответствующие абзацу. 

При психолингвистическом анализе речи существенным является её понимание как средства структурации деятельности коммуникантов. Текст как основная единица коммуникации включён в отношения между говорящими, он структурирует деятельность, регулирует и планирует отношения между говорящими. Общение коммуникантов представляет собой контекст для высказываний, объединённых в текст. Именно в общении текст получает своё значение, на основе общения он может быть понят и проинтерпретирован адекватно замыслу автора. 

В том случае, если слушающий не включён в деятельность, которую текст описывает (и структурирует), говорящий должен дать гораздо более подробное описание этой деятельности. Под структурацией действительности можно понимать описание её средствами языка. С одной стороны, текст должен быть достаточно полным в плане отражения деятельности, предшествующей его появлению. С другой стороны, он заведомо может быть отчуждён от этой деятельности (например, написан много лет назад), и только на основе его знаковой формы читатель должен быть в состоянии восстановить последовательность событий и ход рассуждений участников деятельности. 

Текст может и не отражать реальных событий. Так, в художественном тексте изображаются средствами языка несуществующие миры, которые являются плодом авторских представлений о действительности или сочетаний в реальности несочетаемого. В этом случае когнитивная и эмоциональная структурация «возможного мира» подчиняется закономерностям авторского сознания, в том числе и языкового.

В рамках речевой деятельности текст рассматривается как продукт речемыслительной деятельности субъекта речи (автора) и как материал для восприятия, понимания и интерпретации его адресатом. Именно поэтому текст называют речевым произведением.

Первоначальное значение слова текст, заимствованного из латинского языка (textus) означает ткань, сплетение, соединение. 
Под текстом подразумевается последовательность языковых единиц, обладающая, прежде всего, смысловой целостностью и связностью, поскольку текст материален, однако служит для выражения определённого содержания. Смысловая целостность и связность – это текстовые категории, т.е. существенные и взаимосвязанные признаки текста.

Структура текста.

Композиция текста – это схема организации и структурной упорядоченности целого текста, отражающая строение, соотношение и взаимное расположение его частей, членение на смысловые элементы, степень и характер выраженности этих элементов, порядок их следования и взаимосвязь между ними. 

Композиция нехудожественных текстов обычно понимается как последовательность трех основных частей речевого сообщения: вступления, главной части и заключения. 

Вступление предполагает введение в тему и содержание текста, представление материала, постановку проблемы, конкретизацию аспекта ее рассмотрения и др. 

Главная (основная) часть содержит развитие концепции, намеченное вступлением. Здесь непосредственно и разносторонне раскрывается тема, решаются поставленные проблемы, сообщаются основные сведения. Здесь же наиболее полно реализуется тот или иной функционально-смысловой тип речи – повествование, рассуждение, описание и др.

Коммуникативное намерение субъекта речи реализуется посредством констатации, доказательства, опровержения и других способов аргументации, включающих тезис, аргументы, демонстрация и заключение.

Тезис представляет собой основное положение, которое доказывается в процессе речи, 

Аргументы – положения, которые приводятся в обоснование тезиса и истинность которых является доказанной независимо от тезиса. В качестве аргументов также используются проверенные научные положения, достоверные факты, аксиомы (аргументы часто выстраиваются в гомеровском порядке: средний, слабый, сильный). 

Демонстрация – форма соотнесенности аргументов и тезиса. Важнейшая роль в основной части принадлежит тезису, его подтверждению или опровержению. 

В заключении обычно подводится итог, со всей определенностью формулируются выводы, суммируется сказанное, намечаются новые задачи и проблемы, требующие разрешения, содержатся призывы к аудитории и т.п.

Если внутренняя (содержательная) композиция определяется прежде всего системой образов, и своеобразием сюжета, то внешняя композиция – это членение текста, характеризующегося непрерывностью, на дискретные единицы, это архитектоника. 

Архитектоника – это внешняя форма строения текста, характер и порядок расположения его частей. Границы каждой композиционной единицы, выделяемой в тексте, четко заданы, определены автором (главы, подглавы, разделы, части, параграфы, и др.), это организует и направляет восприятие читателя. Архитектоника текста служит способом «порционирования» смысла.

Каждая композиционная единица выделяет важнейшие смыслы текста и активизируют внимание адресата – это, во-первых, различные графические выделения, во-вторых, повторы языковых единиц разных уровней, в-третьих, сильные позиции текста или его композиционной части. Они устанавливают иерархии смыслов, фокусируют внимания на самом важном, усиливают эмоциональный и эстетический эффект, обеспечивают связности текста и его запоминаемости.

К сильным позициям текста традиционно относятся заглавия, эпиграфы, начало и конец произведения (части, главы, разделы и т.д.). С их помощью автор подчеркивает наиболее значимые для понимания сути текста элементы структуры и одновременно определяет основные «смысловые вехи» той или иной композиционной части или текста в целом.

Структура текста – это взаимосвязь всех элементов текста, в том числе и содержательных. Она определяется выбранным стилем и жанром.

1 Главная мысль. Чтобы выделить главную мысль текста, нужно ответить на два вопроса: о чем говорится в тексте (так выделится тема) и что говорится об этом главном предмете мысли (так выделится основной англизируемый признак). Главная мысль обязательно должна быть выражена в форме предложения, а не в виде слова или словосочетания, поскольку ока является суждением о предмете мысли. 

2. Элементы общего содержания (логическая схема текста) – это концептуальная часть текста, которая обосновывает, конкретизирует основную мысль с помощью системы тезисов.

Основными элементами общего содержания текста являются компоненты, которые представляют собой иерархическую цепочку, состоящую из следующих компонентов: 

1) система констатирующих тезисов (КТ), которые скрепляют содержание и одновременно «продвигают» его, т.к. темой каждого такого тезиса остается признак основной мысли. Каждый из констатирующих тезисов может быть разъяснен с помощью следующих элементов - развивающих тезисов; 

2) развивающие тезисы (РТ), которые имеют ту же структурную схему – тема + признак; 

3) аналитическая оценка ситуации (АО) как итог авторских размышлений. Она содержит оценочные компоненты по поводу изложенного в тексте. 

Второстепенные элементы: 

1) иллюстрации к развивающим и констатирующим тезисам, по сути, это фактические данные, которые обосновывают истинность концепции, называя место действия, время, участников, названия учреждений, даты, цифры, справки и т.д. Все они создают документальную основу текста; 

2) фон к цели сообщения – чаще это материал ассоциативного плана, очень субъективный, объясняющий, что побудило автора обратиться к теме. Как правило, фон располагается в начале текста, изложения.

Реальное заполнение смысловой структуры текста тезисами и иллюстрациями зависит от темы, стиля, жанра, объема текста. Например: в информационной заметке – 1-2 тезиса и соответствующие им иллюстрации; в аналитической статье – целая система констатирующих и развивающих тезисов, которая способствует наибольшей глубине раскрытия темы. 

Характер иллюстраций тоже различен в текстах, посвященных той или иной теме, написанных в разных жанрах, стилях. В корреспонденции используются подчеркнуто конкретные факты, официальные документальные данные (цифры, схемы) и т.п. 

Элементы смысловой структуры текста могут быть прямо выражены в тексте – это эксплицитный способ выражения или уведены в подтекст – имплицитный способ. Компоненты смысловой структуры могут располагаться нейтрально или экспрессивно.

Аналитическая оценка раскрывает значение или следствие ситуации, рассмотренной в тексте. Совокупность главной мысли, развивающих ее тезисов и аналитической оценки называется логической схемой текста. 

Фон к цели сообщения подводит читателя к теме и часто заканчивается прямой формулировкой задачи выступления. В качестве иллюстраций тезисов приводятся эпизоды, цифры, цитаты.

Краткая характеристика смысловой структуры текстов разных функциональных стилей.

В газетном тексте предмет мысли представляется читателю в свете социальной значимости явления, т е. его полезности или вредности для всего общества или для отдельной социальной группы. Главная мысль обычно компактна и характеризует предмет однопланово. Вместе с тем текст, функционирующий в средствах массовой информации, обычно содержит оценку фиксируемого явления и нередко эмоционально окрашен, что видно и по приведенным выше примерам.

Научный текст, как правило, имеет более развернутую главную мысль. Если автору важно подчеркнуть в предмете речи ею социальную значимость, что и становится основным анализируемым признаком, то научное изложение вскрывает существенные признаки предмета, которые и включаются в главную мысль. В результате ее формулировка может оказаться довольно развернутой конструкцией. Композиция научного текста является логизированной. 

Официально-деловой текст имеет развернутую главную мысль, включающую признаки предмета речи, сообщения о которых требует схема делового документа. Например, в отчете о работе за тот или иной период указывается: «За отчетный период сделано то-то и то-то», в разделах отчета признаки получают конкретизацию. Композиция делового текста часто также обусловливается его схемой, заранее заданной, порой даже отпечатанной на особом бланке, в котором требуется заполнить только переменные сведения (есть формы отчетов, заявлений, служебных характеристик, докладных записок, доверенностей, коммюнике и др.).

2 Особенности текста

Текст, представляя собой сложное семантическое образование, имеет ряд свойств 

Признаки текста по Р. А. де Богранду, В. Дресслеру:

1) когезия,
2) когеретность,
3) интенциональность,

4) воспринимаемость,

5) информативность,

6) ситуативность,

7) интертекстуальность.

Для Р. А. де Богранда и В. Дресслера текстом является коммуникативное событие, отвечающее всем семи признакам. 

Когезия – это связность, то есть соединение поверхностных структур текста посредством грамматических форм и отношений. Это единицы текста, которые мы часто можем найти сразу. За связность текста отвечают окончания слов, местоимения и т.д. Нарушения связности легко заметны, так как нарушают понимание. Например, «Брат попросил сестру принести себе бутербродов». Появляется двусмысленность. Кому брат просил принести бутербродов? Себе или всё-таки сестре? «Школьники уронили книги. Они неправильно стояли» (в данном случае более вероятным кажется выбор версии о неправильном расположении книг, однако вторая интерпретация не исключена, кроме того, именно уверенность в единственно возможной трактовке часто становится причиной коммуникативных неудач) и т. д.

Когерентность и когезия происходят от одного глагола (лат. cohaereо – «быть связанным»). Когерентность – это скорее целостность, и она относится не к формальным (грамматическим), а содержательным (логическим, стилистическим и т. д.) связям в тексте, обеспечивающим развитие мысли, а также возможность представить законченное по смыслу речевое произведение.

Когезия соотносит текст с языком, когерентность – с действительностью.

Следующие признаки соотносят текст с участниками коммуникативного акта.

Интенциональность – это намерение производителя текста построить связный и содержательный текст. Исследователи сомневаются в необходимости этого критерия, так как любая речь имеет цель. Впрочем, это позволяет вывести за пределы текста, например, те случаи, когда человек говорит во сне. В этом случае вообще не было намерения говорить. Важно отметить и то, что автор специально может строить бессвязный текст для создания какого-либо эффекта (формальные средства связности нарушаются, например, в романах потока сознания, целью которых является отразить процесс человеческого мышления, не всегда упорядоченного и логического), но это скорее доказывает интенциональность, правда, понимать её приходится несколько по-другому. Другой вопрос, можно ли тогда считать связность обязательным признаком текста, если да, как квалифицировать тексты с сознательными нарушениями связности.

Воспринимаемость – это ожидание адресата услышать связный и целостный текст. В этом случае действует презумпция текстуальности: мы ожидаем услышать связный текст, и в случае, например, помех по телефону будем достраивать текст сами. Именно это свойство заставляет нас находить смысл даже в бессвязных текстах, искать закономерности в рандомных сочетаниях слов и т.д.

Информативность – это степень смысловой новизны, которая не обязательно заключается в новых знаниях о действительности, но хотя бы включает оценку автора, которую мы не знаем или знаем не полностью. При этом следует избегать семантической недостаточности или избыточности в тексте.

Ситуативность предполагает факторы, которые делают текст релевантным, то есть уместным. Этот признак связывает текст и ситуацию. 

Интертекстуальность может трактоваться как: 1) соотнесённость конкретного текста с определённым типом текста; 2) соотнесённость текста с другим текстом. Впервые понятие интертекстуальности выделила Ю. Кристева, опираясь на работы М.М. Бахтина. Благодаря этому свойству текста возможно существование определённых жанров, функционирование культурного кода и т.д.

Свойства текста по Ю. М. Лотману

Выраженность: текст зафиксирован в определённых знаках (в случае со словесными текстами – это знаки естественного языка) и в этом смысле противостоит внетекстовым структурам. Но тексту как речевой единице присущи и внетекстовые (внесистемные) элементы.

Отграниченность: текст противопоставляется знакам, не входящим в его состав, и другим системам, не имеющим границ (язык, речь). Понятие границы обязательно присуще тексту. Верхней границей в сказке, например, является зачин «жили-были», нижней – концовка «и я там был» (в некоторых жанрах художественных текстов эти границы могут выявляться не столь явно, более того, в XX веке происходит намеренная ломка этих границ, в других же, наоборот, границы могут быть подчёркнуты предисловием, послесловием; чётко заданы границы и в текстах других функциональных стилей). Существуют также внутренние границы текста: деление на абзацы, части, главы и. т.д. 

Структурность: текст всегда иерархически организован. Эта особенность тесно связана с отграниченностью. Важно, что текст – это не просто последовательность предложений, ему присуща внутренняя организация, превращающая его в структурное целое].

Грамматические категории текста (по И.Р. Гальперину): связность, целостность, информативность (виды информации в тексте), завершенность, членимость, когезия (внутритекстовые связи), континуум, модальность, интеграция, автосемантия отрезков текста, членимость, проспекция, ретроспекция.

Целостность (смысловая завершенность) – соотнесенность теста с отражаемым объектом как результат воплощения авторского замысла; отражение в тексте связей и зависимостей, существующих в реальной действительности.

Поставив определённую цель, говорящий старается выполнить её наилучшим способом. Для этого нужно реализовать в тексте общий замысел, который говорящий может осознавать не очень чётко, а может лишь смутно чувствовать. Но такой замысел обязательно существует, он обеспечивает такое принципиальное, важнейшее свойство текста, как его цельность.

Замысел охватывает текст в целом – от его начала и до конца, оказывает своё воздействие на его структурные свойства. Смысловые связи не только проникают в структуру предложения, но и соединяют предложения между собой. Тем самым происходит смысловая интеграция порядка предложений, в основе которой лежит соответствие замысла текста и его формы. Это то, что представляет собой его целостность. Целостность проявляется в описании (и соответственно упоминании) одного и того же предмета речи и в грамматическом единообразии текста (в частности, выражающегося в нарративных глагольных формах).

При том, что цельность текста – явление, прежде всего, смысловое, можно выделить внешние признаки целостного текста, определённые языковые и речевые границы завершенности. В частности, это выражается в наличии в тексте определённых формул начала и конца. К начальным сигналам текста относятся название («Дубровский»), указание на тип документа («Доверенность»), обращение («Дамы и господа!») и различные этикетные фразы. 

Сигналы завершения текста – это различные речевые формулы («Благодарю за внимание»), подпись автора (допустим, в конце доверенности) или метатекстовые указатели финала («Продолжение следует», «Конец фильма»).

Психолингвистика полагает, что текст является целостным, если его можно уменьшить в объёме без ущерба для многих элементов. Цельность текста должна сохраняться при компрессии, при сжатии его. 

Важным свойством текста является связность. 

Связность – передаваемое или создаваемое речью объединение фактов и явлений действительности в единое целое; отношения коммуникативной преемственности между предложениями текста.

Текст является связным, если он представляет собой законченную последовательность предложений, связанных по смыслу друг с другом в рамках общего замысла автора. Связность (или когезия) бывает двух типов: формальная (или эксплицитная) и семантическая. Формальная связность – это связь, которая выражена в языке; она основана на наличии элементов связности в поверхностной структуре текста. К типам эксплицитной связности относятся повтор, согласование предложений по грамматическим категориям, связь при помощи местоимений, замена предыдущего слова на синоним, антоним и др.

При рассмотрении формальной связности могут возникать проблемы семантической интерпретации близости элементов. Так, при восприятии некоторых предложений (Наполеон проиграл войну. Но узник острова Святой Елены не сдавался.) они могут оказаться связными только для тех, кто обладает определённой затекстовой информацией (Наполеон был сослан на остров Святой Елены.).

Аналогичным образом попытки формального толкования связности некоторых фраз и , в частности, атрибуции местоимения он, не могут быть предприняты без учёта семантики составляющих их элементов: 

Вчера я был с моим псом у ветеринара. Он сделал ему прививку.

Вчера я был с моим псом у ветеринара. Он его укусил. 

Смысловая (или имплицитная) связность – это связь на основе общего содержания смежных фраз. Она осуществляется без внешне выраженных средств связности. Такая связь восстанавливается потому, что описываемые объекты находятся рядоположенно в пространстве: Он надел очки. Глаза стали лучше видеть. Благодаря наличию у реципиента здравого смысла: 

— Не захватишь ли меня на Гавайи?

— Я что, миллионер?

Благодаря наличию общих пресуппозиций – знаний о предмете речи:

— Вы не купите флажок Королевского общества спасения на водах? 

— Мы с сестрой обычно проводим отпуск в Бирмингеме.

Такого рода связность между фразами одного текста не может быть описана исключительно лингвистическими средствами в силу того, что тут необходимо привлечение сведений из области культуры, технологии, знание в целом предметного мира и мира человеческих отношений. Включение такой информации в лингвистику размоет её предмет и потребует обращения к носителям этих знаний, что более характерно для психолингвистики. 

В психолингвистике считается, что реконструкция связности, основанной на личностных ассоциациях автора текста, не может быть предпринята лишь на основе гипотезы исследователя о смысле текста, психолингвисту требуется обращение к реципиентам, в сознании которых текст только и обретает своё существование, превращаясь в проекцию текста. 

Вкруг бадьи моего колодца

Вьюнок обвился.

У соседа воды напьюсь.

Наличие несвязных текстов (в частности, относящихся к жанру «театра абсурда» или «нескладушек») позволяет, с одной стороны, говорить о наличии правил, которые не должны быть нарушены при построении текста, с другой стороны – что такого рода нарушения могут нести особый смысл, быть самостоятельной целью при создании текста. Следует иметь в виду, что нарушения связности в тексте могут свидетельствовать о дезорганизации психических и когнитивных процессов личности (в частности, о шизофрении). 

Чем лучше текст организован, тем больше он помогает восприятию. 

К категориям связности и цельности примыкают категории интеграции и завершенности. Категория интеграции объединяет части текста в целях достижения его целостности. «Интеграция объединяет текст не линейно, а по вертикали, обеспечивая причинно-следственные связи между его частями, отбирая те из них, которые наиболее существенны для передачи концептуальной позиции автора текста» (Гальперин). Интеграция задана самой системой текста и возникает в нем по мере его развертывания. Она – неотъемлемая категория текста. Именно интегрирование обеспечивает последовательное осмысление содержательно-фактуальной информации.

Результат интегрирования реализуется в категории завершенности, которая непосредственно соотносится с названием текста. «Завершенность ставит предел развертыванию текста, выявляя его содержательно-концептуальную информацию, имплицитно или эксплицитно содержащуюся в названии. Концовка – это заключительный эпизод или описание последней фразы развертывания фабулы произведения» (Гальперин).

Коммуникативность (адресованность) – направленность на восприятие текста адресатом, включающая в себя выбор адресата и учет его фоновых знаний, заинтересованности в общении и т.д. Формирование стратегии речи: информативная, воздействующая и т.д.

С этой точки зрения текст может быть индивидуально ориентированным (адресат конкретный человек или несколько), массово ориентированным (адресат – некий коллектив, сообщество) и неопределенно ориентированный (адресат – любой, кто может ознакомиться с текстом).

Субъектная организация (авторизация) – воплощение авторского Я и других субъектно-речевых планов (в том числе «образа автора»)

Тональность (текстовая модальность) – выражение отношения автора к сообщаемому, психологическая позиция субъекта речи по отношению к информативному содержанию, адресату и к ситуации общения. Данный субъект и его «точка зрения» могут быть обозначены в тексте явно (что характерно для строгих стилей) или завуалировано (что особенно характерно для художественного стиля).

Модальность как семантическая категория может выражать отношение говорящего к содержанию его высказывания (субъективная модальность), целевую установку речи, отношение содержания действительности (объективная модальность). 

Линейность – это грамматическая составляющая текста, отвечающая за наличие определенного порядка расположения описываемых событий, что передается соответственно цепочкой предложений. Эта категория присуща любому связному тексту. Предложение в тексте теряет самостоятельное значение, которое оно имеет вне контекста. Суть данной категории состоит также в том, что предложения в тексте следуют друг за другом часто в строгой последовательности и перемещение их невозможно или ведет к искажению.

3 Типы речи
По функции и по смыслу различаются три основных типа речи: описание, повествование и рассуждение.

Описание – это изображение в речи предметов, явлений природы, людей, животных и т. д. В описании перечисляются признаки, свойства, особенности предметов. Например, описание внешности человека — это его словесный портрет; описание черт характера и его проявлений в поведении человека – это характеристика; пейзаж – описание природы, а интерьер – изображение внутренней обстановки какого-либо помещения. Цель описания в том, чтобы читатель увидел предмет описания, представил его в своем сознании.

Описание всегда статично; изображаемый предмет находится вне времени, будто сфотографирован. Глаголов в описании немного, причём, как правило, они имеют несовершенный вид и обозначают процесс или пассивное (но не активное) действие: является, происходит, виднеется, имеет, веет, блестит, относится, служит и т. д.

Описание может быть использовано в любом стиле речи, но в научном характеристика предмета должна быть предельно полной, а в художественном акцент делается только на самых ярких деталях. Описание одного и того же предмета может быть сделано с различными целями.

Научное описание – это изображение предмета или явления с целью показать его своеобразие. Как правило, научные описания носят исчерпывающий характер, они представляют предмет с различных сторон, в его связях и отношениях с подобными предметами. Лингвист, описывающий какое-нибудь одно слово, составит текст объёмом в несколько страниц: необходимо указать все значения этого слова, его звуковой состав и особенности произношения, соответствие произношения написанию; нужно пояснить историю слова, его строение, типичные и нетипичные для него роли в предложении, возможное участие этого слова в устойчивых оборотах речи, затем его синонимические и антонимические связи, наличие или отсутствие омонимов, паронимов; и, наконец, нужно привести несколько примеров, демонстрирующих каждую из описанных особенностей слова.
Разновидностью научного описания является определение, или дефиниция; это относительно краткое объяснение специфики предмета, т. е. тех свойств, которыми предмет отличается от всех других, например:

Рассказ как произведение малой эпической формы повествует обычно об одном событии, составляющем отдельный эпизод в жизни человека. Поэтому объём рассказа и количество персонажей невелики.

Лаконизм повествования в рассказе сочетается с особой выразительностью изображения. Суть образа автор раскрывает через единственный, но характерный случай из жизни героя. (Т. Жаров.)

Деловое описание носит менее пространный характер, чем научное. Как правило, описывают не все свойства предмета, а лишь те, которые представляют интерес в деловом отношении. Например, в деловом описании какой-либо книги будет уделено внимание не столько её содержанию, сколько покупательскому спросу на неё, цене, тиражу, возможности доставки и т. п.

Художественное описание зависит от творческого подхода автора. Он может сосредоточить внимание на какой-либо одной детали, характеризующей предмет глубже и полнее, чем многие другие. Или наоборот: писатель изображает множество различных предметов, чтобы создать общую картину.

Повествование – это рассказ о том, как происходило или происходит какое-либо событие. В отличие от статичного описания, повествование обязательно имеет сюжет и передаёт динамику действия, которое обычно представлено в последовательном развитии: начало, продолжение, конец. Эти фазы передаются с помощью специальных слов, среди них много наречий со значением времени: как-то раз, однажды, сначала, вдруг, как только, затем, потом, тогда, тут, наконец и т.п. Повествование содержит много глаголов совершенного и несовершенного вида со значением активного действия: увидел, говорит, принялся, подумал, ответил, пошёл, взял, остался и т. д. Отличительной чертой повествования является также наличие диалогов, прямой речи.
Повествование похоже на сюжетный фильм:

Разновидностью повествования является сообщение. Это устное выступление или текст, цель которого – информировать слушателей о чём-либо. С помощью сообщения доводят до сведения слушателей нечто неизвестное всей аудитории или её большинству. Это могут быть политические новости, историческая справка, научные сведения, а также события, произошедшие в кругу знакомых, родственников, соседей или сотрудников.
Сообщение может быть построено как обычное повествование или как информационная справка, т.е. объявление о событии и его обстоятельствах (времени, месте, цели) в краткой форме. Чаще всего информационная справка состоит из двух частей: в первой изложена сама новость, во второй сделан необходимый для понимания комментарий.

Сообщение достигает своей цели только в том случае, если информация, содержащаяся в нём, актуальна для адресатов речи или любопытна им.

Рассуждение – это умозаключение по поводу какого-либо явления или события, их анализ. Рассуждение обязательно раскрывает позицию автора речи. Его мнение здесь представлено наиболее полно, если сравнивать рассуждение с описанием и повествованием.
Обычно рассуждение состоит из двух частей – это тезис и его доказательство. Рассуждение может содержать и третью часть – выводы, обобщения.
Тезис – это кратко сформулированная основная мысль или убеждение автора. В доказательство он может приводить различные аргументы, наблюдения, сравнения, комментарии, объяснения.
Рассуждение носит логический характер, поэтому предложения и их части состоят между собой в различных логических отношениях: причина — следствие, условие – следствие, цель – причина, противопоставление, сопоставление и т. д. Часто используются вводные слова, указывающие на порядок следования мыслей (во-первых, во-вторых), наречия и сложные союзы (поэтому, тогда как, вот почему, вследствие того что, так как, потому что). Глаголы, как и в описании, не обозначают динамичного действия. Средствами связи предложений часто служат лексические повторы, однотипность синтаксических конструкций, антонимы.
Нужно учитывать, что описание, повествование и рассуждение не всегда проявляются в чистом виде. В одном тексте могут быть совмещены различные типы речи: описание с рассуждением, повествование с описанием, повествование с рассуждением. 

Тема№4: Стилистическая норма и культура речи

1 Понятие о стиле. Стилистическая норма

2 Стилистическая окраска средств языка
3 Функционально-стилевая окраска языковых средств. Речь разговорная и книжная
1 Понятие о стиле. Стилистическая норма

Стиль – это разновидность языка, закрепленная в данном обществе традицией за одной из наиболее общих сфер социальной жизни и частично отличающаяся от других разновидностей того же языка лексикой, грамматикой, фонетикой. Традиционно в современных развитых национальных языках выделяют нейтральный, высокий и низкий стили, хотя социальная дифференциация может быть более дробной. Теория стилей возникла благодаря тому, что отсутствовало социальное равенство, а значит и тождество языковых средств, использованных представителями разных классов.

Прообраз трех стилей зародился Древнем Риме. В латинском языке того времени существовали: 1) urbanitas – речь самого города Рима (Urbs), считавшаяся образцом, речь свободных граждан, нерабов; 2) rusticitas (от rusticus – деревенский, сельский) – речь сельских местностей, не вполне правильная, «неотесанная»; 3) peregrinitas (от peregrinus – чужеземный) – речь отдаленных римских провинций, воспринималась римлянами как неправильная, стала основой вульгарной латыни, из которой в последствии стали развиваться романские языки. В основе этой древней классификации стилей лежит региональный критерий. Римские рабы были чужеземцами или потомками чужеземцев, именно поэтому их неправильная речь маркировалась как «низкая».

У трех стилей был и другой источник – три основных жанра словесности – «низкий», «средний» и «высокий». В Риме они обычно ассоциировались с тремя различными жанровыми циклами произведений Вергилия – «Буколики» («пастушеские стихотворения»), «Георгики» («земледельческие стихотворения»), «Энеида» – героическая эпическая поэма. Соответственно трем жанрам не только слова, но и обозначаемые ими предметы, а также и имена собственные должны были быть различны. Героя не могли звать Мелибеем, а пастуха Аяксом или Гектором, у пастуха не могло быть меча, а воина-властителя нельзя было представить и изобразить с палкой; герою следовало отдыхать под лавром и быть сравнимым только с кедром, пастух же довольствовался буком. Оружие мог носить только свободный герой, но он не мог быть пастухом. Это не значит, что рабы не прикасались к оружию, просто Спартак не мог стать объектом художественного любования.

Теория трех стилей была особенно актуальна в Европе в 17-18 вв. В эпоху литературного классицизма. В России ее разрабатывал М.В. Ломоносов. Под «штилем» М.В. Ломоносов понимал соответственным образом организованную систему речевых средств, за которой закрепляется строго очерченный круг жанров художественной литературы. Каждому жанру соответствуют особые речевые средства. Каждый жанр характеризуется своими особенностями в отборе лексики, в грамматике, в орфоэпии.

М.В. Ломоносов выделил 5 основных стилистических пластов лексики:

1. «Обветшалые» старославянские слова, архаичные, устаревшие, уже не употребляемые в живом русском языке, непонятные современникам (обоваю – «колдую, заговариваю», рясны – «каменья в женском украшении», свене – «кроме», овогда – «иногда»). Они должны быть исключены из употребления в русском литературном языке; их не следует употреблять даже в высоком стиле.

2. Церковнославянские по происхождению слова, неупотребительные только в разговорной речи, но понятные всем грамотным людям – книжные слова (отверзаю, господень, взываю, насажденный).

3. Общеславянские или «славено-российские», встречающиеся как в церковных книгах, так и в обиходном языке. М.В. Ломоносов характеризует их как одинаково употребительные и у древних славян, и у современных россиян. Они относятся к общеславянскому словарному фонду (бог, глава, рука, ныне, почитаю).

4. Русские по происхождению слова, неизвестные языку церковных книг и принятые в разговорной речи культурного общества (говорю, ручей, который, пока, лишь).

5. Просторечные слова, диалектизмы, вульгаризмы, которые М.В. Ломоносов называет «презренными словами». Они не должны употребляться нигде, кроме как в «подлых комедиях». Ломоносов не приводит примеров таких слов.

Не все из указанных лексических рядов русского языка можно, по мнению М.В. Ломоносова, употреблять в русском литературном языке. В зависимости от того, какие слова употребляются в произведении, меняется сам стиль произведения.

В русском литературном языке М.В. Ломоносов различал 3 стиля в зависимости от степени использования в них старославянской лексики: 

1) высокий стиль должен составляться из слов 2-ой и 3-ей группы. Этим стилем предлагалось писать произведения торжественной литературы: героические поэмы, оды, трагедии, торжественные прозаические речи о важных материях;

2) средний стиль складывается из слов 3-ей и 4-ой группы. Допустимы небольшие добавления слов 2-ой и 5-ой группы – с соблюдением меры. При этом нельзя соединять старославянизмы и русское просторечие, ибо это нарушает стилевую ровность. М.В. Ломоносов не дал четких и определенных рекомендаций относительно лексического состава среднего стиля. Этим стилем нужно писать театральные произведения (драмы), стихотворные дружеские письма, сатиры, эклоги, элегии, «описания дел достопамятных и учений благородных» (историческую прозу и научные трактаты). Именно с этим стилем связывал развитие русского литературного языка; 

3) низкий стиль составляется из слов 4-ой и 5-ой группы. Особенно предупреждал Ломоносов о невозможности употреблять в низком стиле обветшалые старославянизмы. Этим стилем следовало писать комедии, увеселительные эпиграммы, песни, прозаические дружеские письма, «описания дел обыкновенных».

Стилистическая норма – совокупность исторически сложившихся и вместе с тем закономерно развивающихся общепринятых реализаций заложенных в языке стилистических возможностей. Стилистическая норма подразделяются на экспрессивно-стилистические, связанные с созданием выразительного эффекта высказывания, и функционально-стилистические – наиболее целесообразные в каждой сфере общения реализации принципов отбора и сочетания языковых средств, создающих определенную стилистико-речевую организацию. Литературный язык представляет собой систему функциональных стилей, каждому из которых присуща особая нормативность.

Различаются норма языковая (основополагающая категория культуры речи) и норма стилистическая (категория стилистики). Языковая норма – общепринятое употребление, регулярно повторяющееся в речи говорящих и признанное на данном этапе развития лит. языка правильным, образцовым. Общелитературные нормы охватывают все стороны (уровни) языковой системы и поэтому сами представляют собой определенную систему: лексических, фразеологических, морфологических, синтаксических, словообразовательных, орфоэпических, правописных норм. В отличие от стилистических норм, языковые нормы литературного языка не связаны с ограничением сферы их применения. Языковая норма обладает качествами правильности и общеупотребительности.

Понятие языковой нормы включает как статический аспект (систему языковых единиц), так и динамический (функционирование языка). Важным условием признания употребления языковых средств нормативным является их функциональная целесообразность, соответствие целям общения и другим характеристикам коммуникативной ситуации. Эта точка зрения восходит к взглядам И.А. Бодуэна де Куртенэ, Е.Д. Поливанова, Л.П. Якубинского. С функциональной природой нормы связано наличие вариантов, синонимических способов выражения. Вариативность языковых средств обеспечивает функционально-стилистическую дифференциацию литературного языка.

Динамический характер нормы, ее обусловленность целями и задачами общения, ее творческое начало (последнее заключается в том, что понятие нормы не ограничивается реализованной частью, оно включает и потенциальную) – все это базируется на функциональном аспекте лингвистики и перекликается с функциональной стилистикой. Такое понимание языковой нормы сближает ее с нормой стилистической.

Вопрос о соотношении стилистической и языковой нормы тесно связан с проблемой взаимоотношений стилистики и культуры речи как научных дисциплин. Границы этих дисциплин не определены достаточно ясно. Если предметом культуры речи считать не только правильность, но и в известном смысле искусство речи, то оказывается, что на высшем своем уровне культура речи пересекается со стилистикой, ее проблематикой. Элитарная речевая культура предполагает владение всеми функциональными стилями. В соответствии с концепцией Г.О. Винокура о двух ступенях культуры речи (низшей, связанной лишь с правильностью речи, и высшей, смыкающейся со стилистикой, состоящей в разнообразном применении языковых средств в каждой функциональной разновидности языка), стилистические нормы – это цель и вершина речевой культуры. Стилистические нормы не противопоставлены общеязыковым лит. нормам.

Функционально-стилевые нормы (как и системно-языковые) охвачены кодификацией – отражены в лингвистических описаниях функциональных разновидностей литературного языка, хотя кодификация здесь не столь строгая и всеобъемлющая, т.к. стилистические нормы имеют более свободный характер, чем общеязыковые. Правда, свобода эта относительна. Степень допустимости отхода от сложившихся правил организации речи меняется в зависимости от того, какое место – центральное (наиболее близкое к специфике данного функционального стиля) или периферийное, «межстилевое» – занимает данное высказывание (текст) и какие функционально-стилистические категории и стилевые черты при этом реализуются. В случае, если текст тяготеет к центру функционального стиля, нормы строже и определеннее, к периферии – свободнее, вариативнее.

Степень вариативности зависит и от характера самого функционального стиля. Вариативность, наблюдающаяся в рамках функциональной нормы, разновелика в различных стилях. Напр., если рассматривать тексты рассуждающего характера, легко обнаружить, что наибольшей четкостью, а следовательно, максимальной близостью к композиционно-смысловому инварианту отличаются построения науч. речи – основной сферы функционирования рассуждения. На другом полюсе книжных стилей находится в этом отношении художественная речь. Рассуждение характеризуется здесь наименьшей степенью функционально-семантической и структурной стабильности. Художественная речь демонстрирует многовариантность, большое разнообразие в способах построения и оформления рассуждения, высокую степень проявления авторской индивидуальности в пределах функционально-стилевой нормы. 

Функциональная норма исторически изменчива. 

В традиционной стилистике ресурсов понятие нормы обычно связано с представлением о единстве стиля – недопустимости смешения в тексте средств с контрастными стилистическими маркировками. Для современного речеупотребления такая строгость стиля имеет весьма относительный характер, хотя в качестве общего правила она не утратила своей силы. Например, известно, что в бытовой речи неуместны канцеляризмы или книжные слова и конструкции. 

Исходя из того, что каждый речевой акт осуществляется в русле определенной функциональной разновидности языка и в рамках конкретного жанра, лингвистами делаются обобщения относительно допустимости иностилевых вкраплений в тех или иных контекстах. Так, намеренное столкновение разностилевых элементов издавна (со времен посланий Ивана Грозного) является одним из эффективных стилистических приемов публицистической речи. Такое употребление языковых средств является нормативным, в частности, для современного фельетона. 

Использование разностильных языковых средств характерно и для разговорной речи. Последней вообще присуща бóльшая по сравнению с другими функциональными стилями свобода в сочетаемости различных стилистических элементов (преимущественно как выражение эмоциональности устно-разг. речи). Для речи официально-деловой (основных ее жанров) и научной отмеченное явление нехарактерно, таким образом, при наличии более или менее типичных и устойчивых словоупотреблений в том или ином функциональном стиле встречаются и отклонения от этого, нестрогое употребление языковых единиц. Контрастные стилевые средства, используемые в некоторых стилях и жанрах, могут быть квалифицированы как нормативные, но только в том случае, если они оправданы функционально-стилистически: коммуникативным заданием, сферой, ситуацией общения и т.д. Стилистически нормативным является то, что оказывается стилистически уместным для данной сферы общения, функционального стиля, жанра. 

Стилистическое значение слова – особая, экспрессивная окраска языковой единицы (или высказывания), определяющая ее как яркую, выразительную, необычную или нетипичную для определенной речевой сферы.
Стилистическое значение слова – наслаивающееся на основное предметно-понятийное значение слов компоненты эмоционально-экспрессивно-оценочные, функционально-оценочные, ассоциативные, связанные с лексическим фоном, имеющие постоянный характер и воспроизводимые в определённых условиях речевого употребления слова. 

Существуют различные подходы к определению данного понятия. Так, ряд исследователей, в частности, Арнольд, Матвеева, уподобляют его коннотации. Верещагин, Костомаров, Стерин, Кожина понимают термин более широко. Относят к стилистическому значению слова все компоненты, которые определяют его стилистическую выразительность. Это лексический фон, компоненты окказионального характера, внутренняя форма слова (признак, который положен в основу названия и наименования предмета). Внутренняя форма будет иметь отношение только тогда, когда она способствует появлению эмоционально-оценочных, функционально-стилистических коннотаций. Стилистическое значение может иметь разную природу: словообразовательную (подоконник, морозильник, лимонный), фонетическая, звукоподражательную (куковать, кукарекать, шипеть), семантическую (в переносном значении – кукушка, скулить).

Стилистическое значение может передаваться путем использования лексического фона, внутренней формы слова, фоно-семантического ореола. Фоно-семантический ореол – присущ звукоподражательным словам, звуковая оболочка которых неблагозвучная или благозвучная способна актуализировать в нашем сознании различные оценочные коннотации (бубнить).

2 Стилистическая окраска средств языка
Стилистическая окраска – дополнительные оттенки к выражению основного лексического, грамматического, словообразовательного значений языковой единицы, которые ограничивают возможность её употребления определенной сферой и условиями общения. 

Виды стилистической окраски: эмоционально-экспрессивно-оценочная и функционально-стилистическая окраска.

Эмоционально-экспрессивно-оценочная окраска – вид, включающий компоненты оценки, эмоции и экспрессивности (интенсивности проявления признака). 

Эмоциональная окраска характеризует психологическое состояние субъекта речи, его чувства, эмоции, переживания. Например, пренеприятная история. 

Оценочная окраска – суждения субъекта речи о ценности того или иного предмета речи, дает ему рациональную оценку. Например, скандальная история. 

Эти два типа тесно связаны. В литературе нередко используются термины «эмоционально-оценочная» или «эмотивная» окраска. 

Экспрессивность – компонент, который указывает на меру, степень, интенсивность проявления признака (по размерам, величине своего проявления). Может иметь количественный (река и речушка, кричать и орать, идти – плестись, нестись) и качественный характер (написать и накатать, говорить и мямлить). Некоторые исследователи считают экспрессивность синонимом образности. 

Экспрессивность может быть закреплена за языковой единицей в языке, быть в её значении, регулярно осознаваться всеми носителями языка, а также иметь чисто речевой характер. 

Экспрессивы – слова, наделенные экспрессивной окраской. Они имеют сложную смысловую структуру, содержат более сложную информацию об обозначаемом по сравнению с неэкспрессивными словами. В своем значении содержат не только понятие об обозначаемом, но и дополнительную экспрессивно-оценочную информацию. Например, лошадь и кляча, собака и шавка.

Предметно-понятийный компонент может быть нечётким, размытым, а эмоционально-экспрессивно-оценочный всегда четко обозначен. Например, мура, фигня – нечто, что-то несерьёзное, пустое, плохое. Предметно-понятийный компонент нечеткий (что-то), эмоциональный – четкий (несерьезный).

От экспрессивов необходимо отличать слова, обозначающие чувства (радость, ненависть, горе, любовь). Их предметно-понятийный компонент исчерпывается названием эмоции, чувства. Эмоции входит с зону их предметно-понятийного компонента, не наслаиваются на предметно-понятийное содержание.

Экспрессивно-оценочная стилистическая окраска не привязана к конкретному стилю, содержится в самом слове. Выделяют три ее типа: сниженная, повышенная, нейтральная. Пример: жизнь (нейтральная) – житуха (сниженная) – житие (повышенная).

Функционально-целевая стилистическая окраска предполагает окрашенность отдельно взятых единиц языка, указывает на их закреплённость за тем или иным функциональным стилем. Она подразделяется на три типа: разговорная, книжная; нейтральная. Первыми двумя типами могут выступать: грамматические формы (например, договоры (нейтральная) – договора (разговорная); слова (например, место (нейтральная) – местонахождение (книжная); фразеологизмы (например, протянуть ноги (разговорная) - почить вечным сном (книжная); предложения (например, по причине нелетных погодных условий вылет задерживается (нейтральная) – из-за тумана я не улетел (разговорная). 
Существуют разные способы выражения стилистической окраски. В частности, она может входить в состав лексического значения слова, являться одним из компонентов значения. Может достигаться за счет аффиксации (директор и директриса).

Стилистическая окраска способствует употреблению слов в переносном значении. Например, тряпка – о безвольном, бесхарактерном человеке.

Стилистическая окраска может быть связана с традицией употребления слова. Например, торжественность в словах Отчизна, дерзать, благословенный и сниженность в словах грязнуля, лежебока, вояка. 

Экспрессивная окраска языковых средств

Экспрессивные единицы лексической системы, за исключением эмоциональных междометий, обладают денотативным и коннотативным компонентами значения, т.е. одновременно обозначают понятие об определённом явлении и содержат его характеристику, квалификацию, субъективную оценку с позиций субъекта речи. Коннотативная часть лексического значения очень существенна для коммуникации, она ясно осознаётся носителями языка и противопоставляет экспрессивную единицу её нейтральному синониму, ср.: чаяние – надежда, дар – подарок; смыться – исчезнуть; хоть отбавляй – много. Именно коннотация оправдывает существование экспрессивно окрашенных слов в языке. Они создаются в опоре на нейтральные, объективно-логические, единицы в качестве их субъективно-логических аналогов.

Если то или иное явление значимо с социальной точки зрения, то его экспрессивное осмысление детализируется. Возьмём, к примеру, лексико-семантическую группу глаголов с объективно-логическим (денотативным) значением «говорить». Экспрессивное осмысление обозначенного речевого действия охватывает следующие признаки: а) ценность информации – экспрессивно фиксируется недостаточная информативность речи: болтать, балаболить прост.; б) достоверность информации – фиксируется недостоверность информации или её сомнительность в этом отношении: наговаривать, придумывать, плести разг., заливать  прост.; в) ясность речи – фиксируется неясная, трудная для понимания речь: ходить вокруг да около, мямлить прост.; г) интенсивность действия: орать, тарахтеть прост., стрекотать прост., горланить прост.; д) соотношение объёма текста и количества информации – отмечается нарушение гармонического соответствия: разглагольствовать; дудеть разг., жужжать прост., талдычить прост.; е) отклонение от нормального темпа речи: тарахтеть разг., стрекотать разг., тянуть разг.; ж) внешние качества речи – экспрессивно отмечается невнятность произношения, гнусавость, наличие дефектов речи и др.: лопотать разг., гундосить прост.

Субъективная сфера человеческого сознания многогранна, поэтому имеется несколько разновидностей коннотативных приращений семантики, полностью или в значительной степени имеющих отношение к экспрессивности языковых и речевых единиц.

Эмотивность как экспрессивная окраска и компонент коннотации связана с выражением эмоций и чувств говорящего, а также соответствующим воздействием на адресата речи. Термин является лингвистическим аналогом понятия «эмоциональность». Следует иметь в виду, что эмоциональное отношение говорящего может исчерпывать собой всё значение слова. Это характерно для междометий и эмоциональных частиц (ах, ой, разве), на базе которых говорящий интонационно выражает то или иное переживание: испуг, недоумение, удивление, радость, восторг и т.д. 

К ним добавляются аффективные коммуникемы, весь смысл которых состоит в выражении сильного чувства (Ужас!; Чёрт побери!; Не может быть!). Чаще всё же эмотивность является компонентом коннотации, т.е. добавочным значением по отношению к объективно-логическому, ср.: смеяться и хихикать, кривляться, ёрничать.

Как правило, эмотивность речевого выражения сопряжена с оценочностью. Оценка – это общее мнение говорящего о предмете речи или частное мнение, основанное на том или ином базисе: сенсорном, психологическом, эстетическом, этическом, утилитарном, нормативном. Обобщённо, основание оценки является либо интеллектуальным, либо эмоциональным. Соответственно различают рациональную оценку и оценку эмоциональную. Оценка-мысль соотносится с понятием «хорошо» (гуманизму взаимопомощь, добро) или понятием «плохо» (терроризму ложь, злоба). В толковых словарях рациональная оценка специально не отмечается. Эмоциональная оценка сопровождает выражение чувств говорящего: чистоплюй – выражение презрения, пренебрежения; башковитый, с головой – выражение одобрения; заинька, солнышко, свет в окошке – номинации, выражающие любовь, умиление, нежность по отношению к лицу. Слова и устойчивые сочетания слов, обладающие не только понятийным, но и эмоционально-оценочным содержанием, относят к классу эмоционально-экспрессивной лексики.

Как и эмотивность, оценка может исчерпывать собой лексическое значение, т.е. являться не коннотативной, а денотативной частью значения: хорошо, плохо, удовлетворительный. Заметим, что в речевой практике значение такого рода, как правило, сопряжено с эмотивными приращениями. Гораздо легче интонационно наделить данные оценки красками радости, огорчения, разочарования, нежели реализовать их объективно. Будем считать данную лексическую группу потенциально экспрессивной.

Другую группу подобного рода составляют обозначения явлений, получивших устойчивую социальную или психологическую оценку, хотя сами они денотативных оценочных компонентов не имеют. Это наименования эмоций и чувств (радость, уныние, тоска, ненависть), состояний (счастье, растерянность), биологических социальных, политических явлений, чреватых эмоциональным напряжением (болезнь, смерть, голоду фашизм, война).

Лишь научный контекст оставляет их абсолютно нейтральными, в большинстве случаев их употребление связано с эмоционально-оценочными наслоениями.

Как рационально-оценочные, так и эмоционально-оценочные языковые средства делятся на мелиоративные (положительные в оценочном плане) и пейоративные (отрицательно-оценочные).

Мелиоративные оценки связаны с восхищением, возвышением, одобрением, ласкательностью, снисходительной шутливостью; пейоративные – с выражением презрения, грубости, пренебрежения, неодобрения. В пределах той и другой групп в русском языке наблюдаются синонимические отношения и семантико​стилистические оппозиции, например, хозяйка – нейтральный синоним мелиоративных номинаций повелительница, владычица.

Отрицательная эмоциональная оценка сопровождает номинации актёрка, артистка погорелого театра (ср. актриса). Неодобрительные эмоции ярко проявляются в обширных рядах стилистических синонимов глаголов: бить (колотить, колошматить, лупить, дубасить, мутузить, трепать, утюжить и др.); украсть (увести, прикарманить, стибрить, слямзить, стырить, спереть, слимонить, сбондить и др.). Аналогично комбинируются стилистически однородные фразеологические единицы, например, неодобрение неопределённости объекта выражает ряд: ни то ни сё, ни рыба ни мясо, ни богу свечка ни черту кочерга, серединка на половинке.

Стилистическая отмеченность исключает возможность автоматической замены нейтрального средства окрашенным. Например, в тексте приговора по делу о хищении исключено употребление глаголов стибрить, слимонить или фразеологизма взять, что плохо лежит. Напротив, в устном разговорном рассказе об уличном воришке вряд ли будет использовано слово хищение.

Параметрический компонент (параметрическая оценка) – это относительно субъективная оценка параметров обозначаемого явления, представляющая собой результат логической операции сравнения объектов. Экспрессивно-параметрический компонент коннотации указывает на предельную, значительно превышенную, или, напротив, пониженную меру какого-либо признака обозначаемого действия, предмета, явления в соотношении с известной из опыта нормой: каланча «очень высокий человек», стрекотать «говорить слишком быстро, без умолку», мямлить «говорить очень медленно, невнятно и вяло». Данный компонент может быть назван также компонентом интенсивности.

Необычность параметров того или иного явления чаще всего вызывает эмоциональную реакцию человека. Так, параметрический признак «маленький рост» (о человеке) акцентируется в целом ряде насмешливо-снисходительных номинаций: невеличка, коротышка, пигалица, фитюлька, пигмей, недоросток, клоп, от горшка два вершка, а также мелиоративных характеристик (правда, относимых только к детям и женщинам): малышка, крошечка, дюймовочка. Негативная оценка и – в зависимости от ситуации - эмоция неодобрения или сочувствия сочетаются с параметрическим компонентом коннотации: ишачить – «упорно и долго выполнять чрезмерно тяжёлую работу». Эмоционально-оценочно-параметрические доли стилистического значения объединяют в один синонимический ряд слова и фразеологизмы: ишачить, корпеть, потеть, трубить, гнуть спину/ горб/ хребет, везти воз, тянуть лямку, натирать мозоли. Все эти номинации-интенсивы контрастны по отношению к стилистически не отмеченному глаголу работать. На той же основе в одну лексико-семантическую группу объединяются экспрессивные глаголы, обозначающие крайне трудное эмоционально-психологическое состояние, серьёзные нравственные страдания человека: известись, издёргаться, измотаться, измочалиться, маяться, мучиться, томиться, терзаться, казниться, сохнуть и др.

Параметричность органически сочетается с оценочностью и эмотивностью. Такое соединение коннотативных компонентов в ряде случаев ослабляет предметно-понятийное содержание слова. Так, например, синонимы ерунда, чушь, чепуха, глупости предназначены для оценивания любого высказывания собеседника, которое, с точки зрения говорящего, несущественно, незначительно, не заслуживает глубокого эмоционального переживания. Денотативной растяжимостью обладают также «образы множества»: уйма, ворох, гора, куча, прорва, вагон (дел), водопад, море, океан, бездна (эмоций), град (ударов), шлейф (воспоминаний) и др.

Абсолютное слияние параметрической и прочих видов стилистической окраски наблюдается в том случае, когда параметры явления носят антисоциальный характер. Экспрессивное слово отражает явление реального мира, пропущенное сквозь призму человеческого опыта и соотнесённое с народным нравственным кодексом. Это ярко проявляется в характеристиках человека. Можно сказать, что на базе экспрессивных обозначений лица создаётся детальный портрет «социального антигероя», гиперболически отражающий его предосудительное отношение к миру, социально неодобряемые свойства характера, криминогенные особенности поведения: алкаш, брехло, жадюга, жмот, зануда, задира, лоботряс, ловчила, , размазня, халявщик, хамло, юбочник и др. Характерно, что гипертрофия позитивных признаков не воспринимается как ненормативная: «Здесь норма лежит не в срединной части шкалы, а совпадает скорее с её позитивным краем». В результате число отрицательно-оценочных экспрессивов неизмеримо больше, чем положительно-оценочных.

Каждая из названных конкретных окрасок обобщает и детализирует личный психологический и социальный опыт носителей русского языка. В то же время все компоненты коннотации ориентированы прагматически, т.е. имеют цель непосредственного воздействия на адресата речи. Экспрессивное слово используется для передачи отношения говорящего / пишущего к предмету речи, к самому себе и, что особенно важно, к адресату. За счёт этого параметрический компонент коннотации может далеко отходить от объективности: характеристика лица даётся с точки зрения говорящего, что далеко не всегда соответствует реальному положению вещей.

В целом оценочный, эмоциональный, параметрический компоненты коннотации (стилистического значения) создают многомерный функциональный потенциал экспрессивных средств языка. Это готовые единицы воздействия.

Культурный компонент лексического значения (его фоновые семантические доли) имеет иную, по сравнению с экспрессивными компонентами, природу. Он вбирает в себя те ассоциативные сведения, которые накапливаются у носителей языка в процессе применения слова. Восприятие такой единицы требует наличия у коммуникантов культурно-фоновых знаний. Фоновые знания хранятся в коллективной народной памяти, являются принадлежностью национального языкового сознания. Они устойчиво соотносятся с традициями народа, его обычаями, особенностями мировосприятия, отражают уклад жизни народа, его трудовой и социальный опыт. С классификационно-понятийной точки зрения, культурно-фоновые компоненты значения периферийны, но в стилистическом плане очень важны. Для опознания культурной семантики слова необходимо опираться не только на отдельные высказывания, но и на целые тексты, дискурсы, сценарии общения.

Фоновые слова и выражения составляют культурно специфическую часть лексической системы русского языка. Если в других языках отсутствуют их точные лексические параллели, такие единицы называют безэквивалентными. Они имеют особую значимость в межкультурной коммуникации. С течением времени культурный компонент значения может стираться, так что его стилистическая интерпретация должна проводиться в диахроническом контексте.

В состав безэквивалентной русской лексики входят, например, наименования предметов и явлений традиционного быта (изба, коромысло, гусли, кокошник), фольклоризмы (домовой, суженый, жар-птица, добрый молодец). Культурноспецифическая картина русского мира ярко отражается в исконной русской фразеологии (бить баклуши, косая сажень в плечах, широкая душа, сарафанное радио). Безэквивалентными, как правило, являются историзмы (уезд, слобода, скоморох, сажень). Особый пласт образуют новоисторизмы, отражающие специфику советского образа жизни и советской идеологии, – советизмы. Например, городами-побратимами называли «населённые пункты различных стран, установившие непосредственные дружеские связи в целях укрепления сотрудничества между народами». Культурной коннотацией может обладать и лексика эквивалентная, т.е. обозначающая понятия, представленные у разных народов. 

Фоновый смысл культурноспецифических языковых средств важен в художественных произведениях, публицистике, живом общении. Стилистическое комментирование культурно-фоновых смыслов входит в задачу исследователя, преподавателя русского языка как иностранного, учителя-словесника.

Состав коннотации (семантических приращений к понятийному значению) лексических единиц характеризуется тем или иным набором семантических компонентов разной природы. Каждый отдельный компонент, а также их различные комбинации обеспечивают создание экспрессивного эффекта. 

В контексте стилистическая окраска лексической единицы актуализируется в том объёме и содержании, которые необходимы говорящему в данный момент речи.

Н.А. Лукьянова и некоторые другие специалисты-семасиологи включают в состав коннотации ещё один компонент – образность, понимаемую как способность языковой единицы выразить внеязыковое содержание с помощью наглядного представления. Образное слово (словосочетание, выражение) выполняет предметно-изобразительную функцию. Образность достигается на основе переноса значения (тропеическая образность) или за счёт исконной изобразительности слова, свойственной конкретно-предметной лексике и звукоподражаниям (нетропеическая образность).

Основная функция необразного слова – это функция называния, выделения обозначаемого в ряду подобных явлений. Например, в словосочетаниях сладкий чай, сладкая каша качество предмета объективно выделено в соотносительном ряду: пресный, солёный, горький. Той же функции могут быть подчинены и первично образные слова (подснежник, столовая). В процессах длительного функционирования первичная образность может стираться, исчезать. Если же слову (значению) отводится роль параллельного наименования, возникающего с целью выражения субъективных смыслов, образность долго или всегда сохраняет свою функциональную значимость и подчёркивает выразительность слова: сладкий голос, сладкая улыбка (ср. образный синоним сладкий с необразным льстивый). Образность (здесь характеристика через сходство впечатления), как правило, соединяется с экспрессивностью (здесь – неодобрением).

Стилистическая система аналогичным образом действует и на других уровнях языка/речи. Фонетически обеспечена экспрессивность звукоподражательных номинаций. Обычно она стирается в процессе употребления (кукарекать, кукушка, чавкать, мяукать, дребезжать, ухать, шамкать, охать, топать, шуршание, хохотун), но легко возрождается под пером художника слова или в шутке балагура. Каждое такое слово (ономатопея) или фразеологизм образовано на базе звукоподражания – неизменяемой языковой единицы, передающей звуки окружающего мира (ку-ку, тик-так, мяу, плюх, ба-бах) и неречевые звуки, издаваемые человеком (апчхи, ха-ха-ха, топ-топ). Это способствует формированию сопутствующих номинативному значению акустических представлений, которые и питают потенциальную экспрессивность слова. Редупликация (контактный повтор) противодействует угасанию экспрессивности в процессах функционирования: шушукаться, ни бе, ни ме, ни гугу, вздохи да охи.

Для морфемно-словообразовательного уровня прежде всего отметим наличие большой группы употребительных аффиксов субъективной оценки: беленький, глазки, девонька, голубушка, немножечко (уменьшительно-ласкательные суффиксы); вонища, журналюга, жмотина, одежонка, солдатня (пейоративные суффиксы); размахаться, раскудрявый, перебор, пренеприятный, во всеоружии, глазастый, носатый (аффиксы с параметрическим значением). Идею гиперболизма передают экспрессивы с параметрическими приставками сверх-, ультра-, архи-, супер-, мега-: сверхвозможности, ульт раправый, архиважно, супергерой, мегазвезда (перен.). Все эти аффиксы применяются в образовании производных слов как от нейтральных производящих, так и от более простых по структуре экспрессивов. Вторая схема обладает повышенной экспрессивностью.

Полностью нацелена на эффект воздействия словообразовательная модель с редупликацией – полным или частичным повтором: долго-долго, красавица-раскрасавица, давным-давно, чудо-юдо. Богатыми образно-экспрессивными возможностями обладает способ сложения: иконописный, жестокосердие, пучеглазый. Сложные слова придают сказанному свойство изобразительности: белоснежный, горбоносый, синеглазый, голодранец. Если же в словопроизводство вовлечена экспрессивная единица (голодранец < голый и драный; живодёр < драть живое), выразительность производного слова усиливается.

Морфологический уровень языка связан с экспрессивными функциями частей речи в целом, а также с выразительными возможностями отдельных морфологических подклассов и категорий.

Высоко значимой в экспрессивном отношении частью речи является глагол. Исконные свойства его семантики и формообразования – процессуальность, проработанность аспектов действия, многообразная изменчивость, наличие частных парадигм с гибридной семантикой – создают почву для смысловых приращений. 

Экспрессивная глагольная лексика демонстрирует, по методу «от противного», практически весь морально-этический и поведенческий кодекс личности: заливать «обманывать», стучать «доносить», надрываться «делать через силу», вопить «кричать», ляпнуть «сказать необдуманно», жрать «есть жадно или неаккуратно» и т.д.

Функционально-грамматическое категориальное богатство русского глагола (он способен передавать субъективно-объективные отношения, значения времени, модальности, персональное, субъектно-объектных отношений, способа действия и др.) разнообразит его стилистические возможности. Например, настоящее время глагола в рассказе о прошлом создаёт эффект личного присутствия, превращает текст в живой рассказ очевидца: Иду вчера домой и встречаю Олега. 

Велики также экспрессивно-стилистические возможности имени существительного. Например, лексико-грамматической категорией, значимой в плане выразительности, является категория конкретности/абстрактности. Конкретные существительные, в том числе непроизводные, обладают своеобразной наглядностью. Используя, к примеру, слова комната, стол, стулья, чайник, пирог, молоко, небо, трава, говорящий имеет возможность оперировать не только понятиями об этих явлениях, но и представлениями о них. Это связано с предшествующим реальным опытом человека. Конкретные предметы и признаки доступны для первично-чувственного восприятия, формирование понятия на такой базе не исключает эмпирического опыта людей. Именно поэтому литературно-художественные произведения, целиком настроенные на образность изложения, создаются преимущественно на конкретно-предметной основе. 

Имя прилагательное уже в силу своей исконной признаковости предрасположено к выполнению выразительной функции. В первую очередь это относится к прилагательным, отражающим первичные чувства человека, его зрительные, слуховые, осязательные, обонятельные, вкусовые ощущения. Имена прилагательные – неисчерпаемый источник эпитетов как специального средства выразительности.

Синтаксический уровень предоставляет носителю языка широкие возможности выбора экспрессивных конструкций. В числе типов предложений по цели высказывания в плане экспрессивного потенциала значимы вопросительные и побудительные. Повествовательные предложения, целью которых является сообщение, по большей части стилистически нейтральны и замыкают сообщаемое на говорящем. Другие же два типа прагматически активны, они вовлекают в разговор адресата, активизируют его мыслительную, а также практическую деятельность. В книжных стилях эти рефлексы диалогической речи, несомненно, более энергичны, чем повествовательные.

В русском языке каждый из данных типов простых предложений имеет отработанные экспрессивные варианты, создаваемые с помощью интонации и специфических лексико-синтаксических средств (приёмов). Восклицательными становятся повествовательные и побудительные предложения: Замечательная собака! Вы обратите внимание на морду! Морда одна чего стоит! (А.П. Чехов). Яркая эмоциональная насыщенность высказываний отражается не только в устном преподнесении, но и на письме. 

В начале восклицательных предложений часто используются частицы (да, пусть, как, так, какой, такой, что за) и междометия (ах, ух, увы), значительная часть которых выступает в роли интенсификатора эмоции: Да здравствует солнце, Да скроется тьма! (А.С. Пушкин). Интонационно и грамматически передаётся наличие эмотивного содержания предложения, конкретное же содержание эмотивного компонента выражается лексическим способом. Восклицательные предложения способны передавать целую гамму положительных и отрицательных чувств.

Эмотивное содержание вопросительных предложений наиболее ясно проявляется в тех случаях, когда вопрос не требует ответа, поскольку несёт его в самом себе (фигура риторического вопроса): Какой же ты певчий, ежели ты с мужиками в кабаке компанию водишь? Эх, ты осёл, братец! (А.П. Чехов). Эмоциональная насыщенность риторического вопроса может на письме выражаться с помощью вопросительного знака вместе с восклицательным или только восклицательного: Что значит – будут дети, не будут дети?! Про это, что ли, поэма написана! (В. Шукшин). 

Однако и применение обычных вопросительных предложений – с запросом информации от собеседника – сообщает тексту черты выразительности за счёт создания атмосферы непринуждённого общения: Скажите, вам понятен Гамлет? Он добр, и грустен, и жесток (Б. Марьев).

Тип предложения по цели высказывания усиливает или ослабляет экспрессивное содержание в зависимости от того, с каким структурным типом предложения он сочетается. Так, экспрессивностью обладают побудительные определённо-личные предложения, их динамичность в сочетании с лаконизмом очень выразительны: Молчи, скрывайся и таи и чувства, и мечты свои. Выразительны обобщённо-личные и неопределённо-личные предложения, заключающие в себе народные афоризмы: С кем поведёшься – от того и наберёшься; Прежде веку не помрёшь; Клин клином вышибают; От добра добра не ищут. Их отточенная ритмическая форма в сочетании со свойственной любой сентенции раздумчивостью интонации создают в тексте особняком стоящий фрагмент-обобщение, приостанавливающий развитие основного текста.

Инфинитивные предложения, которые вносят в сообщение модальные смыслы долженствования, также способны служить грамматической основой афоризмов и широко используются для передачи эмотивного содержания высказывания: Нам не приходится время выбирать, ну, стало быть, и нечего об этом горевать! (Ю. Ким); Живи и пой. Спешить не надо. Природный тонок механизм (И. Губерман). Номинативные предложения по своей природе обладают выделительным потенциалом, что помогает художникам слова организовать вводный фрагмент текста, обозначить тему группы высказываний или место действия, нарисовать мозаичную картину действительности: Только камни, пески, да нагие холмы, Да сквозь тучи летящая в небе луна (И. Бунин); Чёрный вечер. Белый снег. Ветер, ветер! (А. Блок).

Таким образом, экспрессивная окраска языковых средств на субъективно-оценочном основании объединяет следующие компоненты коннотации: эмотивность, оценочность, параметрический компонент и, с оговорками, культурный и образный компоненты. Экспрессивная часть коннотации может быть равна одному из этих компонентов, любому их сочетанию или всей их общности.
3 Функционально-стилевая окраска языковых средств. Речь 
разговорная и книжная

С функционально-стилевой точки зрения, средства языка подразделяются на два типа. Межстилевые средства, лексические и грамматические, используются в речевых произведениях всех без исключения стилей (это нейтральная общеупотребительная знаменательная лексика, большинство служебных слов, атрибутивные словосочетания, двусоставные простые предложения и др.). Эти средства составляют основу русского языка и обеспечивают его единство. Им противопоставлены средства, имеющие функционально-стилевую отмеченность.

В пределах второго типа наиболее крупную функционально-стилевую оппозицию образуют книжные и разговорные средства.  Книжная стилевая окраска указывает на использование данного средства в тех стилях речи, которые реализуются преимущественно в письменной или печатной форме (отсюда термин книжные стили) в виде монолога и предполагают официальные отношения коммуникантов. Например, такая окраска свойственна словам абрис, абстрагироваться, волеизъявление, жаждать, исцелиться, морализировать, неукоснительный, неукротимый, поскольку. Разговорная стилевая окраска противопоставлена книжной, поскольку она связана с противоположными условиями реализации: преимущественно устной формой, диалогическим видом общения и неофициальными отношениями коммуникантов: бухнуться, втихаря, выкрутиться, галдёж, дурацкий, ерепениться, закидон. В нормативных толковых словарях русского языка для обозначения данных пластов лексики регулярно используются пометы книж. и разг.

Аналогичное противопоставление охватывает фразеологические единицы русского языка, ср: всеми фибрами души, глас вопиющего в пустыне, двуликий Янус, пригвоздить к позорному столбу – книжные фразеологизмы; глядеть в оба, мелкая сошка, мотать (себе) на ус, наломать дров, строить глазки – разговорные фразеологизмы.

Наличие полной триады стилистических синонимов «книжное – межстилевое – разговорное средство» (сооружение – здание – постройка; шествовать – идти – ковылять; превосходно – отлично – здорово) в языке не обязательно. Многие единицы с книжной стилевой окраской не имеют нейтрального межстилевого аналога (таковы, например, термины), многие разговорные средства не имеют книжных синонимов (например, неполные предложения) и т.д. 

Функционально-стилевая отмеченность формируется в речи и закрепляется в языке лишь по требованиям речевого пользования. Если языковые средства получают распространение во всех книжных стилях, их называют общекнижными. Например: оппозиция, систематизировать, экспериментальный. Однако чаще наблюдается специализация функционально-стилевой окраски, её более узкая закреплённость в рамках книжности. Словари в этом случае используют пометы техн. (техническое), геогр. (географическое), мат. (математическое), биол. (биологическое) и т.п. Основные подтипы книжной стилевой окраски соответствуют функциональным стилям речи, поэтому словарями регистрируется научная, официально-деловая, религиозная, публицистическая стилевая окраска. 

Таким образом, функционально-стилевая окраска характеризуется различным охватом языковых средств, при этом каждая специализированная окраска представляет собой конкретизированное проявление более общей окраски данного рода. Дифференциация стилевых окрасок ярко проявляется в области лексических и словообразовательных средств. Грамматические средства отличаются большей обобщённостью, в этой зоне важнее всего дихотомия окрасок общей книжности и разговорности.

Книжная функционально-стилевая окраска проявляется на разных уровнях языковой системы; однотипные по стилевой отмеченности средства объединяются в стилистические подсистемы.

Поскольку книжная речь, как правило, оформляется письменно, фонетический уровень оказывается пассивным. Отметим всё же, что устная книжная речь характеризуется средним темпом, чёткостью дикции, ослабленной редукцией гласных, преобладанием повествовательной интонации.

На лексическом уровне книжностью характеризуются многие заимствования (нигилизм, одиозный, панацея, пролонгация, обертону резонёр); в том числе старославянизмы (обитель, мощи, поприще, благодеяние, милосердие). Значимость книжного компонента коннотации подчёркивается его распространением на служебные части речи. Русскому языку присущи книжные предлоги (благодаря[чему], вопреки[чему], несмотря на[что], вследствие[чего], касательно[чего], по отношению[к чему]), относительно[чего] и союзы (ибо, поскольку; несмотря на то, что).

Наибольшую по объёму разновидность лексики с функционально-стилевой окраской книжности составляют термины. Разумеется, в зависимости от того, насколько употребителен тот или иной термин, его стилевая окраска может стираться вместе с утратой терминологичности в целом. Это уже произошло, например, со многими терминами «школьных» наук.

Словообразовательный уровень русского языка также оснащён книжными стилистическими единицами, прежде всего аффиксами. В их числе книжные суффиксы –изм, -ств, -ит, -ени-, -ирова-, -изирова- и др.: буквализм, студенчество, радикулит, построение, эволюционировать, вулканизировать. 

Аналогичная картина характерна для книжных префиксов. Приставки а -, де-, гипер-, мега-, пост-, ре-; вое-, пре-, пред-, про-, со- (асептика, гиперреализм, деструктивный, постпозиция, реинтеграция; восприятие, превеликий, предстояние, провозвестник, сочленение) обычно придают устойчивую окраску книжности полнозначным производным словам. Часто книжные аффиксы сочетаются с аналогичными по стилевой окраске производящими основами, что делает книжность производного слова несомненной. При этом старославянизмы, как правило, формируют стилевой компонент книжного экспрессивного слова, высокого или, в противовес первоначальному значению, иронического: восторжествовать, воспрепятствовать; низвержение.

Тяготеют к книжности отдельные способы словообразования. В первую очередь это относится к способу сложения. Буквально все разновидности сложения поставляют производные слова в книжный лексикон русского языка: нефтеперерабатывающий, взаимозачёт, делопроизводство, политико-экономический, общеобразовательный, тринитротолуол. Стилевую окраску книжности несут также многие аббревиатуры.

Части речи в целом нельзя назвать стилистически окрашенными, хотя следует оговорить особое положение именных частей речи при условии их повышенной частотности в тексте. Замечено, что количественное преобладание имён над глаголами (по сравнению с общей для русской речи статистикой) формирует так называемый «именной стиль речи», что равноценно понятию книжной речевой разновидности литературного языка.

Морфологический уровень языка характеризуется функционально-стилевой спецификой отдельных грамматических разрядов и категорий. Закреплённой окраской книжности характеризуются отвлечённые имена существительные, краткие формы качественных прилагательных, причастие с его собственной парадигмой словоизменения, деепричастие. Причины формирования их стилевой окраски различны. Например, книжность причастия исторически объясняется заимствованным характером (причастия пришли в современный русский язык из старославянского), а функционально – ёмкостью формы. 

Функционально-стилевая окраска отдельных морфологических средств выявляется сопоставительно-статистически. Так, в научной речи преобладает изъявительное наклонение глагола, а сослагательное и особенно повелительное чрезвычайно редки. В книжных стилях речи повышена доля существительных среднего рода, которые в большей степени приспособлены для передачи семантики обобщённости, чем существительные мужского и женского родов. В области синтаксиса, как и в лексике, развита стилистическая синонимия форм сказуемого, различных типов простого предложения, обособленных определений и определительных придаточных предложений, обособленных обстоятельств и обстоятельственных придаточных предложений и др. Всё это открывает для говорящего широкие возможности семантико-стилистического выбора между книжными и нейтральными синтаксическими средствами русского языка. Закреплённость за определённым функциональным стилем для синтаксических явлений не характерна.

Книжная стилистическая отмеченность проявляется, в первую очередь, в следовании синтаксиса за логическим развитием содержания речевого произведения и точностью выражения этого содержания. Полнота синтаксического выражения сопутствует логичности и также является признаком книжности речи. 

Разумеется, синтаксические характеристики реализуются на базе соответствующего лексического, морфемно-словообразовательного и морфологического состава средств.

Книжный синтаксический строй русской речи предполагает активность именных словосочетаний, господство полноструктурных синтаксических форм (простого и сложного предложений с союзной связью), широкую распространённость предложения, замещение позиций члена предложения не отдельными словами, а словосочетаниями; применение разнообразных средств синтаксического осложнения (однородными и обособленными членами предложения, вводными и вставными конструкциями). 

Важным средством выражения логических отношений во всех сферах функционирования служат сложноподчинённые предложения, особенно многочисленны и разнообразны они в научной речи. Бессоюзное сложное предложение – синтаксическая структура с интонационным выражением смысловой связи между частями – в книжных стилях используется гораздо реже. Логическая сложность книжной речи отражается в применении объёмных синтаксических конструкций с сочинением и подчинением.

Ярко выраженной книжной стилевой окраской обладают субстантивные словосочетания с зависимым существительным в родительном падеже: поколения исследователей, десятки лиц, труды предшественников. Атрибутивные сочетания слов (согласованное определение + опорное имя существительное) стилистически нейтральны, хотя часто приобретают умеренную книжность за счёт лексических и словообразовательных составляющих: средневековая культура, реальная жизнь, историческая действительность. 

Свидетельством данного утверждения является, в частности, тот факт, что все названные структуры обнаружились в нашем произвольно выбранном образце научного текста.

Наложение морфологического и синтаксического компонентов усиливает стилевую окраску книжности. Так, помимо названных, подчёркнутой книжностью обладают словосочетания на базе отглагольных существительных, обычно управляющих родительным падежом зависимого имени: открытие радиоактивности вывоз капитала, обводнение торфяников, преодоление трудностей, очистка воды, разработка технологий.

Показателем книжности являются обособленные определения, в особенности причастные обороты, и обособленные обстоятельства, в особенности деепричастные обороты. Без них не обходится ни публицистическое выступление, ни научная статья, ни деловая переписка, тогда как для разговорной речи они не характерны.

Умеренно книжной стилевой окраской обладают формы составного именного сказуемого, в отличие от нейтральных по стилистической окраске простых глагольных сказуемых, ср.: окажите содействие и посодействуйте, дети становятся взрослыми и дети взрослеют. Русский язык располагает целым набором глаголов, которые обычно выполняют связочную роль в составном именном сказуемом: быть, стать, становиться, оказаться, являться и др. Следствием постоянной реализации служебно-грамматической функции является ослабление их лексического значения – десемантизация.

Разговорная функционально-стилевая окраска противопоставлена не отдельным функционально-стилевым окраскам, а совокупной окраске книжности. Её базис – обыденное сознание; содержательные особенности – обслуживание бытовой деятельности и межличностного общения. В неформальном общении запрет на эмоциональную раскованность гораздо слабее, чем в статусном официальном, поэтому данная стилевая окраска часто сочетается с экспрессивной, и степень экспрессивности варьирует в широком диапазоне. Разговорная стилевая окраска, как и книжная, проявляется на разных уровнях языковой системы и охватывает единицы всех ее уровней.

Разговорное общение происходит преимущественно в устной форме, которая характеризуется убыстренным темпом речи, усиленной редукцией гласных, упрощением групп согласных, использованием эмоционально-экспрессивной интонации. Разговорный морфемно-словообразовательный ресурс очень богат. 

Здесь и развитая система экспрессивного словообразования с большим набором специализированных аффиксов (тетрадка, актрисуля, пачкотня, везуха, галдёж), и модели компрессивного словообразования: суффиксальная универбация (ветровка, легковушка), усечение (коми, наив, интим, препод), вербализация орфографических сокращений (кэгэ «килограмм», рэ «рубль»). В лексике с разговорной стилевой окраской наиболее специфичны так называемые сверхмногозначные слова, или слова с диффузным лексическим значением. Они контекстуально наполняются самым разным понятийным смыслом, например, глаголы выступать, давать, дёрнуть, жарить, пластаться, шарахнуть, наяривать применяются в зависимости от ситуации по отношению к различным физическим и интеллектуальным действиям.

Незамещённые синтаксические позиции и, как следствие, неполные предложения и эллиптические конструкции – опознавательный стилевой признак разговорности. Характерной чертой стиля являются также нечленимые предложения, выполняющие в диалоге экспрессивную функцию (Оно и видно; Ну, просто слов нет!; Куда ни шло...).

Функционально-стилевое деление разговорных языковых средств специфично. Если книжная стилевая окраска дифференцируется на деятельностном основании, то разговорная, дополнительно, и на социальном основании.

Общее понятие разговорной стилевой окраски предполагает, что языковое средство применяется в неподготовленном непринуждённом личном речевом общении людей, преимущественно устном: картошка, минералка, мо била, полный Пушкин. Как правило, разговорная единица имеет общеупотребительный или книжный аналог: картофель, минеральная вода, мобильный телефон, полное собрание сочинений А.С. Пушкина. Однако часть разговорных средств находится за пределами литературного языка. Сохраняя все типовые признаки разговорности, эти средства выделяются на социальном основании – по составу носителей. Просторечный материал (тома хорошо плотят, Манькин хахаль, шваль беспорточная) не функционирует в отрыве от разговорного. Будучи функционально одноприродным с разговорной речью, он «вплавляется» в неё. При этом и литературно-разговорная речь (разговорный стиль) не чурается выразительных просторечных вкраплений.

Функциональная гомогенность разговорной речи и просторечия, а также разговорной речи и общего жаргона (преимущественно устная форма существования, обслуживание обыденного сознания, неформальный личный характер общения, спонтанность речи) приводит к отсутствию жёстких границ между ними. 

В результате в стилистических классификациях сложилась традиция называть явно сниженные, но не оскорбляющие этического чувства коммуникантов языковые средства разговорно-просторечными (жратва, натрескаться от пуза, балда-балдой).

Тема№5: Функциональные стили. Разговорный стиль 

1 Функциональные стили 

2 Разговорный стиль

1 Функциональные стили 

Функциональный стиль – это разновидность литературного языка, и обусловлена она различием функций, выполняемых языком в определенной сфере общения. Стилеобразующими факторами здесь являются формы общественного сознания, социальных отношений, виды производственной и др. деятельности. Особую роль играет автор речи и адресат, тематика общения, целевая установка. Многообразие стилеобразующих факторов предопределяет большое количество функциональных стилей.

Функциональный стиль – категория социальная и историческая, зависящая от социально-изменяющихся условий использования языка. Системы функциональных стилей различны в различных языках и в разные эпохи существования одного языка.

Стиль – это общественно осознанная, исторически сложившаяся, объединенная определенным функциональным назначением и закрепленная традицией за той или иной сферой социальной жизни система языковых единиц всех уровней и способов их отбора, сочетания и употребления.

Стиль всегда характеризуется принципом отбора и комбинации наличных языковых средств и их трансформаций. 

Если общество считает какую-либо социальную группу приоритетной, то ее речевой стандарт будет являться эталоном, нормой, к которой должны стремиться говорящие, при условии, что они признают этот приоритет. 

Норма всегда является собственно-лингвистической и социально-исторической категорией. В некоторой степени это даже аксиологическая (ценностная) категория: мы всегда оцениваем высказывание с точки зрения «правильности/неправильности», «уместности/неуместности». Эти оценки могут включать и эстетический компонент: «красиво/некрасиво». Литературная норма – это мера стабильности литературного языка. Если общество переживает какие-то катаклизмы, катаклизмы переживает и его язык. Таким образом, языковая норма тесно связана с культурой носителей языка.

Стилистическая норма относится к общеязыковой как частное к общему. В любом функциональном стиле удельный вес межстилевых средств значительно превосходит долю собственно стилевых средств. Каждый стиль реализует прежде всего общеязыковые, или межстилевые, нормы – орфоэпические, орфографические, лексико-фразеологические, морфологические и синтаксические. В то же время в каждом стиле свое сочетание межстилевых, ограниченно-стилевых и оригинально-стилевых средств, что и определяет индивидуальные стилевые черты. Однако нужно помнить, что критерий соответствия или несоответствия высказывания стилистической нормы должен быть гибким и глубоко функциональным.

Для современного речеупотребления строгое соблюдение стилевых норм имеет весьма относительный характер. В употреблении средств и в оценке стиля главным должен быть фактор коммуникативной целесообразности в конкретной сфере общения, речевой ситуации с учетом целей и задач общения, содержания высказывания, его жанра и т.д. Стиль должен быть таким, чтобы использованные в нем языковые средства и их организация приводили к коммуникативному успеху.

В последнее время лингвисты пришли к выводу, что языковые различия между некоторыми сферами общения столь значительны, что использовать по отношению к ним одно общее понятие «стиль» едва ли целесообразно. Поэтому вводится понятие «функциональная разновидность языка». Широкое признание получила типология функциональных разновидностей языка, предложенная Д.Н. Шмелевым:
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Стилями Д.Н. Шмелев называет только функциональные стили, которые (все вместе) по своей языковой организации имеют существеннейшие отличия как от языка художественной литературы, так и от разговорной речи.

Главной отличительной особенностью языка художественной литературы является его особая по сравнению со всеми другими разновидностями предназначенность. Вся организация языковых средств в художественной литературе подчинена не просто передаче содержания, а передаче художественными средствами. Главная функция языка художественной литературы – эстетическая (или поэтическая). С этой целью в языке художественной литературы могут использоваться не только функциональные разновидности литературного языка, но и нелитературные формы национального языка, диалекты, просторечие, жаргонизмы и др. 

Особое положение языка художественной литературы в системе функциональных разновидностей языка состоит еще и в том, что он оказывает огромное влияние на литературный язык в целом. Не случайно в название нормированного национального языка включено определение «литературный». Именно писатели формируют в своих произведениях нормы литературного языка. 

Важным требованием культуры владения языком является требование различать его функциональные разновидности, свободно пользоваться любой из них, четко представляя, какая из разновидностей языка должна выбираться в соответствии с задачами общения. Одно из основополагающих отличий такой нелитературной формы языка, как просторечие, от литературного языка состоит в том, что носители первого из них не различают или плохо различают разновидности языка. Попадая, например, в официально-деловую обстановку, носитель просторечия будет стремиться говорить не так, как он привык говорить дома, но как именно говорить в данной ситуации, он точно не знает.

Среди функциональных разновидностей особое место занимает разговорная речь. Ее особенности нигде не фиксируются. 

Для официально-делового стиля характерной чертой является штамп. Разные его жанры требуют разных речевых навыков. Исследователь этого стиля П.В. Веселов рассматривает, например, культуру ведения деловой беседы по телефону. Отмечается, в частности, что для эффективности беседы необходимо сразу же отрекомендоваться (следует говорить: «Иванов у телефона», «Петров слушает», а не «Я у телефона», «Слушаю»), при ведении разговора не должно быть никаких стилевых излишеств. «Служебный диалог по телефону, – пишет П.В. Веселов, – не подробный обмен мнениями, а обмен информацией оперативного значения с целью достижения определенных действий». 

Эффективный набор языковых средств для построения добротных в плане культуры речи научных текстов подчиняется таким требованиям, как логичность изложения, точное обозначение понятий и реалий. Научный текст немыслим без терминологии, поскольку именно она обеспечивает точность обозначения. Последовательное развитие научной мысли (логика мысли) не позволяет, с одной стороны, использовать, как и в официально-деловом стиле, неявно выраженный смысл, а с другой – требует того, чтобы новое предложение постоянно вбирало в себя смысл предшествующих. Это можно осуществить, просто повторив предшествующее предложение в форме придаточного. Такой способ крайне неэкономен. Поэтому чаще используются другие способы: свертывание предшествующего предложения в отглагольное существительное, замена его местоимением и т.п. Подобные способы не чужды и другим функциональным разновидностям языка, в языке научных текстов они особенно активны. В результате этого научные тексты оказываются информативно насыщенными в гораздо большей степени, чем, например, разговорные или публицистические. В тексты многих научных специальностей входят формулы, что объективно затрудняет восприятие. Помимо объективных трудностей восприятия научных текстов существуют субъективные. 

Есть существенные различия между письменной и устной формами научного стиля. Например, вполне оправданна глубокая информационная насыщенность письменных научных текстов, поскольку письменный текст, если он не сразу понят, может быть вновь прочитан. Устный научный текст, например лекция, такого повторного восприятия не допускает. Поэтому опытный лектор подает информацию как бы порциями, часто возвращаясь к уже сказанному, вновь активизируя его в сознании слушающих. В результате семантико синтаксическая структура устного научного текста оказывается весьма своеобразной. Специально исследовавшая устные научные тексты О.А. Лаптева главной чертой их считает дискретность (прерывистость). 

Официально-деловой и научный стили имеют немало общего. Это точность обозначений (термины), отказ от смысла в неявном выражении, информативность. Эти стили относятся к разряду строгих. 

Промежуточное положение между строгими и нестрогими функциональными разновидностями языка занимает публицистический стиль. В.Г.Костомаров, анализируя один из основных жанров публицистики, язык газет, показал, что в нем соединяются две противонаправленные тенденции: тенденция к стандартизации, свойственная строгим стилям, и тенденция к экспрессивности, характерная для разговорной речи и для языка художественной литературы. Пример соединения этих тенденций: статьям на серьезнейшие темы может предшествовать экспрессивный «легкомысленный» заголовок. 

Создание текста определенной функциональной направленности – это творческий процесс, исключение составляют только некоторые канонические жанры официально-делового стиля. Чем выше культура владения функциональными разновидностями языка, тем в большей степени проявляется языковая индивидуальность. 

2 Разговорный стиль

Лингвистические и социолингвистические исследования разных лет (Б.А. Ларин, Л.В. Щерба, М.В. Панов, Е.А. Земская, Л.П. Крысин, Н.Н. Розанова, М.В. Китайгородская, Е.Н. Ширяев, Н.А. Прокуровская, О.Б. Сиротинина, В.В. Химик и др.) свидетельствуют о многослойности русского разговорного языка. Такие разновидности национального языка, как социальные и профессиональные жаргоны, а также просторечие, взаимодействуют с литературным разговорным языком, оказывают влияние на его современное состояние, но всё же не могут рассматриваться в пределах разговорного стиля речи. Процесс либерализации современного литературного языка не затронул его нормативной основы, поскольку сохранились вековые традиции литературно-разговорного коммуникативного взаимодействия, основанные на этических и собственно стилистических ограничениях. Динамика речевого стандарта разговорного стиля не привела к утрате литературности. Разговорная речь усваивается в раннем детстве; литературно-разговорный стиль может быть воспринят также (от литературно говорящих старших поколений), но может осваиваться и позже, осознанно, как и другие стили литературной речи. В пространстве функциональной системы разговорный стиль выделяется в качестве культивированной части национальной разговорной речи, это разновидность литературного языка (Л.П. Крысин).

Разговорный стиль обслуживает обыденное речевое общение носителей литературного языка и реализуется преимущественно в устной диалогической форме. В разговорных диалогах преобладает элементарное фактографическое содержание. Основные свойства разговорной речи – это неподготовленность, непринуждённость и непосредственность речевого общения (Е.А. Земская). В связи с тем, что общение здесь носит индивидуальный характер, разговорной речи свойственна значительная языковая свобода и отсутствие прямых социальных предписаний по поводу употребления тех или иных языковых форм (Ю.М. Скребнев). 

Конструктивным принципом разговорного стиля является сочетание индивидуальности и ситуативности. Непосредственное общение позволяет использовать не только вербальные средства, но также экстралингвистические (жесты, мимика, движение) и социокультурные коды общения. Характер общения во многом задаётся личными данными коммуникантов (пол, возраст, образование, индивидуальные особенности, степень знакомства, общность опыта). Другой влиятельный фактор – коммуникативные параметры ситуации. Разговорное взаимодействие часто сплавлено с ситуацией, сопровождает её, что открывает возможность многое не обозначать вербально. Восполнение невербализованных смыслов идёт за счёт самой ситуации или общей апперцепционной базы говорящих (Е.А. Земская, М.В.Китайгородская, Е.Я. Ширяев).

Диалогичность разговорного стиля проявляется реально. В области непринуждённого неофициального общения партнёры равны если не по проявленной речевой активности, то по своему праву на неё (коррективы вносятся лишь на основании демографических различий собеседников, важнейшими из которых является пол и возраст). 

Разговорный стиль противопоставлен книжной речи по своим стилеобразующим доминантам и языковому составу. Его прямой характеристикой является наличие стилистически отмеченных единиц, противопоставленных книжным. 

Основные коммуникативные цели непринуждённого неофициального речевого взаимодействия – практическая и фатическая (праздноречевая), направленная на поддержание контакта и само общение как гуманитарную ценность. Соответственно с доминированием одной либо другой функции, разговорное речевое общение делится на практическую и фатическую коммуникацию (М.В. Китайгородская, Н.Н. Розанова). Данную оппозицию можно использовать как основу выделения подстилей литературно-разговорной речи.

Информативный подстиль, обслуживающий практическую коммуникацию, реализуется прежде всего в жанре бытового разговора. Речевое общение в нём отражает проблемы повседневной жизни и подчинено необходимости решения конкретных практических задач. Нередко такой разговорный диалог является сопровождением неречевых действий коммуникантов. Параллельно происходит активное воздействие на собеседника и регуляция его речевого поведения. Малые жанры информативного подстиля – это микродиалоги (разговорные миниатюры) и городские стереотипы (Е.А. Земская, Л.А.Капанадзе). Все информативные жанры в наибольшей степени обусловлены ситуацией общения; стереотипы отражают ситуативно обусловленное общение незнакомых людей в условиях городской среды. 

Фатический подстиль представлен жанрами разговорного рассказа, тоста, беседы, болтовни. Данные жанры характеризуются различными пропорциями информативного и фатического содержания, но информативность в них подчинена задачам фатики. Участники правильного фатического общения предаются психологическому самораскрытию, но при этом внимательны к интересам собеседников, учитывают их потребности и реакции. Они осуществляют периодический обмен речевым лидерством и чутко откликаются на требования ситуации и настроение речевого партнёра. 

Наиболее развитыми и ценимыми жанрами в рамках фатического подстиля являются беседа и рассказ. Диалогический жанровый тип беседы представлен несколькими разновидностями: семейная, дружеская, светская беседа, а также разговор по душам. Объёмный жанр, которому свойственна информативная ёмкость и пространные высказывания, искренность и психологическая глубина, неспешный темп и правильный ритм, взаимно обогащает собеседников. 

Как правило, разговорный рассказ посвящён только одному событию, которое подаётся в естественной хронологической последовательности. Это монолог с элементами диалога: во время рассказывания возможны и даже желательны краткие речевые включения со стороны (реплики-реакции, вопросы, подхваты). Именно они поддерживают кураж рассказчика, подогревают его артистизм. Для разговорного рассказа характерна разная степень речевого совершенства и эстетической отточенности.

Диалогические жанры доминируют в обоих подстилях разговорной речи, монологические (разговорный рассказ, тост) имеют явно выраженную эстетическую или прагматическую задачу. 

Нормативность разговорного стиля имеет специфический характер и во многом регулируется языковым вкусом речевых партнёров. От естественной разговорной речи нельзя ожидать абсолютной стилистической гладкописи. Некоторые заминки, повторы, возвраты, договаривания, исправления в неподготовленной речи естественны. Тем не менее, в разговорной речи носителей литературного языка их не очень много, они не топят мысль, а подчас и применяются специально с целью передачи подтекстной информации (сомнений, неуверенности, намёка, отсылки). Литературная норма при этом остаётся общестилевым ориентиром.

Лингвемы разговорного стиля

Открытость лексической системы разговорного стиля – следствие свободы непринужденного живого общения в реальных ситуациях реализации общенационального языка. Разговорный стиль не отграничен жёстко от нелитературных сфер устной речи. 

Уместность языкового средства чаще всего связана с ощущением степени стилистической сниженности. Каждая национальная культура вырабатывает «правила хорошего тона», т.е. приличия, благопристойности. Нарушает их прямая ориентация разговорного взаимодействия на некоторые физиологические процессы и состояния, части тела, связанные с телесным низом, отношения между полами, болезнь и смерть. Низкое как неприличное и непристойное литературно-разговорный стиль отталкивает. В то же время сниженное, что допустимо в межличностных контактах и окрашено эмоционально, входит в зону неформального общения, обеспечивая его интимизацию. Эмоциональный тон речи устанавливается конкретно с учетом ролевой функции коммуникантов, их психологической готовности к употреблению и восприятию сниженности. Большую роль играет также однородность группы коммуникантов, так, сниженность речевого выражения характерна для неформального мужского общения.

Русская разговорная лексика отличается эмоционально-экспрессивным разнообразием. Выделяются собственно разговорные лексические единицы, предназначенные для употребления в непринужденном общении (колошматить, мусолить, задорого) и слова, получающие разговорную окраску в отдельных значениях (баня перен. разг. «сильная жара»; красота «о чем-нибудь очень хорошем, впечатляющем» разг. Погуляли. Искупались. Красота).

Разговорная окраска органически сочетается с различными экспрессивными оценками, например: умница, молодец, молодчина; золотко, деточка – ласковые обращения. 

Интересная черта разговорности – диффузность лексического значения. Здесь десятками исчисляются глаголы и существительные с размытым значением, общность вариантов которого удерживается на той или иной экспрессивной семе, тогда как понятийный базис отличается широтой и неопределённостью: наяривать «быстро и энергично делать нечто» (играть на гармошке / плясать / говорить / есть / мыть полы и т.д).

Формирование «сверхмногозначных слов» подчёркивает примат субъективного начала. К ним примыкают «слова-губки» (нормальный, простой, пустой), способные заменять собой множество более точных слов (Е.А. Земская).

Лексика литературно-разговорного стиля организована системно. Разновидностью системных объединений являются тематические группы слов, набор которых соответствует участкам обыденной действительности. 

Многочисленные тематические группировки, содержащие пласты разговорной лексики, отражают ментальные особенности номинации и оценивания целостных участков действительности. То же относится к лексико-семантическим группам, их периферия плотно связана с экспрессивностью и разговорностью. 

Лексическая система литературно-разговорного стиля включает развитую синонимию, охватывающую все части речи. Синонимический ряд может полностью принадлежать неформальной устной речи: старьё, хлам, рухлядь, тряпьё, барахло; отстать, отвязаться, отцепиться разг.-прост. В других рядах соседствуют нейтральные и собственно разговорные единицы: писать и черкать, чиркать разг., царапать разг.; сообразительный и догадливый, сметливый разг., смекалистый разг., смышлёный разг. Реже встречается синонимия книжных и разговорных единиц (угодничество публ., пресмыкательство публ., низкопоклонство публ. – подхалимство разг.).

Разговорные слова могут объединяться на основе однородной экспрессии. Например, ряд синонимов, обозначающих очень высокого человека, содержит разговорные номинации, стилистические значения которых объединены сходством параметрического компонента: верзила, каланча, дылда, жердь, коломенская верста, дядя достань воробышка, дядя Стёпа. 

Параметрический и эмоциональный компоненты стилистических значений акцентируют детали, попадающие в фокус субъективно-психологического восприятия. Выбор нужной единицы определяется чувством-отношением. Замечено, что количество негативных оценок больше, чем позитивных. В языке формируются стилистически однородные ряды фразеологизмов, например, с общим значением «ничем особенным не выделяющийся, ничего собой не представляющий, ни плохой ни хороший, посредственный»: ни то ни сё, ни рыба ни мясо, ни богу свечка ни чёрту кочерга, серединка на половинке, так себе, ни пава ни ворона.

Разговорная синонимия тесно связана с антонимией, например: говорун, болтун (синонимы); говорун – молчун (антонимы). Развитая синонимия и антонимия выступают как основные способы организации лексической системы литературно-разговорного стиля. 

В лексико-семантической системе разговорного стиля большую роль играют глаголы интеллектуальной деятельности и говорения, а также глаголы движения, перемещения, конкретного физического действия. При этом самые активные глаголы в разговорном употреблении не просто многозначны, но характеризуются синкретичностью значения, способностью заменять собой целый ряд других более конкретных по значению слов. Так, глаголы говорить и сказать могут употребляться со значениями «просить», «предупреждать», «советовать», «назвать», «передать», «повторить» и др. К самым распространённым относятся нейтральные литературные глаголы быть, говорить, знать, мочь, сказать, идти, хотеть, пойти, понимать, делать, видеть, давать, читать, думать.

Поддерживают лексическую системность стилистически однородные словообразовательные гнёзда, в которых как исходное, так и производные составляющие маркированы разговорностью. Например: будоражить > взбудоражить, взбудораживать, взбудоражиться, взбудораживаться, перебудора-житься. 

В составе синонимических рядов широко распространены пары слов, организованные по схеме: производящее нейтральное слово > производное суффиксальное разговорное экспрессивное слово. Например, производные с суффиксом -яшк- передают значение пренебрежительности, уничижительности (страсть – страстишка; одеяло – одеялишко), изредка – ласкательности (брат – братишка; плут – плутишка; шалун – шалунишка). Ласкательное значение в парах подобного рода закреплено за образованиями с суффиксом -ушк / -юшк-: сторона – сторонушка, дядя – дядюшка, няня – нянюшка; шутливое значение закрепляется за разговорными номинациями с суффиксом -енци[j]-: бумага – бумаженция, книга – книженция.

На основе односуффиксальных образований складываются группы номинаций с общим эмоционально-оценочным значением. Например, имена с суффиксом -аг(а) / -яг(а)характеризуются фамильярностью или оценочной экспрессией: молодчага, парняга, плутяга. 

Уменьшительно-ласкательное и уменьшительно-уничижительно е значение характерно для ряда слов с суффиксом -онк-/-ёнк-. Например: мужичонка, собачонка, шапчонка, деньжонки, книжонка, душонка, глазёнки, избёнка, лошадёнка.

Продуктивность определённых словообразовательных моделей обеспечивает пополнение лексической системы литературно-разговорного стиля новыми образованиями.

Морфологическая картина разговорного стиля речи очень своеобразна. Здесь меньше доля существительных и повышена доля местоимений, глаголов, но особенно частиц (О.Б. Сиротинина). Важнейшей частью речи является глагол, хотя глагольная парадигма формообразования в разговорном стиле востребована выборочно. Здесь предпочитаются личные формы и крайне редки причастия (полные и краткие) и деепричастия – словоформы с книжной стилевой окраской. Своеобразно употребление формы глагольного инфинитива. Эта статичная форма в целевом значении (пойду посмотреть, думаю увидеть) может заменяться личной формой глагола (пойду посмотрю, думаю увижу). Используется переносное значение неопределённой формы для выражения резкого категорического приказа: Встать! Не сметь!

Специфическая черта стиля – это «гибридные типы слов» (В.В.Виноградов). В первую очередь к ним можно отнести предикативы – неизменяемые слова со значением состояния: жаль, пора, обидно, смешно, ничего, понемногу. Наиболее активны среди них лексемы можно, надо, нужно и нельзя. Помимо предикативов, в разговорной речи употребительны слова, сочетающие в себе свойства наречий и частиц (так, прямо, просто, вообще), наречий и модальных слов (действительно, решительно, нормально), наречий и союзов (пока, где, едва), наречий и предлогов (против, около, после). 

Особенно заметную роль в разговорном стиле играют местоименные наречия (там, туда, оттуда, здесь, сюда). Будучи по предназначению ситуативными и контекстными заместителями полнозначных слов, они прекрасно вписываются в разговорные высказывания, упрощая и сокращая их.

Местоимения, особенно личные, очень активны. Показатели частотности слов я, ты, вы, это, какой-нибудь, весь в разговорной речи возрастают в несколько раз по сравнению с научной речью. 

Особая примета разговорности – местоимения с экспрессивным наполнением. С помощью слов какой, такой, каков, тот можно интонационно выразить интенсивность эмоционального переживания: Какая сила! (с восхищением); Каков гусь?! (возмущённо); Тот ещё друг (огорчённо). 

Сходный процесс наблюдается для местоимений мои, твои, наши, свои, хотя здесь семантизация протекает более традиционно: развивается значение «близкие, родные»: Из наших кого встречал?; Твои-то поедут?

Местоимение так развивает значение неопределённости: часов так в девять.

Частицы в разговорном стиле используются в качестве прямого выразителя эмоций и других модальных смыслов высказывания. Наиболее активны частицы ну, да, вот, вон, давай, пускай. Они способны служить не только семантическим, но и синтаксическим (заменяют собой предложение: Ну. – Слово-предложение, выражающее согласие с собеседником; Давай. – Предложение со значением прощания), и даже композиционным средством (эксплицируют переход к новой композиционной части).

Разговорный синтаксис также отличается своеобразием. В разговорном высказывании используются синтаксические конструкциии с разрывом морфологических отношений между составляющими: дай во что завернуть, от кашля пила уже. 

Разговорная речь пренебрегает формальной основой заполнения грамматической позиции, акцентируя внимание на конкретизаторах. Здесь многообразно реализуется тенденция к расчленённости высказывания, в результате чего позицию члена предложения занимает не однословная номинация, а её описательный ситуативный заместитель. Некоторые синтаксические позиции в разговорном высказывании не заполняются. Конструкции с незамещённой позицией чаще всего затрагивают сказуемое. Типичны неполные предложения без глагольного сказуемого: Ты рано сегодня. Неясности высказывания не возникает, поскольку она компенсируется за счёт ситуации или контекста. Эти и другие конситуативные высказывания являются нормой разговорного стиля. 

На составе разговорного высказывания отражается и конкретно-предметная база речи, и апперцепционная база (опыт и знания коммуникантов), и контекст высказывания. Оно сосредоточено на новой (рематической) информации, известная же говорящим (тематическая) информация опускается. Со стороны и вне контекста такое высказывание почти непроницаемо в содержательном отношении: Ещё, пожалуйста. Лишь предсказуемая сочетаемость использованных слов (их валентность) в некоторой степени раскрывает смысл незамещённых позиций: тебе крепкий? (чай), приглуши (звук), не жаль (выбросить), (дай) мне котлету.

Следствием неподготовленности разговорного речевого акта является расчленение потенциального речевого целого. Парцелляция – договаривание на ходу – здесь не является специальным приёмом выразительности, это естественная реакция на слишком быстрое протекание процесса общения и желание сообщить высказыванию необходимую с точки зрения говорящего полноту: бабушка; Я туда уже сходил. Вчера.

В целом стилистическая картина разговорного стиля прежде всего фонетична и грамматична. Даже при отсутствии лексики с разговорной и экспрессивной стилистической окраской его интонационные особенности, наложенные на разговорный синтаксис, а также пропорции представленных лексем по их частеречной принадлежности придают высказываниям отчётливо выраженный разговорный характер.

Речемы разговорного стиля

В наборе функций разговорной речи наиболее значима коммуникативная. Следствием этого является большое количество речевых структур, фиксирующих определённый коммуникативный шаг говорящего, инициативный или реактивный. В разговорном диалоге, особенно фатическом, распространены грамматически нечленимые высказывания из одного или нескольких слов, выражающие единый коммуникативный смысл, чаще всего модальный. Это, как правило, короткие реплики-реакции с единым прагматическим содержанием: увы; обойдёшься; как бы не так; будет тебе; едва ли; ничего себе; что ты скажешь; ну и ну. В большинстве своём они формируются на основе эллипсиса и представляют собой краткую экспликацию стандартного диалогического смысла. Например, коммуникема со значением сочувственного полного согласия (и) не говори (– Зря приехали. / – Не говори) – это свёрнутое высказывание, обычно в женской речи, с таким, примерно, смыслом: «не говори, потому что твоё мнение понятно мне и без слов, а я абсолютно с ним согласна». За счёт своей лаконичности, интонационной наполненности, индивидуальной истории образования, экспрессивной интонационной подачи подобные речевые структуры получают особую семантическую ёмкость и придают разговорной речи неповторимый национальный колорит: Ещё чего!; Ёлки зелёные!; Ну вообще!; Вот это да..; Спешу и падаю; Чего уж там. В целом такие высказывания составляют экспрессивный стандарт стиля.

Другое проявление речевой стандартности – это отработанная система реплик-реакций, выражающих отношение партнёра к высказыванию коммуникативного лидера или к нему самому. Разговорный стиль располагает большим количеством речем, направленных на поддерживание речевой активности лидирующего собеседника (да-да; конечно; это точно; интересно; Не может быть!; Что вы говорите!) или сдерживание его речевой активности (В самом деле?; это всем известно; сомневаюсь; трудный вопрос; А ты не спешишь с выводами?). 

Характерной чертой разговорной речи являются высказывания с актуализаторами. Актуализация – это приспособление синтаксической структуры высказывания к выполнению коммуникативного задания. Такое приспособление осуществляется за счёт интонационной расчленённости высказывания и одновременного использования лексических средств актуализиции. Актуализаторами могут служить местоимения и местоименные наречия что, как, когда, где, такой и др.: Он что, обещал уже тебе?; А что, у нас зато озеро, красивое озеро; Тань, ты как, давай тортика положу тебе. 

Целям актуализации в значительной степени служит и свободный порядок слов. Наиболее значимые для говорящего лексические единицы ставятся в информационно сильные и интонационно подчёркнутые позиции начала и конца фразы. 

Разговорная речь использует связи свободного соединения. В результате типичные словосочетания могут разбиваться, и не одним словом: лабораторную сдал работу; чтобы не попасть под горячую, в общем, руку; второй я уже целую неделю ищу том; нисколечко тебе вот совсем не стыдно. 

В семантических фигурах широко тиражируются семантические стандарты, в том числе фразеологические (молчит, как рыба; болтливая, как сорока; и стар, и млад), синтаксические фигуры характеризуются нейтрально-стандартным лексическим наполнением. Наиболее значимы в рамках разговорного стиля инверсия и лексический повтор различных видов. Инверсия распространена чрезвычайно широко, здесь эта фигура не характеризуется эстетической спланированностью, она применяется интуитивно, в основном с целью коммуникативной актуализации нужных говорящему смыслов. Лексический повтор, контактный и дистантный, обычно служит средством эмфатического усиления смысла, подчёркивает экспрессивность усиления: Как ты мог? Как ты мог?; Я ведь его не хотела обидеть, не хотела. Это особенно характерно для повтора-редупликации: Мы уж далеко отъехали, а он всё стоит, стоит...Той же цели, хотя и в сглаженном виде, служит синтаксический параллелизм: Ну, хватит плакать. Вот мы сейчас слёзки вытрем, бантики расправим, туфельки новые наденем – и гулять пойдём.

Наиболее значимыми факторами применения, объёмности, качественных характеристик повествования, описания и рассуждения в разговорном стиле речи являются интеллектуальная глубина разговора и степень владения литературным языком. Есть и общие тенденции их реализации, связанные с конструктивным принципом стиля. Так, разговорное рассуждение невелико по объёму и не характеризуется ни многообразием, ни упорядоченностью аргументов, зато аргумент часто оформляется как отдельный сегмент высказывания.

Бытовые разговоры состоят почти исключительно из диалогических единств с короткими репликами, в разговорных беседах такие цепи перемежаются с развёрнутыми высказываниями – участками разговорно-монологического характера.

Вопрос о текстовом статусе разговорных диалогов остаётся дискуссионным. О.Б. Сиротинина выделяет разговорные тексты (отвечают всем признакам текстовой структуры), оборванные тексты (с признаком тематической незавершённости), текстоиды (не имеют строгого членения на содержательные части и завершённости), тексты-разговоры (разносубъектны, развитие темы прослеживается с трудом) и текстовые дискурсы (речевой замысел оказывается нереализованным или отсутствует как таковой, единства темы нет, речевой поток сильно зависим от ситуации общения). Последние наиболее многочисленны.

Люди нуждаются в гармонизации ритмов речевого поведения, в согласовании своих намерений, в достижении совместного психологического результата, идеалом которого является радость общения. Гипотетически, разговорная речь в плане целеполагания характеризуется авторским замыслом с психологической доминантой. 

При психологической, эмоциональной доминанте тематическое единство перестаёт быть обязательным, более того, поиск и удерживание гармонии диалогического общения при переходе с одной темы на другую осуществляется легче и свободнее. За счёт этого разнообразится психологический рисунок диалога, сглаживаются острые углы отношений, предупреждается нежелательное вторжение в личную сферу собеседника. Разговоры, таким образом, тоже представляют собой целевое единство, осуществление единой целевой программы, хотя и с иной доминантой замысла, другим – подсознательным – обеспечением цели. Это, следовательно, особый тип текста. 

Категория темы в разговорной речи реализуется наиболее специфично. Бытовые разговоры и беседы чаще всего политематичны (Е.А. Земская), что обусловлено спецификой их замысла и требованиями ситуации. Предметные темы не развиваются долго, меняются по желанию любого из собеседников, сдвигаются на ассоциативных основаниях, и чаще всего выделить среди них главную невозможно. 

Предметные темы разговорных диалогов и полилогов непринуждённо сменяют друг друга, иногда возвращаются, и никогда не исчерпывают собой содержания разговора. Дело в том, что в разговорной речи есть ещё одна излюбленная тема – сам говорящий. Я-тема то сопровождает предметно-тематическое содержание текста в качестве субъективно-модального аккомпанемента, то выдвигается на самостоятельную роль и подаётся развёрнуто. 

В роли композиционных связок в разговорном стиле особенно часто используются частицы ну, вот и давай. Ну – исконно побудительная, с развитым эмоциональным содержанием, она постоянно возникает на границах композиционно-тематических фрагментов, обозначая переход на другую тему или побуждая к нему. Часто она используется в комплексе с союзом и некоторыми другими словами, образуя коммуникемы: ну и что, ну так что, ну а ты (он)?, ну хорошо. Также вводится обобщающий фрагмент: ну в общем; ну а короче?, ну в итоге; обозначается завершение общения: ну будь, ну пока, ну давай; ну ладно; ну до встречи. Давай (те), обернувшись словом-предложением, стала служить распространённым словом прощания: – До встречи – Давай. 

Широко применяются вопросительные предложения, направленные на поиск темы и выяснение интенций собеседника: Хочешь про своего племянничка послушать?; Ты серьёзно? Ещё одна разговорная универсалия – связка кстати. Она используется для тематического продвижения разговора одним из собеседников, иногда совсем некстати для другого, поскольку является не ассоциативно-содержательным, а прагматическим сигналом. Возможно, сказавший А кстати, Олег тебе не пишет? не запрашивает информацию, а хочет уйти от нежелательной для него темы, развиваемой до этого.

Разговорные диалоги не лишены признаков структурированности, узаконена композиционная подвижность.

Тональность разговорного диалога многообразна. Личностный характер непринуждённого общения позволяет и предполагает свободное эмоциональное самовыражение говорящих, предметно-логический план разговора используется как база эмоциональных наблюдений и обобщений. Тональность дружелюбной приветливости, спокойной расположенности к речевому партнёру является искомой универсалией речевого общения вообще и разговорного стиля в частности. 

Основными при выражении тональности являются невербальные (взгляд, мимика, жесты), а также суперсегментные средства (интонация, фразовые ударения, варьирование темпоритма) и внешнее сопровождение речи (мимика, жесты, позы, положение и перемещение в пространстве). Все они существенно дополняют или даже видоизменяют содержание вербального высказывания. 

Разговорный стиль располагает множеством стандартных речевых формул как для поддержания унисона, так и для твёрдого отстаивания своей позиции или предупреждения нежелательного конфликта. Речекультурная техника таких действий во многом связана с удерживанием психологической гармонии речевого общения.

Общий взгляд на категориально-текстовую структуру разговорных диалогов и полилогов позволяет выдвинуть на ведущее место категорию тональности (субъективной текстовой модальности). Она не только повсеместно реализована и семантически богата, но и оказывает сильное влияние на другие категории. В их числе категория темы, которая в фатическом подстиле подстраивается под тональность и находит личностное наполнение в Я-тематике. Другой категориально-текстовой особенностью стиля является конкретность вербального воплощения и существенность невербальных средств выражения всех основных универсальных смыслов разговорного общения.

Тема№6: Особенности научного и официально-делового стиля 

1 Научный стиль

2 Официально-деловой стиль 

3 Жанры деловой письменной речи

1 Научный стиль

Целью научного стиля является сообщение о новом знании и доказательность его представления. Научный стиль связан с порождением текстов, обладающих существенной интеллектуальной глубиной и значимостью. Они содержат доказательное описание процессов действительности, обеспечивают фиксацию, хранение, распространение открываемых учёными знаний, в совокупности создающих научную картину мира, постоянно развивающуюся и пополняющуюся. 

Основными жанрами стиля являются научная статья, монография, диссертация.

Основу научного текста составляет объективно-логическое содержание. Рациональная программа здесь преобладает над субъективно-оценочной и отличается развёрнутостью, аналитичностью, логической продуманностью. Модальное содержание, напротив, несущественно, фрагментарно и опосредовано логикой. Типовая тематика научного текста в обобщённом виде связана с новым знанием в области той или иной науки и характеризуется концептуальностью. Новое научное знание может быть связано с обоснованием отдельного объекта (понятия, концепта), систематизацией (классификацией) объектов, выводом закономерности и т.п.

Научный текст в снятом виде отражает эпистемическую (научно-познавательную) ситуацию, реальный процесс добывания научного знания (Е. Баженова, М. Котюрова). Эта ситуация развивается в последовательности следующих этапов: выбор проблемы, обзор «старого знания» по избранной проблеме, выработка авторской гипотезы решения данной проблемы, подбор методов изучения и групп материала для анализа, изложение нового знания в виде доказательства или классификации, приложение авторской теории к новому эмпирическому материалу. В разных жанрах научной речи по-разному отбирается состав этих компонентов, соответственно их отбору выстраивается и композиционный стандарт научного жанра.

Научный стиль отражает процессы и результаты познания, характеризуется абсолютным доминированием функции сообщения (информативной). Функция воздействия (экспрессивная) здесь сознательно отодвинута (сохраняется воздействие на собственно логической основе), и даже функция общения (коммуникативная) предельно логизирована и сведена к заботе о понимании содержания адресатом. Учёный сосредоточен на сути вещей.

Научная коммуникация носит, по преимуществу, опосредованный характер. Главной целью автора научного текста является фиксация добытой им доли научного знания, адресат же может быть отделён от своего собеседника не только пространством, но и временем. Даже научная полемика чаще происходит в виде обмена публикациями, а не путём публичной дискуссии. 

Адресант и адресат научного общения типизированы, налицо социально-ролевой характер коммуникации. Автором текста всегда является специалист в области научного знания, адресат же абстрагирован в силу того, что научный текст нацелен на неопределённо долгое хранение знания. В своих основных жанрах научный текст циркулирует в соответствующей среде и адресуется другим специалистам в данной области знания. 

Доминирование письменной формы в языке науки бесспорно. Даже жанры, предъявляемые адресату в устной форме (доклад, лекция), как правило, имеют первичный письменный вариант (недаром устойчивы выражения читать доклад, лекцию). Доминирующим видом речи является научный монолог. 

Конструктивный принцип научного стиля речи, по определению, вытекает из стилеобразующих факторов. Общими свойствами научного стиля выступают отвлечённость и обобщённость; общими качествами речи – точность и логичность. 

Подстили научной речи выделяются в зависимости от конкретизированной общей цели и характера адресованности текста, т.е. на прагматическом основании. К основным жанрам научного стиля (статья, монография, диссертация) Н.А. Купина и Т.В. Матвеева добавляют жанр научного доклада (реализуется в менее распространённой форме научного текста – устной) и вторичные жанры: тезисы доклада и автореферат диссертации. Все они составляют академический (собственно научный) подстиль. В нём наиболее полно воплощается основная цель научной речи.

Приобщение к науке, соединение собственно научных и образовательных целей рождает учебно-научную разновидность научного стиля. В ситуации обучения наукам коммуниканты не равны между собой по знаниям, умениям, кругозору, исследовательскому опыту, прогностическим возможностям в данной специальной области. Автор учебно-научного текста не только представляет некую сумму знаний (сужая при этом область доказательства и расширяя область регистрации и классификации научного знания), но и решает проблему взаимодействия с менее сведущим в данной области адресатом. Он занимается объяснением, заботится о запоминании, решает проблему минимизации нового знания и пропорций нового и уже известного. Жанрами данного подстиля являются учебник, научный комментарий, методическая разработка и статья, сборник заданий и упражнений.

История открытий, общий ход научной мысли создаёт множество захватывающих жизненных коллизий, влияет на исторические события и процессы. Эти стороны науки также не могут обойтись без текстового отражения. Так формируется научно-художественный подстиль, отражающий наложение трёх стилей: научного, художественного, публицистического. В этом подстиле существенно возрастает роль воздействия речи: объективно-логическая научная картина мира дополняется её субъективным восприятием, заражающим адресата чувствами автора. Видимо, в силу функциональной гибридности, в данном подстиле не закрепились самостоятельные названия жанров и применяются описательные обозначения научно-популярное издание, сообщение; научно-художественная книга, статья, а часто избегаются и они, так что о подстиле можно предварительно судить только по указанию на адресованность массовому читателю.

Обобщённость и логичность научного изложения проявляются в лексике, словообразовании и грамматике научного стиля.

Состав слов и номинативных словосочетаний с повышенной частотностью в научных текстах отвечает конструктивному признаку обобщённости. Научная речь оперирует почти исключительно сигнификативными (понятийными) значениями слов. 

Конкретно-предметная лексика, обладающая не только сигнификативным, но и денотативным значением (оно связано с предметом реальности, стоящим за словом), употребительна только в иллюстрациях научного текста, в авторской речи конкретная предметность неактуальна, в ней с помощью специального контекста актуализируются обобщающие понятийные компоненты слова.

В настоящее время научная речь располагает обширным фондом лексических единиц абстрактного значения, практически утративших связь с исходным денотативным базисом: существовать, выступать, следовать, достигать, считаться, заключаться, происходить, отношение, проявление, колебание, величина, последовательность и многие другие. Некоторые из глаголов такой семантики формально-грамматически организуют предложение, исполняя роль связочной части составного сказуемого (быть, иметь, являться, стать, признаваться, обладать, служить и др.). Весь этот фонд сложился на основе естественного отбора, такие процессы происходили лишь в той части лексики русского языка, которая отвечала потребностям научной речи. 

Настройку на эксплицитную логичность отражает общекнижная лексика с семантикой логических отношений, операций, объектов. В дозированных пропорциях она встречается во всех научных текстах. Это слова, которые указывают на классификацию и состав объекта (род, вид, класс, группа, составляющая, включать, исключать), на логические взаимосвязи (обусловить, детерминированность, тождество, оппозиция, противоречие, сопоставить, обобщение, развиваться, дополнительно), на ход изложения (во-первых, во-вторых, перейти, ранее, итак, заключение).Той же цели служат предлоги, союзы, союзные слова различного логического содержания (ввиду, поскольку, если, отсюда, следовательно, по причине, благодаря, вопреки).

Несколько большей специализированностью обладает общенаучная лексика – лексические единицы, которые используются во всех сферах научного знания и характеризуются высокой степенью употребительности в рамках научного стиля. По большей части, это группы слов, связанные с методами наук, предельно общими обозначениями явлений, наименованиями свойств, процессов, соотношений объектов действительности: метод, анализ, классификация, комплекс, вещество, форма, исследовать, определять, происхождение, элемент, система, структура, типология, ядро, периферия, трансформация, функция, эмпирическийи др. 

В силу своей употребительности (данный тип лексики актуален о всех подстилях научной речи, а также, с ограничениями, применяется образованными людьми и за пределами научной ситуации) общенаучная лексика, как и общекнижная, является разрядом слов общего литературного языка, с размытыми границами научной и книжной, книжной и нейтральной стилистических окрасок. В значительной своей части общенаучная лексика сближается с терминологией, наиболее специфичным разрядом слов в языке науки.

Научная терминология включает лексические языковые знаки, соотнесённые со специальными понятиями одной или ряда наук. Понятийное содержание терминов определяется их функционированием в трудах учёных, принадлежащих той или иной научной школе, научному направлению. Все номинации научных понятий, связанных с отдельными науками, научными направлениями, концепциями, методами исследования, складываются в терминосистемы, вне которых отдельный термин несамодостаточен. Термин получает дефиницию и семантическую полнозначность только в границах конкретной теоретической системы. Системность терминов – обязательное свойство науки, дефиниция (строгое логическое определение) каждого научного понятия осуществляется исходя из требований системы, в которую оно входит, и в границах этой системы. Так на лексическом уровне проявляется логичность научного стиля.

Каждая терминосистема включает в себя парадигматические ряды связанных по смыслу терминов одного типа и уровня абстракции. 

Терминологической номинацией может выступать не только отдельное слово, но и номинативное словосочетание. 

Проявлением систематичности являются также антонимические пары слов-терминов, отражающие дихотомический подход к объекту исследования: изменяемость – неизменяемость; гомогенность – гетерогенность. 

Синонимия в терминосистемах является нежелательной в языке науки. В идеале, термин в рамках своей системы должен быть строго однозначен. Однако терминология – часть лексики, подчиняется её общим закономерностям, поэтому реально встречается и синонимическая дублетность (языкознание – лингвистика, многозначность – полисемия, префикс – приставка), и семантическое пересечение синонимов (диалект – говор, литота – мейозис). 

Системно-парадигматическая взаимосвязь терминов подчёркивается их словообразовательной соотносительностью. Например, стилистическая целостность терминологической подсистемы регулярно маркируется морфемным способом: аффиксация (родовое понятие), префиксация, суффиксация, конфиксация (виды аффиксации); синусит, фронтит, ларингит, гайморит, гастрит, ревмокардит (названия болезней). В области терминологии очень активны концовки существительных изм, -ание, -ение, -ация, -изация, -ость и др.

Во многих терминосистемах выделяются группировки однокоренных слов, сохраняющих живые лексические связи и создающих стилистическую однородность. Словообразовательное гнездо может включать два и более стилистически однородных узкоспециальных терминологических гнезда разного объема. При этом каждое терминологическое гнездо функционирует автономно, т.е. в научном стиле имеет место омонимия терминов. Кроме того, стилистически однородное лексическое гнездо может быть равно общеязыковому словообразовательному гнезду, но может быть меньше последнего по объему. 

По распространённости в литературном языке научные термины неоднородны. Многие из них (прямая, треугольник, атом, молекула, траектория, затмение, белок, углеводы и др.), в основном через посредство школьного образования, стали настолько общеизвестными, что влились в состав общеупотребительной лексики литературного русского языка, утратив при этом свойственную языку науки книжную стилевую окраску. В противоположность им узкоспециальные термины отдельных наук (например, в математике: гамма-функция, резольвента, ромбоэдр, изоклин) обладают яркой функционально-стилевой окраской. 

Промежуточное место между общенаучными и узкоспециальными занимают межотраслевые термины, характерные для двух или нескольких наук. Так, термин валентность применяется не только в химии, но и в языкознании; знак, корень – в математике и языкознании, темп – в физике, языкознании, музыковедении. Отдельные термины такого рода проявляют свойство многозначности, другие являются омонимами. 

Для научного стиля характерно изолированное использование терминосистемы в целом, независимое как от степени её «обкатанности» в общем литературном языке, так и от наличия параллелей в других терминосистемах.

Вся терминология неэкспрессивна. В то же время отдельные номинации такого рода явно имеют отношение к образности, например: заячья губа, грудная жаба, мерцательная аритмия медиц.; беглые гласные, семья языков, родственные слова лингв. В языке науки метафора служит номинативной точности. Она выступает средством познания, способом вербального означивания нового научного понятия, а не средством создания эффекта усиленного воздействия. Образный в своих истоках термин метко схватывает суть явления, и в этом состоит предназначение исконной образности термина. 

Итак, для научного стиля характерны такие типы лексических единиц, как термины (узкоспециальные и объединяющие группы наук), общенаучная и общекнижная лексика. Фоном их использования являются общеупотребительные слова, в числе которых особенно значимы единицы со значением логических отношений и служебные слова. Лексический состав стиля, таким образом, достаточно однороден: его основу образуют нейтральные общеупотребительные слова и книжная лексика, лишённая экспрессивных приращений.

Отклонения от магистральной линии отбора лингвем наблюдаются в дополнительных подстилях языка науки, а также в особых вариантах научного общения (научной полемике, рецензировании). В частности, это касается экспрессивных средств, доля и роль которых в учебно-научной и научно-художественной речи значительно возрастает.

Лексико-грамматические предпочтения научного стиля отражают общую тенденцию обобщённого представления содержания. В области всех частей речи наиболее востребованы именно те категории, которые воплощают идею абстрактности, обобщённости. 

Для глагола в научной речи наиболее характерно использование форм настоящего времени с расширенным (вневременным) значением. Так называемое настоящее постоянное время глагола указывает на устойчивость обозначаемого процессуального признака, распространяет утверждение во времени и сдержанно выражает уверенность в нём.

Научному стилю присущ именной характер (М.Н. Кожина, О.Д. Митрофанова, Г.А. Золотова, О.А. Крылова). Внешняя обусловленность данного стилистического явления тоже связана, вероятно, с обобщающей целью научной речи и принципом логичности. 

Характерный стилевой маркер научной речи – бессубъектность изложения, что влечёт за собой почти полный отказ от личных местоимений первого и второго лица, повышение частотности пассивных конструкций.

Сходный смысл передают безличные предложения, часто в роли главной части сложного предложения: Их необходимо увидеть, ибо...; Можно уверенно утверждать, что.; Остаётся неясным, что следует считать...

Логическая полнота научного изложения ярко проявляется в области синтаксиса. В научном тексте доминируют полноструктурные предложения с выраженной союзной связью. Для предложения характерна распространённость, причём второстепенные члены предложения также распространены. Типично также обилие осложняющих компонентов предложения: однородных членов, обособленных определений и обстоятельств, приложений, вводных слов и предложений с информационно-логическим значением, вставных конструкций. Установка на сообщение, ведущая роль информативной функции проявляются в абсолютном преобладании повествовательных предложений. 

Отбором и регулированием частотности применяемых языковых единиц руководят семантическая обобщённость и открытая логичность изложения. Достаточно «сухой» стилистический образ научной речи (развитая многоуровневая книжность на нейтральном фоне, прочие средства носят характер вкраплений) дополняется обстоятельностью и полноструктурностью изложения (книжным синтаксисом), доминированием объективно-логической программы текста.

Важным строительным материалом научного текста и стилевым маркером научной речи является словосочетание как структурированная номинативная единица и функциональная целостность. На этой основе образуются различные синтагмы. Часть таких структур – это составные термины (атмосферное давление, культ предков, коэффициент полезного действия), другая часть – свободные словосочетания (перепады давления, изучение начертательной геометрии, следовать культу предков). В стилистическом отношении научная речь настроена на стандартную сочетаемость, что полностью согласуется с информативной доминантой языка науки. Используются все разновидности стандартных сочетаний книжных и межстилевых (нейтральных) лексических единиц. 

В структурном отношении наиболее распространены именные словосочетания, субстантивные и атрибутивные. Атрибутивные словосочетания полностью отвечают основной функции данных синтаксических единиц: они служат номинативному уточнению родового понятия: славянское язычество, дифференциальное уравнение. Парадигмы таких речем одновременно организуют видовую дифференциацию понятия (материальная культура и духовная культура; знаменательные и служебные части речи).

Наиболее употребительны в научной речи субстантивные именные словосочетания с зависимым существительным в родительном падеже (эволюция мировоззрения, роспись пещер, необратимость процесса, средства производства, способ нагревания, теория множеств, атомы углерода, значение слова). 

Комбинации субстантивных и атрибутивных именных словосочетаний являются повсеместным стандартом научного изложения: физика твёрдого тела, особенности композиции художественных произведений.

В научной речи употребителен родительный падеж со значением целого, тогда как формально управляющее им главное слово словосочетания указывает на аспект, часть целого, действие с целым и др.: редактирование текста, часть речи, спряжение глагола. Подобные структуры удобны для последовательного логического деления содержания текста.

Глагольно-именные словосочетания в научной речи устойчиво воспроизводимы. Это связано и с формально-грамматической ролью глагола, и с фразеологизацией стандартов: вести поиски, придерживаться взглядов, отвечать принципу (чего, какому), входить в состав (чего), выражаться отношением(каким).

Типичная черта научного стиля – широкое применение причастных и деепричастных оборотов. Обособление указывает на неглавную роль заключённой в нём информации, последняя дополнительна по отношению к той, что выражена в основном корпусе высказывания.

Таким образом, сочетаемость слов в научном стиле практически полностью стандартна. Тяжеловатые для неподготовленного восприятия двучленные и многочленные именные сочетания книжных лексических единиц, разбавленные более короткими книжными и нейтрально-книжными, составляют основную массу текста. По внутренним требованиям логики и текстового ритма иногда они перемежаются контрастирующим явлением: отсутствием или малым количеством словосочетаний. Короткие фразы такого типа обычно выделяют логически значимое суждение или композиционно важный отрезок текста. 

Научная речь весьма избирательна по отношению к риторическим фигурам, а также функционально специализирована в области отобранного. 

В научной речи в основном используются рассуждение и описание. Повествование (нарратив) – фрагментарно и по особым коммуникативным требованиям (в изложении хода эксперимента, истории вопроса, реальных подступов к решению проблемы, в отдельных иллюстрациях).

Повсюду, где осуществляется констатация научного положения, информация вводится автором без демонстрации доказательства, в научной речи применяется функционально-смысловой тип речи «описание». По крайней мере, три такие позиции наблюдаются повсеместно: это представление объекта исследования, исходной теории и класса понятий. Классификация в целом представляет собой сумму описаний.

Теоретический текст отражает ситуацию теоретического (абстрактно-логического) познания, которое происходит в условиях сформированной научной картины мира. Учёный представляет собственную идею, отталкиваясь от определённой научной концепции, развивая её или, реже, противостоя ей. В теоретическом тексте отражаются такие фазы исследования, как осмысление исходной теоретической системы, в рамках которой действует автор; построение собственной теории на базе выдвигаемой автором гипотезы; объяснение эмпирического знания на базе выдвинутой теории. В стилистике научной речи применяются свободные терминологические параллели «старое знание» для первой фазы теоретического познания и «новое знание» для второй и третьей фазы. «Старое знание», как правило, преподносится описательно. «Новое знание», т.е. собственная концепция автора-учёного, требует использования рассуждения, т.е. применения аргументативных структур. 

Рассуждение может быть частным фрагментом, реализованным в виде сложноподчинённого предложения с придаточным предложением причины или следствия, более крупным фрагментом, состоящим из ряда предложений, а может и составлять композиционно-логическую базу всей основной части научного текста, содержащей «новое знание». 

Аргументативные структуры могут соединяться в блоки, сопровождаться вариативными повторами и отступлениями, включать в себя описания или составлять часть описательных функционально-смысловых типов речи. 

В научной речи тема отображает предмет исследования и является логически связующим звеном всех составляющих этого исследования. Развитие темы с её разбиением на частные подтемы, отражающие аспекты и этапы научного исследования, составляет основу содержательной структуры текста.

В научном тексте логически разведены фрагменты, в которых обсуждается тема целого текста, и микротексты подтем. Однако базовая тематическая номинация повторяется.

Научный текст обычно монотематичен. Лексико-семантический состав тематической цепочки научного текста ориентирован на точность. Помимо базовой единицы (например, функциональный стиль), в цепочке используются перифразы, часто на базе родового понятия (исторически сложившаяся разновидность речи), трансформы, в том числе свёрнутые (стиль, функциональные стили, этот стиль), местоименные субституты (он). Образные номинации редки. В стилистическом отношении тематическая цепочка подобна целому тексту: она состоит из книжных и нейтральных единиц.

Только основная номинация может повторяться в тексте многократно, дополнительные обычно не тиражируются. К номинациям тематической цепочки примыкает другая тематическая лексика, необходимая автору в процессе изложения своей классификации или концепции. Вместе взятые, они образуют тематическое поле текста, в научной коммуникации всегда насыщенное, плотное. 

Композиция в научном стиле стандартна: текст имеет заглавие, а его «тело» делится на введение, основную часть и заключение. Заглавие обычно носит информативный характер и включает в себя базовое имя темы целого текста. 

Введение отражает начальные этапы познавательного процесса и включает в себя обзорный фон избранной проблемы, характеристику проблемной ситуации и представление уже имеющегося научного знания по данной проблеме (старого знания). В наличии и компоновке соответствующих композиционных фрагментов возможны варианты. Как правило, в конце введения с большей или меньшей уверенностью определяется цель автора и формулируется авторская гипотеза. 

Переход от одного композиционного фрагмента к другому в рамках введения может осуществляться плавно, без специальных логических связок. Есть, однако, множество речевых стереотипов, помогающих адресату следить за развитием мысли автора. Вот, к примеру, операторы ввода старого знания: теоретические основы[чего] были заложены [кем, когда]; история науки показывает; если взглянуть ретроспективно; к данной проблеме обращались[кто]. Е.А. Баженовой выявлен обширный перечень таких операторов, в составе которых лексика речи и мысли (писать, утверждать, предполагать, истолкование, идея, точка зрения), вводные и вставные конструкции того же значения (по словам, согласно концепции[кого], в понимании[чьём]), цитирование и отсылки к источнику цитируемого (в книге, статье, монографии[чьей]), антропонимы и нарицательные обозначения носителей старого знания (М.В. Ломоносов, основоположник, представитель формального направления). Кроме того, композиционному делению способствует размещение информации, открывающей новый содержательный фрагмент, в начале абзаца. Иногда такая информация оформляется в виде отдельного короткого абзаца. 

Основная часть научного текста представляет новое знание автора. Её композиционные блоки и фрагменты отражают движение авторской мысли по линии развития темы, а также введение дополнительной и побочной информации (иллюстрации, сопоставления, общение с адресатом, субъективно-модальные наслоения, фрагментарное обращение к старому знанию).

Заключение научного произведения обязательно соотносится с гипотезой автора. Содержательное ядро заключения – обогащённый в содержательном и модальном отношении вводный авторский тезис. Он служит обобщением, повторяется в более полной и отточенной формулировке и подаётся в тональности уверенного утверждения. Научная речь пользуется целым рядом стандартных речевых вводов заключительной части текста: итак, таким образом, в итоге, обобщая всё сказанное, перейдём к обобщению/заключению. 

Автор может организовать переход к заключению только на лексическом сдвиге, в лекции или докладе использовать паузу, но и при этом соблюдаются два правила. Во-первых, в заключении появляется лексика обобщения (весь круг вопросов, проблема в целом, современная риторика, анализ приведённого материала показал), усиливается роль множественного числа (наши наблюдения свидетельствуют, эти опыты создают общую основу) и категории среднего рода (в связи со сказанным, обследование продемонстрировало), появляются обобщённые метатекстовые речевые сигналы (в настоящей статье, данная монография). Во-вторых, в заключении используется только основная тематическая номинация. Развитие и, следовательно, дробление темы к заключению уже завершено, а применение основного имени темы свидетельствует об окончании познавательного пути. 

В делении содержания на информационные фрагменты и в обеспечении единого логического развития текста огромную роль играют лексические и лексико-синтаксические единицы с текстовой функцией сегментации, т.е. «расчленения и одновременно связи смысловых фрагментов в рамках всего текста» (Л.И. Кручинина, А.А. Стриженко). Будем называть такие единицы логическими связками. Они делятся на собственно логические, указывающие на тип или характер последующей или предшествующей информации, и композиционно-логические, организующие заданную автором общую последовательность частей текста. Ср.: основное, главное, как правило, кроме того, то же, с одной стороны, с другой стороны, кстати, например (собственно логические) и вначале, прежде всего, в первую очередь; перейдём к[чему], затем, далее; наконец, в последнюю очередь; здесь, теперь (композиционные связки). 

Вводными операторами такого рода выделяются все фрагменты субъективно-модального характера: лучше сказать, конечно, нетрудно заметить, естественно, вполне понятно, к сожалению, удивительно, интересно. Весь лексический материал связок научного текста относится к нейтральным либо книжным языковым средствам.

Связки очень часто употребляются группами, образуя «цепочки хода мысли»: во-первых – во-вторых – в-третьих; начнём с[чего] – продолжим – заканчивая, отметим. Ряд связок работает ретроспективно или проспективно, устанавливая дистантную связь с предшествующим или последующим фрагментом текста, иногда достаточно отдалённым (ещё раз, как отмечалось, сказанное ранее, в приведённых мнениях, вернёмся к; в этих примерах перед нами; позже, в дальнейшем, впоследствии, ниже следует). 

Научная речь располагает относительно устойчивыми композиционно-логическими моделями выстраивания частей текста, а то и целых текстов, например, немаркированный начальный фрагмент.

Сигналы хода мысли оформляются однотипными видовременными и личными формами глагола, что подчёркивает их взаимосвязь. Например: Настоящая работа ставит своей целью... – Для сравнения – Прежде всего отметим – Подчеркнём – Проведём одну параллель – Подведём некоторые итоги. Так эксплицируются логические связи и одновременно обеспечивается композиционная чёткость научного текста.

Итак, разграничение композиционных частей, блоков, фрагментов научного текста базируется на использовании целого ряда речевых стереотипов, а также обдуманной лексико-синтаксической стратегии текста. Дополнительно в крупных научных жанрах (монография, диссертация) применяются рубрикация, заголовки глав и разделов. Компактному осмыслению композиции способствует дополнительный вторичный текст – оглавление (содержание).

Основное содержание научного текста (новое знание) является объективным и умозрительным, оно лишено конкретных эмпирических характеристик. Фактические данные (материал исследования) используются в качестве эмпирического базиса концепции, служат аргументами нового знания, но наиболее важны связи и отношения в пределах научной концепции или классификации. Иначе говоря, ведущими вариантами данных категорий являются концептуальное время и пространство.

Локация научного текста определяется формулой: он (предмет исследования) – сейчас – здесь. При этом научное «сейчас» не означает «в момент речи» или «сегодня». Это, скорее «на данном этапе развития науки», а также «в данный момент и всегда с этого времени»: убеждённое изложение собственной теории как достигнутой истины, пусть относительной, является нормой научного текста. В научной речи применяется прямая датировка и локальная привязка научного события или концепции.

Научный текст активно использует объективную разновидность хронотопа: реальное время и пространство применительно к старому знанию и концептуальную разновидность этих категорий применительно к новому знанию, с его теоретической и фактической составляющими. Кроме того, сигналы пространства и времени применяются к тексту как вербальному объекту, в целях его композиционно-логического выстраивания.

Тональность в научной речи носит опосредованный, логизированный характер. Авторские самохарактеристики и волеизъявление в научном тексте исключены. Оценки и эмоции могут быть направлены на чужую точку зрения, научную проблему текста, материал исследования. Во всех этих случаях основными выразителями конкретной тональности выступают периферийные единицы соответствующего языкового поля тональности – нейтральные слова, передающие понятия об эмоциях, и рационально-оценочные высказывания.

Характеристика другого исследователя, чужой позиции связана с выражением рациональной и эмоциональной оценки. Это делается с помощью стандартных речем: неоценимая возможности блестящее доказательство, роль[кого, чего] трудно переоценить, вызывает большой интерес, болезненно сказалось, нельзя считать доказанныму отрицательно относился[к чему], плодотворная попытка, безупречная точность расчётов, авторитетное мнение и др. Как правило, позитивные оценки преобладают, а отрицательные тщательно отбираются (неудачный опыт, не вполне убедительное решение, некорректная аргументация). Применяется также лексика с соответствующими семами в составе лексического значения: основоположник, классический труд, бездоказательно, необоснованно.

Субъективное отношение к проблеме проявляется ограниченно. Учёному позволительно выражать лишь уверенность или неуверенность, интерес, удивление, сожаление: небезынтересно отметить, можно с полной уверенностью утверждать, несомненно, попытаемся, неожиданный результат, к сожалению. 

Характеристика фактов, на которых базируется концепция, даётся более свободно, особенно в гуманитарных науках: новые / интересные / многообещающие факты, благодатный / богатый и разнообразный/полноценный материал. Позволительна и охотно применяется похвала материалу исследования, он может быть охарактеризован как свежий, богатейший, предоставляющий огромные возможности, необыкновенно разнообразный, неповторимый, открывающий уникальную возможность и т.п.

Эмоционально-оценочное впечатление поддерживается за счёт переносных лексико-семантических вариантов, пусть даже они стандартны и применяются не столь часто: глубокий интерес, высокая оценка, богатые возможности, гигантский размер.

Научная речь пользуется также интенсификаторами (ведь, же, абсолютно, эффективный, яркий, мощный). К этим средствам подключаются отдельные фигуры речи и ритмические структуры.

Таким образом, научный стиль не лишён субъективно-модальных смыслов, и можно даже говорить о поле тональности научного текста ядерных жанров, по крайней мере, применительно к естествознанию и особенно к гуманитарным наукам. 

Научное речевое произведение, скорее, содержит отсылки, напоминания о некоторых эмоциях, нежели выражает их. Исключение составляет жанр, оценочный по своей природе, – рецензия. 

В целом категориальная структура научного текста характеризуется доминированием категорий темы и композиции, при служебном положении категории хронотопа и отодвинутом – категории тональности. Все типичные для данного стиля текстемы связаны с объективно-логическим предназначением текста.

2 Официально-деловой стиль

Официально-деловой (деловой) стиль речи связан с законодательной, административно-правовой и коммерческой сферами деятельности, с правовыми отношениями граждан, учреждений, граждан и государства, разных государств. Общая цель деловых текстов заключается в регулировании правовых отношений каждого типа. При этом коммуниканты предстают носителями определённых социальных ролей, регуляция касается отношений автора текста как представителя определенной деловой роли с представителями взаимосвязанных ролей, причём распространяется на всех таких представителей и на каждого из них. 

Деловая речь, с одной стороны, почти всегда носит обобщённый характер и тем сродни научной речи, с другой – имеет прямое отношение к жизни отдельного человека. Двойственность стиля проявляется, в частности, через неличный характер изложения в сочетании с персональной личной ответственностью за документ. Официально-деловой текст, как правило, оформляется личной подписью ответственного лица, с указанием его официального статуса: министр, глава акционерного общества, директор фирмы, председатель собрания и т.п.

Рассматриваемый текстотип изучается в рамках таких научно-практических направлений, как документоведение и делопроизводство. 

Официально-деловой стиль содержит свод прав и обязанностей сторон под углом зрения их выполнения и санкций (наказания) в случае невыполнения. Отсюда вторая задача данного стиля – предписание. Идея долженствования, выражение волевых усилий государства, учреждения, гражданина проявляется во всём корпусе документов. Предписание находит непосредственное выражение в заголовочном комплексе предписательных жанров – документных текстов с доминированием принципа предписания. Проспективно значимое жанровое обозначение документа (распоряжение, приказ, указ, постановление) способствует распространению предписательности на весь текст, который может быть оформлен обычными повествовательными предложениями. 

Таким образом, конструктивный принцип официально-делового текста можно определить как сочетание констатации и предписания.

Данный принцип определяет основные тенденции речевого оформления текста. Деловой текст характеризуется абсолютным доминированием письменного оформления и монологического вида. Он неизменно настроен на информационную полноту и плотность, отсутствие любой необязательной информации, терминологичность, предельную точность и стандартность изложения. В деловом стиле стандартизация (клиширование) распространяется не только на отдельные номинации или речевые стереотипы, но также на композицию и внешнюю форму текста. С текстовой точки зрения, официально-деловой стиль – это совокупность всех документных текстов.

Официально-деловой стиль входит в группу книжных стилей речи. Характер отношений коммуникантов отличается единством в пределах целого стиля, что, вероятно, и послужило причиной введения тональной характеристики в его название: официально-деловой.

Подстили в сфере официально-делового общения длительное время определялись так: законодательный, канцелярский и дипломатический. В настоящее время классификация уточняется. Государственная власть страны имеет три ветви: законодательную, судебную, исполнительную. Соответственно, можно выделить три подстиля: законодательный, судопроизводственный (судебный, юрисдикционный) и административный. К ним добавляется четвёртый – дипломатический, вбирающий в себя различные аспекты международного права.

Законодательный подстиль связан с деятельностью законотворческих органов государственной власти, призванных регламентировать отношения граждан и учреждений с помощью законов и подзаконных актов. Реализуется в таких жанрах, как конституция, закон, указ, постановление и др. Документные тексты одного жанра могут группироваться по тематике и сфере правовых действий в комплексы: свод законов, уголовный кодекс, нормативные акты. Все тексты данного подстиля подлежат обязательной публикации, сформулированное предписание распространяется на всех граждан государства или очень крупные слои населения. Данный подстиль подразумевает также обязательные санкции в случае нарушения предписаний.

Судопроизводственный подстиль сосредоточен на области невыполнения гражданами, учреждениями, предприятиями законов своего государства. Предписания, результирующие судебный процесс, гораздо более конкретны, чем в законодательной сфере. Они направлены на лицо (группу лиц, учреждение), нарушившее закон. Жанрами судопроизводственного подстиля являются исковое заявление, протокол допроса, заключение судебной экспертизы, постановление об аресте / обыске / изъятии, обвинительное заключение, приговор и др. Некоторые из них характеризуются доминированием предписания, другие являются констатирующими (ср. приговор и протокол). Особым аналитическим текстом является заключение специалистов-экспертов. 

Административный (канцелярский) подстиль регламентирует взаимодействие сторон в сфере управления предприятиями, организациями, учреждениями, а также взаимоотношения отдельных граждан в правовом пространстве. К этой сфере относятся распоряжения исполнительных органов власти и ответная реакция на них, делопроизводство отдельных учреждений и организаций, в том числе коммерческих, деловая переписка. Данный подстиль реализуется во множестве жанров, среди которых устав, договор, приказ, отчёт, реестр, акт, повестка, деловое письмо, полис, календарный план, объявление, заявление, автобиография, доверенность, расписка, объяснительная записка и др. Документные тексты данного подстиля фиксируют все виды отношений, важных с деловой точки зрения. В них реализуются и предписание, и констатация, с доминированием одного или другого, ср. приказ и справку, распоряжение и объявление. Этот подстиль наиболее конкретен, а в группе жанров, касающихся правового статуса личности (примером могут служить автобиография, заявление, расписка, доверенность, завещание) используются максимально конкретные средства – формы 1-го лица глаголов и местоимений, а также личное имя гражданина: заявление[чьё]:  Прошу..; Я ,  Колбин Дмитрий Степанович, доверяю получение...

Дипломатический подстиль связан с государственными международными отношениями и реализуется в таких жанрах, как международный договор, международное соглашение, нота, декларация, коммюнике, пакт и др. В некоторых жанрах этого подстиля допустимы экспрессивные проявления, в том числе образная фразеология, афористика. В плане речевого воздействия он сближен с публицистическим.

Подстили официально-деловой речи, за исключением дипломатического, отличаются общими особенностями. Это объективность, абстрагированный (неличный) характер изложения, точность (обязательная однозначность) речевого выражения, стандартность речи. Общая характеристика стиля опирается на документы законодательного, судебного и административного характера.

Лингвемы официально-делового стиля

В лексике для данного стиля характерно сочетание нейтральных и книжных средств, при активном использовании профессиональной терминологии (юридической, административно-хозяйственной, финансовой, коммерческой). Промежуточное положение занимает разряд общеупотребительных единиц деловой терминологии, в числе которых названия документов установленного образца (паспорт, свидетельство, удостоверение, пропуск); номинации жанров официальных документов, регламентирующих деятельность в разных сегментах общественной жизни (указ, закон, постановление, приказ, устав); названия установленных официальных действий (регистрация, согласование, нормирование). Лексическую специфику деловых текстов составляют также собственные имена (антропонимы и топонимы). С их помощью обеспечивается деловая конкретика констатации и предписания как цели документа. Активна общекнижная лексика со значением предписания и, шире, волеизъявления (предписывать, предлагать, обязывать, следовать, соблюдать, разрешить, запретить, должен, обязан, вправе).

Деловая терминология системно организована. Каждый термин имеет строго определенное действующим законодательством содержательное наполнение. Например, термин опека интерпретируется как способ восполнения дееспособности и защиты личных имущественных прав и интересов несовершеннолетних и недееспособных лиц. 

Терминосистема стиля нередко оказывается многорядной: официальные термины, объединяются в парадигматические ряды. Так, в числе обозначений уголовно наказуемых деяний, выделяется парадигма обозначений уголовно наказуемых речевых деяний: клевета, оговор, оскорбление, плагиат, подстрекательство. Дифференциальные признаки каждого понятийного значения, заданные уголовным кодексом, обусловливают официальную юридическую квалификацию соответствующего речевого деяния. 

Особый разряд официально-деловой лексики составляют номенклатурные номинации. Это наименования официальных должностей, утвержденных вышестоящими инстанциями, названия учреждений и организаций.

Система языка ограничивает, но не исключает возможности синонимического сближения официально-деловых лексем: износ/ амортизация; нестандартный/ некондиционный/ несортный; разрешать/ допускать/ санкционировать и др. Встречаются и антонимические пары: (высококачественный/ низкокачественный; вышеназванный/ нижепоименованный; входящие/ исходящие документы; отправитель/получатель и др.

Имеющие окраску официальности высокочастотные общепонятные единицы лексики делового стиля обычно называют канцеляризмами: безотлагательный, востребованный, выселение, воспрепятствовать воспрещаться, выбытие, делопроизводитель, дисциплинарный, довзыскать, должностной, изыскивать именуемый, недопоставка, переосвидетельствование и т.п. 

Перенасыщенность аффиксами создаёт впечатление громоздкости канцеляризмов. То же впечатление оставляют сложные слова с чётким значением корневых составляющих: взяткоёмкость, взяткодатель, векселедержатель, квартиронаниматель, бракосочетание, бракоразводные дела, пожаротушение, учётно-регистрационный. При восприятии подобных слов у неспециалистов возникает психологический эффект отторжения. Канцеляризмы способны служить своеобразным источником языковой игры, используются для создания стилистических эффектов художественного текста.

В силу консервативности официально-делового стиля в составе его лексики встречаются архаизмы (вышеупомянутые причины, в надлежащем виде, во избежание).

Лексическая парадигматика официально-делового стиля формируется при поддержке словообразовательной системы языка. Словообразовательные гнёзда могут входить в лексическую систему стиля в полном объёме, как например, общеязыковое гнездо: санкция, санкционировать санкционироваться, санкционирование. В большинстве же случаев из языкового словообразовательного гнезда отбираются лишь те единицы, которые необходимы для осуществления деловой коммуникации. Стилистически однородные словообразовательные и лексические группы – неотъемлемая часть лексической системы официально-делового стиля.

Заметной словообразовательной чертой стиля является широкое использование аббревиатур, что оправдано стремлением одновременно и к точности выражения, и к экономии усилий. 

Таким образом, научный и официально-деловой стили характеризуются наличием непересекающихся систем и подсистем маркированных лексических единиц. Сами эти системы, однако, организованы аналогичным образом и состоят из нейтральных и книжных языковых единиц.

Дифференциальная часть лексики научного стиля и официально-делового стиля, особенно терминологическая, лимитирована и опознаваема. В то же время отдельные подсистемы единиц, нацеленных на реализацию конкретной коммуникативной цели, образуют зону пересечения этих книжных стилей. Это прежде всего касается совокупности дейктических (указательных) слов, выявляющих содержательное деление текста и его представление адресату, например: выше, ниже, предыдущий, следующий, перечисленные, указанный, упомянутый, цитированный, вышеизложенный, отмеченный, данный, настоящий, последний.

Грамматические средства деловой речи также участвуют в реализации конструктивного принципа стиля. Так, идея предписания выражается с помощью особого значения настоящего времени глагола – «настоящего предписания (долженствования)»: Торговый представитель заключает сделки от имени и за счёт владельца товара (имеет право, может и должен заключать сделки). 

С идеей констатации связан именной характер большинства жанров документного текста. Имена существительные и прилагательные используются в них чаще, чем в других стилях. Особенно высока здесь доля отглагольных существительных: приобретение, распространение, соблюдение, закуп, продажа, прибыль, перевозка; факт обращения в целях склонения государственного служащего к совершению коррупционных правонарушений. Такие единицы не только акцентируют действие, но и абстрагируют его. Отглагольные существительные идеально подходят для того, чтобы выразить «абстрагированное волевое начало» (А.Н. Васильева) деловой речи, замыкая внимание на действии, а не на действователе. Тем самым в деловой речи ослабляется роль глагола.

Высокой частотностью характеризуется форма родительного падежа в приимённой позиции: модернизация оборудования, перевозка опасных грузов. Широко используются отымённые предлоги и союзы: ввиду, вследствие, соответственно, в связи, в результате у в отношении, в плане, в качестве, в отличие, по сравнению. Значительно возрастает частотность неопределённой формы глагола, причём особенно актуален инфинитив со значением предписания.

В данном стиле отдается предпочтение предложениям с союзной связью, а также простым предложениям, характеризующимся чрезвычайно широкой распространённостью. Из сложноподчинённых наиболее частотны предложения с придаточными условными. С их помощью уточняются рамки действия того или иного волеизъявления. 

С неизбежной громоздкостью словосочетания, предложения, сложного синтаксического целого, всего текста деловая речь борется с помощью дополнительных средств: нумерации, рубрикации, шрифтовой дифференциации, пробелов, отступов.

Неличный характер изложения проявляется в высокой частотности пассивных конструкций: расходы осуществляются за счёт..; информация доводится до сведения..; отгрузка запрещается при отсутствии..; соответствующие записи вносятся в журнал регистрации амбулаторных больных. 

В целом грамматический облик официально-делового текста характеризуется стилистической однородностью и осложнённой книжностью. Помимо простейших документов типа справки или приказа по учреждению, документные тексты практически непроницаемы для устного восприятия. Такова специфика стиля, выделяющая его даже в пределах группы книжных стилей. Официально-деловая речь характеризуется гораздо большей искусственностью речи, чем научная.

Речемы официально-делового стиля

Официально-деловой стиль характеризуется обилием и разнообразием несвободных сочетаний слов: многословных терминов и номенклатурных наименований, документных клише. 

Характерной чертой стиля являются клишированные предложно-падежные формы существительного (Закон «Об образовании»).

В предписательных текстах активизируются глагольные формы. 

Рассматриваемый стиль речи принимает и активно использует все виды грамматического осложнения. Типичны для него многочленные ряды однородных членов предложения, которые длятся до тех пор, пока не будет покрыто всё поле констатации или предписания, названы все необходимые для этого объекты или действия. В случае распространённости каждой из однородных единиц используется нумерация, индексация, абзацные отступы с дополнительным использованием графических знаков. Для деления однородных групп нераспространённых и малораспространённых однородных членов применяется точка с запятой. Ещё один приём – подача единиц перечислительного ряда в виде самостоятельных предложений. 

Забота о полноте и чёткости представления информации является преимущественной речевой задачей деловой коммуникации. Той же задаче подчинено использование вставных конструкций, содержащих конкретизирующую, исключающую, дублирующую информацию, обособленных определений и обстоятельств с тем же наполнением. 

Анафора (лексическая и грамматическая), часто в сочетании с синтаксическим параллелизмом, применяется достаточно широко и служит для единообразного оформления однотипной информации, что является стилистической закономерностью деловой речи: Задачами законодательства …в области … являются: а) разграничение компетенции..; б) обеспечение и защита..; в) создание..; г) определение... 

Для официально-делового стиля характерны трансформированные варианты описания, повествования и рассуждения, часто в комплексе. Констатирующие документы (акты обследования, стандарты и др.) строятся как специализированные описания, в которых полно и чрезвычайно сухо произведена детализация. Как правило, это распространённое констатирующее утверждение (высказывание с целью определить наличие чего-либо). В текстах с доминированием принципа предписания также применяется описательный подход, но здесь детализируется состав необходимых действий, элементы официального распоряжения. Повествование в виде отдельных фрагментов или логического каркаса целого текста иногда проникает в жанр объяснительной записки и отчёта, составляет композиционную канву автобиографии. 

В документном тексте доминирует объективно-логическое описание результата и предписание следующих из него дальнейших действий.

Тема официально-делового текста, как правило, задаётся объектом регламентации. Его наименование и проходит через весь текст, организуя содержательное единство последнего и образуя в нём плотную тематическую цепочку. 

Специфической чертой документного текста является дополнительная тематическая цепочка на базе имени жанра. Строение тематических цепочек в официально-деловом тексте носит типовой характер. 

Композиция документного текста носит клишированный характер, что означает наличие у текстов строго определённой структурно-содержательной организации. Документный текст в подавляющем большинстве случаев имеет центральную содержательно наиболее важную часть (тело текста) и ряд вспомогательных текстовых фрагментов, вариативно расположенных в пре- и постпозиции по отношению к нему. Так, для жанров служебного требования или заявления обязательно заглавие и предтекстовое выражение прагматической информации, оформленное по модели «кому - чьё - что» (заявление, обращение, объяснение). В предтексте или после текста может располагаться дата составления документа. С теми же вариантами расположения представляется группа реквизитов заинтересованных сторон делового общения или только составителя текста. К реквизитам относятся необходимые в деловом общении сведения для поддержания контакта: почтовый и электронный адрес, другие средства связи. Большинство документов завершается личной подписью ответственных лиц, с расшифровкой и указанием должности, а в более ответственных случаях и с подтверждением их подлинности печатью. Правильное и красивое взаиморасположение фрагментов делового текста облегчает его восприятие, а также важно в эстетическом отношении.

Максимальное проявление клишированности характерно для документов, которые составляются по шаблону, диктующему не только общее композиционное решение и расположение ком позиционны х блоков текста, но и значительную часть лексических и грамматических средств. Многие из таких жанров (акт, договор, соглашение, протокол допроса и др.) строятся по обязательному единому образцу, отклонение от которого неприемлемо. 

Унификация однотипных документов составляет одну из постоянных характеристик стиля наряду с языковым консерватизмом, обеспечивающим устойчивость жанровой формы. Некоторые стереотипы стиля, в том числе композиционные, удерживаются в речевом обороте многие десятилетия. 

Во многих деловых текстах (жанры приказа, указа, постановления) композиционно выделяются констатирующая начальная часть, или преамбула, и предписательная часть. Для этого используются не только языковые, но и другие приёмы, в частности, графическое выделение. Так, в жанре протокола констатирующее введение начинается стандартом: Слушали, а по окончании данного раздела используется ввод предписания: Постановили. Обе связки обязательно выделяются в тексте протокола подчёркиванием, укрупнением букв и /и ли шрифтовым способом. 

Композиционному делению текста способствует его рубрикация, деление на части с помощью внутренних заголовков и подзаголовков, нумерация (в том числе многоступенчатая), графически единообразное выделение всех однотипных частей. Любой документный текст очень требователен к способу его оформления.

Официально-деловой текст чаще всего имеет дискретный, «рубленый» характер, он разбит на композиционные блоки, почти каждый из которых делится на фрагменты. Такой текст неудобен для связного чтения, но он предоставляет точную информацию о необходимом состоянии, инциденте, предписании.

Типовая пространственно-временная модель делового текста состоит в следующем: «нечто констатируется или предписывается на всём обозначенном реальном пространстве и на всё время, начиная с обозначенной реальной точки отсчёта и заканчивая официальной отменой состояния или предписания».

По мере необходимости в деловом тексте используются географические названия и названия территорий, лексика с конкретно-предметной пространственной семантикой (территория, город, объём, кубометр). Отражается и векторное пространство (ввоз, вывоз, ввод, направить, перевозка, транспортировка). Конкретика такого рода составляет норму стиля. Не менее важно и социальное пространство, обеспеченное десемантизированной локальной лексикой: выдвижение кандидатур, избирательный участок, проведение, подразделение, за пределами, договаривающиеся стороны, направление работы, поступившие сведения.

Хронотоп документного текста ориентирован на реально-историческое время и пространство. Их конкретика сочетается со всеобщностью предписания в обозначенных и подразумеваемых пределах, что и составляет общую специфику официально-делового стиля речи.

Тональность официально-делового текста определяется его жанровой спецификой. Ведущей, представленной в большинстве жанров и конкретных текстов является тональность предписания, волеизъявления, из чего для адресата следует необходимость подчинения – обязанность действовать предписываемым образом. Предписание может быть категоричным (жанр приказа) и некатегоричным, но даже большинство констатирующих документов характеризуются сдержанным тоном рабочего распоряжения.

Допускается логизированный способ обозначения экспрессии, причём некоторые обороты эмоционально-оценочного характера вошли в число речевых стандартов жанра, значительно утратив при этом свою экспрессивность: особая дерзость преступления, злоупотребление спиртными напитками, добросовестное заблуждение. 

Таким образом, официально-деловой стиль не лишён экспрессивности, но имеет собственную доминанту тональности, и доминанта эта – волеизъявление. Ключевыми единицами волеизъявления является лексика долженствования. Особой техникой данного стиля является заголовочное положение жанрового обозначения, играющего роль проспективного текстового знака тональности. Сопутствующей семантической составляющей является интенсивность. 

Общими текстовыми признаками официально-делового стиля являются объектный характер темы и нормативность многократного повтора отдельных единиц тематической цепочки, клишированность композиции, конкретно-реальный хронотоп, особая (волюнтативная) доминанта тональности. 

3 Жанры деловой письменной речи
Одним из актуальных жанров письменной деловой речи в настоящее время стал договор. Договор – это документ, закрепляющий правовые отношения юридических лиц (контрагентов) или физического лица с юридическим лицом. Характер сделки, условия, сроки, права и обязанности сторон непременно отражаются в соответствующих пунктах договора и составляют совокупность сведений, обеспечивающих документу правовую силу. С точки зрения текстовой организации эти пункты представляют собой модули – текстовые фрагменты с типовыми заголовками, представленные набором стандартных фраз. Минимально таких модулей должно быть семь:
1. Представление сторон.

2. Предмет договора.

3. Обязательства сторон.

4. Условия и порядок расчетов.

5. Ответственность сторон.

6. Срок действия договора.

7. Юридические адреса и платежные реквизиты сторон.

Помимо перечисленных, в текст договора вводятся при необходимости следующие пункты:

8. Спорные вопросы.

9. Стоимость договора.

10. Дополнительные условия (особые условия).

11. Ответственность сторон (санкции).

12. Порядок расчета (платежи и расчеты).

13. Обстоятельства непреодолимой силы (форс-мажор).

14. Гарантии исполнения обязательств (качества товара).

15. Порядок сдачи и приемки работ.

16. Порядок разрешения споров (арбитраж) и т.п.

Следует обратить внимание на то, что заголовок документа содержит ключевое слово договор:

Договор о поставках.
Договор о подряде.
Договор об аренде.
Договор об оказании услуг.
Договор о снабжении электроэнергией.
Заголовок представляет собой, таким образом, словосочетание с существительным в предложном падеже с предлогом о (об) или существительного «контракт» с родительным падежом зависимого слова:

Контракт аренды помещения.
Контракт купли-продажи.
Неправильно использование какой-либо иной падежной формы, например:

Договор на снабжение электроэнергией или Договор купли-продажи.
Центром деловой письменности является организационно-распорядительная документация (ОРД). Она ярче всего демонстрирует все особенности официально-делового стиля.

Особенность этих документов заключается в том, что они пишутся по строгой форме. Форма документа, или формуляр, как уже говорилось, представляет собой совокупность и последовательность расположения реквизитов и значимых частей текста. Она разрабатывается и утверждается в виде государственного стандарта (ГОСТ). Сборники "Система организационно-распорядительной документации. Требования к составлению и оформлению документов" регулярно переиздаются.

Опорными словами, определяющими конструкцию центральной фразы документа, являются глаголы-перформативы: "Предлагаю", "Обязываю", "Приказываю", "Постановляю" и т.д. Они определяют жанр и тональность документа. Среди перечисленных жанров распорядительных документов предприятия самым распространенным является приказ.

Приказ – правовой акт, издаваемый руководителем органа управления для решения оперативных задач по деятельности предприятия и по личному составу. В форме приказа реализуются иерархические отношения "руководитель - подчиненный". С помощью приказов решаются вопросы организации работы предприятия, вопросы финансирования, планирования, отчетности, снабжения, реализации продукции и другие производственные вопросы. Приказ имеет заголовок ("О реорганизации предприятия", "Об изменении графика работы", "Об изменении оплаты отпусков", "О приеме на работу"). Заголовок располагается в левом верхнем углу. Текст приказа, как и любого жанра ОРД, состоит из двух частей: констатирующей и распорядительной. Как и в деловом письме, в первой части указываются основания для составления документа. Основанием для приказа могут служить: 1) нормативные документы государственных органов (правительства, налоговой инспекции, органов местного самоуправления); 2) решения Совета директоров, общих собраний акционеров; 3) производственная необходимость. Помимо основания в констатирующей части излагают цели и задачи предписываемых действий. Констатирующую часть приказа опускают, если причина издания приказа очевидна и не нуждается в разъяснении. Констатирующей части не имеют приказы по личному составу.
Во второй части приказа, распорядительной, начинающейся со слова "Приказываю", указывают сначала адресата: "кому?" – конкретному исполнителю, структурному подразделению. Должностное лицо может быть указано в качестве исполнителя только в том случае, если исполнение действия предписывается конкретному лицу, в этом случае приводят полное наименование должности исполнителя. Далее – "что сделать?" – указывается конкретное действие, выраженное инфинитивной конструкцией; далее – "до какого числа?" – указываются сроки исполнения приказа в форме словосочетания в родительном падеже. Если срок исполнения не указывается, поручение носит постоянный характер. Если поручений несколько и они включают различные по характеру действия, текст приказа дробится на пункты и подпункты, которые нумеруют арабскими цифрами и пишут с красной строки. В последнем пункте распорядительной части приказа указывается лицо или структурное подразделение, на которое возлагается обязанность контролировать ход выполнения приказа и ответственность за его исполнение.
По этой же схеме составляются тексты распоряжений и постановлений, распорядительная часть которых начинается словами "Постановляю", "Предлагаю". Как и тексты договоров и деловых регламентированных писем, тексты приказов, распоряжений, постановлений состоят из клишированных фраз.

· Констатирующая часть: Во исполнение постановления ... № ... В связи с возникшими финансовыми трудностями... В связи с производственной необходимостью... В связи с реорганизацией отдела инвестиций…
· Распорядительная часть: Контроль за исполнением настоящего постановления возложить на... Срок исполнения до...
Постановление. Постановлением является заключительная часть протокола заседания коллегиального органа. Постановления включаются в протокол или прилагаются к нему. Распорядительная часть начинается со слов "Постановляю", "Постановляет". В каждом пункте постановления перечисляются предписываемые действия, исполнители и сроки исполнения. Датой постановления является дата заседания коллегиального органа. Разновидностью постановления является решение.

Докладная и служебная записки используются для решения внутренних вопросов. В докладной и служебной записках информация представляется в виде придаточных предложений, вводимых союзом "что":

Довожу до Вашего сведения, что... Считаю, что...
Служебная и докладная записки предполагают – в завершение документа - изложение просьбы или предложений лица, подписывающего деловую бумагу.
Деловые письма. Официальная корреспонденция различных типов, которая направлена от имени одной организации, учреждения другой организации, учреждению, хотя адресована она может быть одному должностному лицу и подписана одним должностным лицом, представляет собой деловую корреспонденцию.

Деловое письмо является особым типом документов, менее жестко регламентированным, чем контракт или постановление, но имеющим юридическую значимость. Деловая переписка регистрируется и хранится в обеих организациях, как исходящая и входящая документация. Деловые письма классифицируются по различным признакам.

По функциональному признаку деловые письма делятся на:

· требующие обязательного письма-ответа;

· и не требующие такового.

По виду деловые письма могут строиться, как:

· инициативные коммерческие письма (письмо-запрос, письмо-предложение, письмо-рекламация);

· письмо-просьба;

· письмо-приглашение;

· письмо-подтверждение;

· письмо-извещение;

· письмо-напоминание;

· письмо-предупреждение;

· письмо-декларация (заявление);

· письмо-распоряжение;

· письмо-отказ;

· сопроводительное письмо;

· гарантийное письмо;

· информационное письмо.

По признаку адресата деловые письма делятся на:

· обычные, т.е. письма, которые направляются в один адрес;

· циркулярные - письма, которые направляются из одного источника в несколько адресов, как правило, в подчиненные инстанции (организации).

По форме отправления можно выделить, наряду с традиционным почтовым отправлением:

· электронную почту;

· факсимильную связь;

· телетайпную и телеграфную связь. При этом электронная и факсимильная связь используется для решения оперативных вопросов.

По структурным признакам деловые письма делятся на регламентированные и нерегламентированные.

· Регламентированные письма составляются по определенному образцу (это касается не только стандартных аспектов содержания, но и формата бумаги, состава реквизитов и т.д.). Регламентированное письмо решает типичные вопросы регулярных экономико-правовых ситуаций и реализуется в виде стандартных текстов или текстов, составленных из стандартных синтаксических конструкций.

К таким стандартным конструкциям относятся формулировки, указывающие:

· на причину обращения: В связи с неполучением счета-фактуры... Ввиду задержки получения груза...
· на ссылки: Ссылаясь на Ваш запрос от... Согласно протоколу о взаимных поставках...
· на цель: В целях скорейшего решения вопроса... В ответ на Ваш запрос...
Регламентированные письма имеют четкую структуру, как правило, состоящую из двух частей: в первой, вводной части, излагаются причины, указываются цели отправителя и приводятся ссылки, на основании которых делаются заявления, осуществляются речевые действия, представляющие вторую, основную часть письма:

Просим прислать образцы товаров и прайс-лист…
Просим рассмотреть наше предложение…
· Нерегламентированные письма представляют собой авторский текст, реализующийся в виде формально-логического или этикетного текста. Он, как правило, включает элементы повествования (историю вопроса), этикетную рамку и обязательный элемент делового письма - речевое действие:

· этикетные ритуалы: благодарю, выражаю надежду, желаем успехов, приносим извинения и т.п.;

· сообщения: сообщаем, ставим Вас в известность, извещаем, уведомляем и т.п.;

· подтверждения: подтверждаем;

· заявления: заявляем, объявляем;

· требования, просьбы: приказываю, постановляю, настаиваем, прошу, обращаемся к Вам с просьбой;

· обещания: гарантируем, заверяем, обязуемся;

· напоминания: напоминаем;

· предложения: предлагаем.

Как видно из примеров, глаголы-перформативы употребляются в основном в форме 1-го лица единственного и множественного числа, реже - в форме 3-го лица единственного числа.

В отличие от регламентированных деловых писем нерегламентированные деловые письма не имеют жесткой текстовой структуры, в них реже используются стандартные фразы. Однако было бы неверно полагать, что язык нерегламентированных писем вовсе не содержит элементов стандартизации. Стандартные словосочетания (термины, номенклатурные знаки, устойчивые обороты) используются и в нерегламентированных письмах. К ним относятся инструктивные письма, письма-объяснения, рекомендации, письма-презентации, письма-объявления, предложения-представления и т.п.

Реклама является органичной и неотъемлемой частью коммерческих отношений, поэтому она соседствует с деловыми предложениями, освещает этапы становления и деятельности фирмы, организации, учреждения. Перечисленные выше виды рекламных деловых писем (письма-презентации, письма-объявления, предложения-представления) сочетают элементы делового сообщения и рекламы, являясь сегодня массовыми видами деловой корреспонденции. Особенностью языка этого вида корреспонденции является сочетание черт делового и публицистического стилей: языковой стандарт, шаблон, с одной стороны, и экспрессия – с другой.
Язык нерегламентированных писем отличается от языка регламентированных писем включением значительного пласта общелитературной лексики, большей вариативностью синтаксических конструкций высказывания, т.е. большей свободой в реализации замысла. Общими чертами языка регламентированной и нерегламентированной деловой корреспонденции являются официальность общения, тенденция к стандартизации речевых средств. Стремление создать благоприятный фон общения определяет универсальность использования этикетных средств. Этикет делового письма – это не только этикетные формулы. Он начинается с адресования и включает весь содержательный аспект письма.
Виды деловых писем. Письмо-напоминание направляют тогда, когда не удается с помощью переговоров или личного контакта получить необходимый ответ или добиться принятия нужного решения. Письмо-напоминание, как правило, состоит из двух логических элементов: 1) напоминания о необходимости ответа на запрос; 2) напоминания о выполнении принятых решений, договоренностей и указания мер, которые будут предприняты в случае их невыполнения.

Помета "вторично", помещаемая на поле письма, указывает на то, что это напоминание.

Письмо-просьба. Количество ситуаций, вызывающих необходимость обращения с просьбой от имени юридического лица, не поддается учету. Побуждение к какому-либо действию адресата в форме просьбы - самый распространенный вид речевого действия в деловом общении. В форме просьбы пишутся заявления, служебные записки, ходатайства.

Почти все многоаспектные письма содержат просьбу. Нередко одно деловое письмо содержит несколько просьб – однотипных речевых актов. Композиция такого письма может выглядеть следующим образом:
ХОДАТАЙСТВО
	Прошу...
	Просим...

	Одновременно прошу...
	Также просим...

	А также прошу...
	А также просим...


Нередко просьбе предшествует мотивация:

В связи с переходом на новый график работы... По причине отсрочки платежа...
Ходатайство содержит просьбу в оказании содействия при решении сложных или спорных вопросов.

 

Информационное письмо. К информационным письмам относятся письма-извещения, письма-сообщения, письма-заявления, рекламно-информационные письма.
Письмо-приглашение. Письма-приглашения относятся к одному из самых массовых видов деловых почтовых отправлений. Необходимость в деловых контактах обусловливает адресацию приглашений одному, нескольким лицам от имени юридического лица или конкретного адресата (физического лица), представляющего ту или иную организацию. При необходимости приглашения большого количества людей используются тексты-трафареты с пробелами для фамилии, имени и отчества. Система факсовой связи сегодня облегчает задачи распространения корреспонденции.

Благодарственное письмо. Благодарственные письма все активнее входят в практику делового общения. Широкое использование этого жанра в западноевропейском менеджменте определяется не только стандартом поведения менеджера, но и принципом оптимизации деловых отношений партнеров. Благодарят за предложение, за своевременный ответ, за участие в мероприятии, за качественно выполненную работу.

Гарантийные письма составляются с целью подтверждения определенных обещаний или условий осуществления сделки. Гарантироваться может плата за выполненную работу, сроки ее выполнения, качество выполненных работ, качество товара, сроки его поставки, оплата полученной продукции и т.п. Эти аспекты могут составить содержание целого письма или войти в текст письма в качестве его составляющей.

Сопроводительное письмо. Сопроводительное письмо составляется для сообщения адресату о направлении каких-либо документов, материальных ценностей, например, об отсылке контрактов, спецификаций, каталогов, образцов товара, грузов. Сопроводительные письма выполняют важную функцию контроля за прохождением документов, грузов, выполняя вместе с тем функцию ярлыка.

Письмо-запрос – это коммерческий документ, представляющий собой обращение лица, желающего заключить сделку (покупателя к продавцу, импортера к экспортеру) с просьбой дать подробную информацию о товаре и направить предложение на поставку товара (просьба продавца к покупателю).
Коммерческое предложение (оферта) – это заявление продавца, экспортера о желании заключить сделку с указанием ее конкретных условий. Предложение о заключении сделки может быть направлено в ответ на запрос покупателя на основе твердой договоренности или в порядке инициативы. В предложении обычно указываются наименование и количество товара, услуг, условия платежа и другие обстоятельства сделки. Предложение такого типа аналогично тексту договора о купле-продаже, имеет юридическую силу и подлежит обязательному рассмотрению. Предложение может быть твердым или свободным. Если предложение делается только одному покупателю и указывается срок, в течение которого продавец считает себя связанным условиями предложения, оно считается твердым. Если срок действия предложения отсутствует или оно рассылается в несколько адресов, то считается свободным.
Ответ на предложение (акцепт). В письме-ответе на предложение - в случае принятия условий предложения - адресант подтверждает его принятие, и тогда сделка считается заключенной. Принятием предложения является выдача заказа или заключение контракта. Положительный ответ на коммерческое предложение называется акцептом, а лицо, принимающее предложение, – акцептантом. Если положительный ответ не исключает возражений по отдельным пунктам, между контрагентами завязывается переписка.
Рекламация. Это коммерческий документ, представляющий собой претензии к стороне, нарушившей принятые на себя обязательства, и требование возмещения убытков. Рекламации могут быть предъявлены в отношении качества товаров, сроков поставки, упаковки, маркировки, платежа и других условий контракта. Необходимым компонентом рекламации являются основания для предъявления претензий, аргументация, доказательства, конкретные требования от стороны, предъявляющей претензию. К рекламациям часто прилагаются акты обследования, приема товара.

К текстам документов личного характера относятся заявление, доверенность, автобиография, резюме.
Заявление – документ личного характера, содержащий просьбу о чем-либо. Заявление представляет собой следующий набор реквизитов: 1) наименование адресата (того, к кому обращена просьба); 2) наименование адресата (заявителя); 3) наименование жанра документа. Далее следуют формулировка просьбы и краткой, но исчерпывающей аргументации. Наконец, дата и подпись. 
Следует обратить внимание на то, что наименование адресата пишется в правом верхнем углу; фамилия, имя, отчество и другие сведения об адресанте приводятся под сведениями об адресате с предлогом от или без него. В настоящее время по канцелярской традиции более предпочтительной является форма родительного падежа без предлога. Текст заявления пишется с красной строки, дата ставится после текста слева, подпись – справа.
Другой распространенный жанр документа, с которым приходится иметь дело, – доверенность. Это документ, представляющий собой поручение кому-либо осуществить определенные действия, передача определенных прав доверителя. Доверенность имеет следующие реквизиты: 1) наименование жанра документа; 2) наименование доверителя (фамилия, имя, отчество, должность, адрес, паспортные данные); 3) точное и исчерпывающее перечисление круга доверяемых полномочий или прав; 4) наименование доверенного лица (фамилия, имя, отчество, адрес, паспортные данные); 5) дата; 6) подпись. При этом доверенность имеет юридическую силу только тогда, когда подпись доверителя юридически заверена должностным лицом – руководителем какой-либо организации или нотариально. 
Автобиография представляет собой документ личного характера, в котором сообщаются социально значимые сведения личной жизни автора (дата и место рождения, сведения о родителях, образование, место работы, местожительство, семейное положение). Автобиография составляется в более или менее произвольной форме.
Тема№7: Публицистический и художественный стиль 
1 Публицистический стиль 

2 Художественный стиль 

1 Публицистический стиль

Публицистический стиль связан с широким спектром общественных занятий и интересов, практическими, политико-идеологическими и культурными отношениями, с узнаванием и осмыслением лиц и событий, формирующих облик сегодняшнего дня. Автор публицистического текста – человек, облечённый моральной ответственностью, действующий с позиций общественных интересов. В то же время он выступает от своего имени, опирается на свои взгляды и опыт.

Название стиля (от лат. publicus – общественный) – связано прежде всего с его содержательной стороной: это стиль, посвящённый обсуждению общественно значимых вопросов. В то же время можно прочесть в нём указание на коммуникативную рамку высказывания. Публицистический стиль характеризуется массовой адресованностью, недаром стали употребительны термины-синонимы средства массовой информации (СМИ) и масс-медиа. Точка зрения автора, как правило, является выражением коллегиального взгляда средства массовой информации (газеты, журнала, телевизионного канала) на представляемый предмет.

Современная публицистика личностна, проявления авторского Я журналиста правомерны и естественны, и результативность воздействия на чужое мнение повышается за счёт эмоциональной подпитки оценок, причём оценки эти открыты и социальны. Сквозная открытая оценочность – типичная черта публицистики.

В информационном отношении публицистический стиль гораздо конкретнее, чем научный или официально-деловой. Для журналиста представляет интерес любое явление, если оно отвечает требованиям актуальности и новизны или актуальному поводу. Особенно важное место отводится идеологии и политике. 

Общая социальная роль публицистики – служить формированию общественного мнения по поводу реальных событий, ситуаций и лиц, заслуживающих внимания общества, а также воздействовать на сложившееся общественное мнение. В центре внимания – актуальное событие и конкретный человек, его поступки, решения, взаимодействие с другими людьми. Особым предметом является историческое событие, научное открытие или культурное достижение прошлого. Информационным поводом при таком выборе служит дата, напоминающая о них, а целью – популяризация отечественной и мировой науки и культуры. В отображении любой темы журналистика фактографична, и, хотя здесь постоянно идёт поиск социальных типов и общих проблем, этот поиск базируется на реальных фактах жизни. Объективность сообщения о событии является принципом информационной журналистики.

Речевой строй публицистического стиля определяется особенностями производства текстов (информация должна быть вербализована по законам жанра и передана адресату быстро, иногда в предельно сжатые сроки), а также установкой публициста на обращение не только к разуму, но и к чувствам своего адресата. С этими двумя факторами связан конструктивный принцип стиля: сочетание стандарта и экспрессии. Обширный набор речевых клише составляет необходимую черту стиля и его норму. Информационная достоверность определяется аргументированностью высказываемых положений, опорой на терминологию отображаемой сферы деятельности, детальным описанием фактов.

Эстетическим ориентиром публицистической речи является стилистическое многообразие. Нормой современной публицистики является сочетание книжно-письменной и устно-разговорной лексики. Разные цели воздействия (убеждение, агитация, развлечение) соотносятся с разным набором применяемых для этого языковых средств. Сближение дистанции с адресатом, направленность на свободное и хлёсткое оформление мысли, склонность пройти по грани литературности с привлечением жаргонных и просторечных средств характерны для многих изданий и авторов. 

Публицистический стиль относится к книжным стилям речи, наряду с научным и официально-деловым. Для газетно-журнальной его разновидности характерно преобладание письменной формы реализации и соответствующих ей средств языкового оформления. Но радио- и телепублицистика во многом сохраняют опору на первичный письменный текст, реализуются в устном виде и ориентированы на диалог. В целом можно констатировать, что для публицистического стиля характерен синтез книжных и разговорных средств, рациональных и эмоционально-экспрессивных единиц и структур.

В зависимости от степени значимости стандартно-информативных или экспрессивно-воздействующих смыслов в тексте публицистический стиль было принято делить на два подстиля: официальный (сугубо информационный) и неофициальный, имеющий признаки художественной и разговорной речи. 

Более современный подход связан с его делением на три подстиля (жанровых типа). Это, во-первых, информационный подстиль с такими жанрами, как информационная заметка, корреспонденция, репортаж; во-вторых, аналитический подстиль, к которому относятся такие жанры, как проблемная статья, политическая программа, аналитический комментарий, интервью, открытое письмо, рецензия, мониторинг; в-третьих, художественно-публицистический подстиль с жанрами очерка, памфлета, зарисовки, эссе (А.А.Тертычный). Основанием данной классификации является логическое решение текста и его эстетическая программа. В то же время обе классификации не противопоставлены друг другу, а взаимно дополнительны. Информационный и аналитический подстили характеризуются доминированием функции сообщения, что повышает роль стандарта, официальности; художественный подстиль выдвигает на заметную роль экспрессию, не устраняя при этом стандартно-информативной программы.

По сравнению с научным и официально-деловым стилями, публицистический стиль лексически более разнообразен. Кроме того, публицистически окрашенные подсистемы лексических единиц обладают проницаемостью и динамичностью.

Дифференцирующие лексические средства публицистического стиля делятся на несколько групп. В первую очередь назовём лингвемы, номинирующие жанры публицистических текстов (интервью, репортаж, заметка, очерк) и слова, обозначающие специализацию журналиста (интервьюер, аналитик, репортёр, хроникёр, радиоведущий, телеведущий). Большинство подобных слов относятся к общеупотребительным, их связь с языком публицистики – тематическая.

Другая тематическая группа – это политическая лексика, например, группа слов с общим семантическим стержнем «принадлежащий, имеющий отношение к партии как политической организации»: партийность, партийный, партноменклатура, партократия, партстроительство и др. Отчётливо выделяется ряд слов, называющих члена определённой партии: единоросс, коммунист, либерал-демократ. Частотны слова, обозначающие сторонников политического деятеля: ленинец, сталинист, путинец, жириновец и т.п.

Часть ресурсов публицистического стиля, объёмная и постоянно обновляющаяся, – газетизмы. Так называются слова, несущие на себе отпечаток публичной речи и характеризующиеся той или иной оценочной семой. Даже за пределами публицистики они сохраняют свою связь с исконной сферой бытования. В числе газетизмов активны обозначения политических, политико-экономических, культурных реалий, приобретающие широкое хождение именно с помощью СМИ: дефолт, электорат, деноминация, олигарх. Многочисленна группа оценочных книжных единиц, характеризующихся эмоциональной возвышенностью, приподнятостью (бессмертие, весомость, возмездие, губительный, злодеяние, кара, негодование), либо, напротив, сниженностью (зомбировать, казнокрадство, псевдодемократ). Используются и разговорно-сниженные газетизмы (пофигизм, раскрутка, фанатский). 

Публицистическая окраска нередко свойственна словам в переносных значениях. Например, жареные факты.

Разнообразие средств публицистического стиля обеспечивается развитой синонимией. Свойственная публицистическому стилю языковая свобода открывает возможности отбора не только нейтральных, но и экспрессивных синонимов, ср.: опубликовать, напечатать, издать, выпустить и тиснуть.

Широко используется языковая синонимия слов и фразеологизмов. Например, разоблачить «предать гласности скрываемую, обычно негативную, информацию». Он является доминантой большого синонимического ряда: изобличить, уличить, обличить, сорвать маску, сорвать покров / завесу, приподнять / приоткрыть завесу, раскрыть игру, вывести на чистую воду, прижать / припереть к стене. 

Лексика публицистического стиля включает и антонимические пары: единение – разобщённость, преемник – предшественник, общественный – антиобщественный.

Слова, имеющие публицистическую окраску, могут отличаться своеобразным морфемным рисунком. Качественно-оценочную семантику передает продуктивная в зоне политических наименований приставка анти-: антиглобалистский, антидемократический, антинародный, антифашистский. Приставка за-вместе с суффиксом –ость позволяет выразить экспрессивно-интенсивное стилистическое значение, органически соединенное с отвлечённостью, абстрагированностью: заполитизированность, зарегламентированность.

Отдельные словообразовательные модели используются для создания подсистем, нацеленных на выполнение типового для публицистического текста коммуникативного задания. Например, с помощью суффикса -щин- от основ собственных имён существительных образуются слова-ярлыки с негативно-оценочным стилистическим значением: сталинщина, хрущёвщина и др. 

Опознаваемость публицистической окраски поддерживается типовыми приставочными образованиями (межпартийный – внутрипартийный, межрегиональный – внутрирегиональный) и сложными словами с одинаковым начальным корнем (однополярный, одномандатный, однопартийный). Словосложение обеспечивает экономное выражение идеологически значимой информации. Подсистему образуют, например, сложные слова с первым корнем един- (единовластие, единомыслие, единогласно, единодушный), связанные идеологически востребованными смыслами централизации и объединённости.

Таким образом, словообразовательная системность публицистического стиля проявляется в наличии специализированных словообразовательных гнёзд, системном объединении единиц, имеющих общую словообразовательную структуру, в группировках лексических единиц на основе общего значения аффикса, в регулярном отборе моделей словообразования и возможности приспособления последних для выражения актуальных идеологических смыслов текущего момента.

Морфологическая картина публицистического стиля изоморфна лексической. С одной стороны, здесь используется большое количество подчёркнуто книжных лингвем. Это причастия и деепричастия, приимённый родительный падеж существительного (платформа партии), отглагольные существительные (разбирательство, разгон демонстрантов, достижение результата), отымённые предлоги (в соответствии, по мере), аналитические формы сравнительной степени прилагательных (менее существенный факт, более сильные участники) и др. С другой стороны, в современной публицистике сильна противонаправленная тенденция, суть которой в том, что журналист старается оразговорить своё сообщение, повышая в нём роль личных форм глагола, модальных частиц (же, ведь, даже, лишь), личных и притяжательных местоимений (я считаю, на мой взгляд, наша ошибка). В целом наблюдается тенденция к совмещению разных стилевых пластов, стилевой синтез как норма стиля.

В публицистической речи часто используются глагольные формы настоящего времени, подающих действие так, что оно относится к сегодняшнему дню, соответствует реальному времени восприятия текста (например, в репортажах). Противоположное значение неопределённости, обобщённости связано с глагольными формами 3-го лица мн. ч. С их помощью обозначается не известный точно или не афишируемый автором источник информации, некое типичное действие; обобщённость субъекта или объекта действия подчёркивается множественным числом существительного: кредиты берут с разными целями; проценты начисляют только за фактическое использование денег; эти перемены радуют; нагрузки растут. Сходное предназначение – у страдательных конструкций с объектным значением: исследования ведутся, проект обсуждается, план действий намечен, сроки определены.

Морфологической чертой стиля является широкое применение местоимений мы, наш со значением совместности: «я, автор, вместе со своим адресатом» (нам хочется; мы используем, мы рассчитываем, наши возможности). 

Синтаксические особенности публицистического стиля. По данным К.А. Роговой, стиль характеризуется повышенной частотностью простых предложений, которые склонны к образованию взаимосвязанных по смыслу контекстуальных групп. Сложные же предложения характеризуются пониженной частотностью и сравнительно небольшим объёмом, пониженной степенью осложнённости. Так реализуется тяготение публицистической речи к естественности, текстовой манере собеседования.

Одним из самых заметных синтаксических средств публицистики становится простая фраза – короткое высказывание с типовой нейтральной или нейтрально-разговорной синтаксической структурой без осложняющих компонентов (обычно простое двусоставное или неполное предложение) и соответствующим лексическим наполнением. В силу малой семантической глубины высказывания и синтаксической упрощённости постоянное применение этого средства создаёт эффект упрощения, обытовления, широкой доступности излагаемого содержания.

Диалогической природой публицистической речи обусловлено использование сравнительно большого количества вопросительных предложений. Популярный жанр современной публицистики – интервью – полностью строится как реализация вопросно-ответного диалога журналиста и его собеседника. Экспрессивность высказывания поддерживается восклицательными предложениями. 

Речемы публицистического стиля.

В языке газеты широко используются публицистические речевые стереотипы (клише): имеют принципиальное значение, ветеран войны, наладить взаимодействие, с места событий. В то же время публицистический стиль открыт для экспрессивных проявлений. Здесь широко применяется функциональное приспособление образной фразеологии, языковая игра, необычная сочетаемость слов: откосить от военной службы, день закрытых дверей, соглашаться со скрипом, экстравагантное преступление, взбунтовавшийся казначей. Идёт постоянный поиск нового и необычного, причём новое образное выражение способно быстро тиражироваться и превращаться в штамп. Как только штамп полностью осознаётся как таковой, он бракуется, и вновь начинается поиск экспрессивных средств, способных обеспечить эффект новизны и, следовательно, усиленного воздействия.

Клише (речевой стандарт) и штамп аналогичны в плане устойчивости, регулярной воспроизводимости, автоматизма использования, но противопоставлены в оценочном и эстетическом плане. Термин клише не содержит в себе оценки, он лишь указывает на частую повторяемость речевого выражения в определённых условиях, что приводит к его воспроизводимости. 

Штамп оценочен. Так квалифицируют лишь те речевые стереотипы, которые откритикованы общественным языковым сознанием в качестве речевых единиц, потерявших свое изначальное свойство выразительности, неожиданности, свежести. На пути к штампу есть этап быстрого взлёта к популярности (тиражируется не любое, а удачное, точное выражение), затем этап широкого распространения – моды на данное выражение и, наконец, этап пресыщения образом, когда ему и присваивается отрицательная оценка. Состав штампов исторически изменчив. Лишь редкие экспрессивные стандарты нейтрализуются и входят в ряды стандартных единиц, обычно через профессиональную речь: фронт работу знаменательная дата. 

Фигуры, наиболее характерные для публицистики: инверсия (хорошо передаёт интонацию разговорности), риторический вопрос и риторическое восклицание (работают на создание экспрессии), антитеза, синтаксический параллелизм (служат как информационно-логическим, так и экспрессивным целям). Проявляется тяготение к гиперболизации: событие вселенского масштаба, шекспировские страсти, беспрецедентный случай, гениальное предложение.

Заметное место в публицистическом тексте занимает парцелляция. Генетически это явление непринуждённой разговорной речи – договаривание, присоединение упущенного в спонтанном высказывании непосредственно вслед за ним. Возникающая при этом прерывистость, нарушение плавного течения речи, видимо, важны в публицистике как средство достижения достоверности речи. Кроме того, парцелляция создаёт эффект высказывания, творимого на наших глазах. Некоторая негладкость речи подчёркивает ее естественность. 

Помимо названных, парцелляция в публицистическом тексте обрастает целым рядом других функций. С её помощью осуществляется перераспределение информативной нагрузки частей предложения, создание иронического подтекста, общая экспрессивизация высказывания.

Логически важное в публицистике синтаксическое явление, также связанное с расчленением высказывания, – это сегментация. Это обособление части высказывания, подчёркивающее её самостоятельную информационную значимость. Обособленная часть (сегмент) вводит актуальное для автора понятие или утверждение, а далее идёт то или иное высказывание о нём: – Аптека – это где, не знаете? Самой распространённой разновидностью сегментированной синтаксической конструкции является предложение с именительным (падежом) темы, или именительным представления. Имя темы оформляется в виде номинативного ввода, за которым следует высказывание, раскрывающее тему под заданным автором углом зрения. Конструкция с именительным темы широко востребована в роли заголовка публицистического текста: Кредит для бизнеса: сложно, но можно. С помощью данной конструкции оформляется также зачин целого текста или его части.

Отдельного внимания заслуживает применение конструкций с чужой речью. Прямая речь не только составляет основу жанра интервью, но также легко и свободно включается в тексты монологических жанров публицистики. Делается это в соответствии с грамматическими правилами (правда, кавычкам предпочитается тире); вводится прямая речь с помощью глаголов говорения, и особым разнообразием ряд таких глаголов не отличается, журналист действует в рамках русского речевого стандарта. Наиболее распространены вводящие глаголы сказать, рассказать, заметить, отметить, заявить. Стандартно подаётся и сама прямая речь, она до какой-то степени имитируется, а не воспроизводится дословно. Журналиста больше заботит точность передачи содержания, нежели индивидуальность чужого высказывания, поэтому авторская речь и прямая речь персонажа обычно мало различаются в стилистическом отношении.

При передаче чужого мнения способом косвенной речи автор сохраняет «живой голос персонажа», частично переходя на его лексикон и интонацию в собственном высказывании.

В публицистике свои традиции указания на источник цитирования. Точная паспортизация цитат не обязательна вообще, а приблизительная осуществляется непосредственно в тексте. При встраивании в авторский текст цитата нередко дробится. Применяется цитирование, по преимуществу, в интеллектуально сложных материалах проблемного и познавательного характера. Цитата создаёт открытый прецедент присутствия «текста в тексте». Неявное цитирование другого текста, представляющего собой национальную культурную ценность или, по крайней мере, заметное явление отечественной (мировой) культуры, внедрение его фрагмента в текст собственный чрезвычайно привлекательно для журналиста и давно стало характерной чертой публицистики. Последняя много способствует циркуляции текстов отечественной классики и разнообразных паремий (пословиц, поговорок, крылатых слов) в современном социуме, а значит и укреплению национального культурного фонда. Прецедентными источниками служат также известные кинофильмы, телепрограммы, речи политиков и др. Данное явление (интертекстуальность) ассоциативно и вербально связывает разные информационные сферы и создаёт особое культурное измерение публицистического речевого произведения. Прецедентный текст никогда не афишируется и не разъясняется автором, он вмонтирован в «главный текст» на общих основаниях и доступен лишь адресату соответствующего уровня культуры. Осознание прецедента не обязательно для адресата, но отсутствие этого осознания значительно обедняет восприятие.

Прецедентные тексты оформляются разными способами, среди которых использование собственного имени героя или автора литературного произведения, названия произведения; скрытое цитирование, перифразы, аллюзии, сюжетные параллели и др.

Все функционально-смысловые типы речи нужны публицистике и уравнены в данном стиле свойством фактографичности. Насыщенность собственными именами, использование дат, обилие конкретно-предметных номинаций характерно как для описательных, так и для повествовательных фрагментов публицистического текста, и даже в рассуждении обобщение сочетается с конкретикой. 

Как правило, целый текст основывается на описательной или на повествовательной (событийной) схеме. Информативный подстиль публицистики (например, в жанрах заметки, корреспонденции) больше опирается на структуру описания, жанры информативно-воздействующего плана (например, репортаж, очерк) – на повествование. Возможны и нетипичные решения. Для аналитической публицистики (жанр статьи) наиболее важно рассуждение. 

Композиционнная предрасположенность характерна для описания. Оно прекрасно подходит для зачина репортажа, корреспонденции, очерка, статьи. Свойственная описанию детализация явления, характеризующая лексика, часть которой носит оценочный характер, задают ведущую тональность текста и готовят читателя к его восприятию. 

Своеобразным функционально-смысловым типом речи, характерным для публицистики, является, по Солганику, краткое сообщение о факте. Предельно лаконичное, оно информирует лишь о том, что, где и когда произошло (по умолчанию, отсутствие даты указывает на день выхода газеты или другого вида СМИ). Данный тип речи, оформляемый нейтральными и книжными средствами лексики и синтаксиса, сформирован в жанре хроникальной заметки. Он идеально отвечает нацеленности публицистики на компактную и объективную подачу информации (попутно заметим, что экспрессивный эффект всё же подразумевается, он зависит от качества самих фактов - позитивных или негативных, но всегда новых и социально значимых, а также, желательно, эмоционально воздействующих). Краткое сообщение очень похоже на вводную часть описания, обособленную и выведенную на самостоятельную роль. При распространении хроникальной заметки развитие темы идёт по линии детализации, и тогда становится ясно, что данный жанр строится по законам описания.

Многообразное и гибкое сочетание функционально-смысловых типов речи является нормой публицистической речи.

Публицистический стиль сосредоточен на информации, отобранной под углом зрения актуальности и новизны, причём эта информация последовательно осмысляется в плане воздействия на адресата и подаётся в оценочном освещении. Наличие и совмещение объективно-логической, социально-оценочной и экспрессивной составляющих распространяется на все текстовые категории.

Тема публицистического текста в своём развитии подчиняется правилу разнообразия. В публицистическом стиле образные номинации не только включены в состав цепочки, но нередко и выдвинуты на сильную позицию текста, например, в заголовок. В академическом научном и деловом стиле это невозможно.

При переходе на подтемы в публицистике типичен переход с родовой номинации на видовую, с целого на часть, причём более конкретное обозначение может базироваться на обобщённом, но может быть и лексически новым. Типичен смысловой переход от явления к человеку, персонифицирующему это явление. 

Специфика стиля проявляется в том, что образ повествователя не характерен для многих жанров (хроникальной заметки, отчёта), а при его наличии в других характеризуется документальностью. Он не создаётся в отрыве от личности журналиста, а непосредственно отражает эту личность, поставленную в определённые реальные и социальные обстоятельства. Я-тема открывает возможность привнести в текст непосредственность восприятия, проявить личностный характер оценок, создать эффект присутствия, задать тональность изложения. 

В художественно-публицистическом тексте, построенном «от первого лица», авторское Я реализуется в нескольких разновидностях: повествователь может быть участником события, исследователем обсуждаемой проблемы, вспоминающей и размышляющей личностью, рассказчиком. Основными средствами данного тематического поля являются грамматические формы первого лица, местоимения и личные формы глагола. При этом используется не только единственное, но и множественное число этих форм: все мы знаем, как это трудно; мы часто забываем. К этим средствам присоединяется оценочная лексика, средства выражения модальности (надо, важно, казалось бы, к сожалению) и средства привлечения внимания: проблемные вопросы, конкретно-предметные характеристики, средства диалогизации, попутные замечания, акцентирующие высказывания (что особенно интересно, обратите внимание, посмотрим). Все это представляет и конкретизирует позицию автора. 

Композиция публицистического текста в значительной мере определяется условиями производства и восприятия текстов. Расчёт на быстрое восприятие усиливает роль заголовка и зачина речевого произведения. 

Заголовки публицистических текстов, в соответствии с принципами стиля, делятся на информативные и экспрессивные. Информативность заголовка наиболее полно проявляется в форме повествовательного предложения-высказывания, когда заголовок или заголовочный комплекс представляет собой законченное сообщение. При использовании данной структуры газета не борется за краткость заглавия, взамен предлагая читателю самодостаточный информативный предтекст.

В большинстве случаев корреспонденции и репортажи, интервью и статьи озаглавливаются изобретательно, эффектно. Магистральных линий выразительности несколько. Во-первых, это разговорность. Распространены цитатный способ (особенно в жанре интервью), применение вопросительных предложений, побудительных конструкций с обращением и без него, имитация реплики разговорного диалога, использование разговорной лексики и др. Во-вторых, это линия прецедентное, в том числе игровое обыгрывание прецедентных текстов, в-третьих – использование специальных средств выразительности (тропов и фигур речи).

Зачин как часть «тела текста» по своей вводящей роли сродни заголовку. Этот микротекст позволяет читателю понять общие содержательные контуры публицистического материала и определиться, нужны ли ему дальнейшие подробности начатой темы. В зачине обычно формируется основная тональность целого текста, нередко намечается оценочная позиция. Наиболее типичен зачин описательного характера. Варианты описания многочисленны. Это и стилистически сдержанное информационное сообщение, и пейзажная зарисовка, и конкретизированное описание места событий, и художественное портретное описание. Доминирует всё же принцип документализма, диктующий использование собственных имён, цифровых данных, делового лексикона.

Характерно, что большинство газет выделяет зачин в относительно автономный субтекст с помощью внешних приёмов, важнейшим из которых является шрифтовой способ. С его помощью зачин может не только содержательно, но и графически делиться на составляющие его компоненты, см. ниже различное оформление общей и детализирующей части описания (воспроизводится шрифтовое оформления оригинала). Повествовательный зачин, динамичный по своей природе, в большей степени, чем описательный, привлекает внимание, работает как «зацепляющий крючок» (А. Ф. Кони). В описаниях могут использоваться различные приёмы, обнажающие цель воздействия, это тропы, нагнетание оценочной семантики, имитация разговорности.

Своеобразным зачином текста может служить письмо читателя, способствующее имитации прямого диалога с адресатом.

Концовка публицистического текста выделяется в качестве композиционного фрагмента только в объёмных жанрах. Как и в других стилях речи, она соотнесена с зачином, иногда дословно заимствуя его часть и, как правило, воспроизводя тональность. Так произведению сообщается целостность и завершённость. Типично также проспективное заключение, в котором говорится об ожидаемом развитии ситуации или состояния.

Характерен для публицистики приём внешнего выдвижения воздействующе сильного короткого текстового фрагмента, который размещается в тексте как небольшая врезка с много более крупным шрифтом и особыми линейными границами, иногда дополнительно применяется цветовое выделение. Такая «заплата» цепляет внимание читателя даже при беглом просмотре текста. Содержательно ставка здесь делается либо на логическую ёмкость высказывания либо, чаще, на эмоциогенность ситуации, экспрессивность высказывания. 

Хронотоп публицистического текста определяется соотношением реального времени и «двойного» пространства – реального и социального. Публицист постоянно встраивает свой текст в историческую перспективу, разрабатывая темпоральную позицию «сейчас», «сегодня». Эта позиция абсолютно конкретна или несколько обобщена («сейчас» как «в этом месяце», «этим летом», «в этом году»), но в любом случае она достаточно точно документируется, специально оговаривается в тексте. Объективно-реальное время представления текста адресату – важнейшая составляющая документальности публицистического текста. 

В целом комплексная категория хронотопа в публицистике важна как содержательно, так и композиционно. 

Тональность – психологическое содержание речевого произведения – важная категория публицистического текста. К тональным универсалиям стиля относятся тон непринуждённости и дружелюбия, тон собеседования. 

Современная публицистика устанавливает достаточно близкую, доверительную дистанцию общения между автором и адресатом, строит речевое взаимодействие как общение равных по социальному статусу собеседников, она стремится не вещать, а разговаривать, беседовать. Бесчисленное количество разговорных средств, которые органично вплетены в состав публицистических текстов и задают интонацию последних, подтверждает это. Данная тональность входит в число базовых. Вторая составляющая тональности связана с мировоззрением автора и авторского коллектива. В средствах массовой информации действует этический кодекс, согласно которому публицистика должна распространять в обществе социальный оптимизм. 

Тональность конкретного текста задаётся фактором жанра, а также конкретной целеустановкой автора, актуальной темой, способом её разработки, авторской индивидуальностью публициста. Информативные жанры связаны с объективной тональностью. Однако подчёркнутое внимание к объективной стороне событий создаёт психологическую картину деловитости, а это тоже тональность. Аналитические жанры связаны со сдержанным проявлением психологических красок. Наиболее полно категория тональности реализуется в очерке, репортаже, интервью. Мощность категории тональности более всего зависит от жанрово определённого права автора на его «личное присутствие» в тексте. 

Лингвистическое обеспечение тональности осуществляется двумя основными способами. Первый из них – собственно полевый: текст насыщается большим количеством точечных включений и коротких выражений единой стилистической окрашенности, отражающей авторскую позицию; совокупность этих средств образует функционально-текстовое поле, качественное определённое и свидетельствующее о значимости заданной тональности.

Репертуар применяемых средств общего публицистического поля тональности велик и разнообразен, хотя журналисты далеко не всегда прибегают к прямым средствам передачи экспрессивности. Предпочитается воздействие через сам факт, а не выражение эмоций по поводу факта. Сюжетно-фактическое обеспечение тональности – в числе самых распространённых форм. Это особенно заметно в журналистике драматических событий: факт стихийного бедствия, трагической ошибки, преступления подаётся скупо и сдержанно, он говорит сам за себя. Распространена также фиксация эмоциональных состояний и эмоциональной окраски ситуаций. Не выразить, а назвать чувство – за счёт этого тональность текста приобретает черты глубины и сдержанности, полностью дистанцированной от чрезмерности, надрывности, экзальтации. 

Второй способ выражения тональности – это авторизация. Он связан с тем, что публицистический текст может включать в себя изложение метасобытия – той деятельности, которую осуществляет публицист, изучающий данное конкретное явление действительности. Поскольку в публицистике образ автора совпадает с авторским я журналиста, постольку его реализация придаёт индивидуально-личностную окраску всему, о чём идёт речь в тексте. 

Включённый образ автора может создаваться точечными высказываниями (меня тревожит; я не могу отделаться от мысли; задаю очень существенный для меня лично вопрос), микротекстами, в крупных жанрах – сюжетным способом, композиционно организующим текстовое изложение.

Таким образом, поле тональности в публицистике обладает чёткой выраженностью. В зависимости от требований жанра, особенностей темы, творческой индивидуальности автора меняется степень активности той или иной группы средств поля тональности. В информационной публицистике центр тяжести смещён в событийно-фактическую область; в информационно-воздействующих жанрах – в область индивидуально-речевую. Языковое обеспечение тональности идёт на базе обозначений оценок, эмоций и воли, лексики с соответствующими коннотациями, экспрессивных средств языка и речи, дающих непосредственный выход чувствам.

Категориально-текстовая картина публицистического стиля в целом характеризуется содержательной и прагматической равноценностью всех текстовых категорий. Полнота языкового и речевого обеспечения каждой из них также является свойством стиля. Заметна также текстотипологическая динамичность. 

2 Художественный стиль

Язык художественной литературы – 1) язык, на котором создаются художественные произведения (его лексикон, грамматика, фонетика), в некоторых обществах совершенно отличный от повседневного, обиходного («практического») языка; в этом смысле язык художественной литературы – предмет истории языка и истории литературного языка; 2) поэтический язык, система правил, лежащих в основе художественных текстов, как прозаических, так и стихотворных, их создания и прочтения (интерпретации); эти правила всегда отличны от соответствующих правил обиходного языка, даже когда, как, например, в современном русском языке, лексикон, грамматика и фонетика обоих одни и те же; в этом смысле язык художественной литературы, выражая эстетическую функцию национального языка, является предметом поэтики, в частности исторической поэтики, а также семиотики, именно – семиотики литературы. 

Для 1‑го значения термин «художественная литература» следует понимать расширительно, включая, для прошлых исторических эпох, и её устные формы (например, поэмы Гомера). Особую проблему составляет язык фольклора; в соответствии со 2‑м значением он включается в языке художественной литературы.

Как таковой (т.е. инвариантно) язык художественной литературы может быть охарактеризован как система языковых средств и правил, в каждую эпоху различных, но равно позволяющих создание воображаемого мира в художественной литературе, «интенсионального, возможного мира» семантики; как особый интенсиональный язык, который строится по законам логики, но с некоторыми специфическими законами семантики. Так, в языке художественной литературы (в каждой его данной, относительно закрытой системе – данного произведения, автора, цикла произведений) не действуют правила истинности и ложности высказываний практического языка (предложение «Князь Болконский был на Бородинском поле» ни истинно, ни ложно в экстенсиональном смысле, в отношении к внеязыковой действительности); невозможна, в общем случае, замена синонимами практического языка (нельзя, в контексте романа Л.Н. Толстого, вместо «Князь Болконский увидел лицо Наполеона» сказать «Князь Болконский увидел лицо героя Ста дней»); напротив, допустима более широкая семантическая и лексическая сочетаемость слов и высказываний, синонимическая замена в рамках имплицитных соглашений данного поэтического языка, языка отдельного произведения или автора («А был ли мальчик-то? Может, мальчика-то и не было?» как синоним сомнения в романе М. Горького «Жизнь Клима Самгина») и т.д.

Вместе с тем язык художественной литературы, язык эстетических ценностей, сам является художественной ценностью. Поэтому, в частности, правила языка художественной литературы, будучи выражены мастерами слова, предстают как предмет красоты и эстетического наслаждения. 

В лингвистической среде существуют разные мнения о выделении художественной литературы как самостоятельного функционального стиля речи. Известно, что признаками художественности могут обладать тексты самых различных жанров и стилей – научно-популярные, художественно-публицистические, разговорные. Но это не позволяет считать их произведениями художественной литературы. 

Одной из отличительных черт художественной литературы является отсутствие стандартизованности, т.к. автор художественного произведения обладает свободой в выборе языковых средств, чем авторы текстов других стилей. Главной чертой художественного текста является его форм стихотворная или прозаическая.

Существует множество жанров художественных произведений: рассказ, новелла, повесть, роман, эссе, стихотворение, поэма, драма, комедия и т.д. Тексты различной жанровой принадлежности пишутся по-разному. Они различаются, прежде всего, формой, объемом (рассказ и роман, стихотворение и поэма), степенью подробности описываемого (например, в романе, в отличие от рассказа, действие разворачивается в течение длительного времени, герои многочисленны, авторские рассуждения пространны), композицией, формой коммуникации (рассказы читают, пьесы слушают и смотрят) и поэтому требуют использования различных языковых средств.

Художественный язык меняется во времени, и перемены эти связаны с теми открытиями, которые делают писатели и поэты в своих произведениях. Стиль писателя индивидуален. Однако это не означает, что он из произведения в произведение будет повторяться. При сохранении общестилевых черт его язык будет меняться в зависимости от этой задачи, которую он перед собой ставит.

Поиск автором собственного языка, стиля и есть языковое творчество. Отношение к языку как к чему-то создаваемому объединяет многих писателей самых разных литературных направлений. Написание художественного произведения было бы невозможно, если бы сам язык не предоставлял писателям определенные приемы, позволяющие создавать новое в языке. Эти приемы речевой выразительности (тропы, риторические фигуры) связаны с необычным словоупотреблением. К ним относятся сравнение (образное выражение, построенное на сопоставлении двух предметов или состояний, имеющих общий признак: совершенный медведь); метафора (основана на переносе наименования с одного предмета на другой по сходству этих предметов: Целый день осыпаются с кленов силуэты багряных сердец (Н. Заболоцкий); метонимия (основана на смежности предметов или явлений: Париж волнуется, Аудитория стоя приветствовала президента); олицетворение (вид метафоры, состоящий в использовании слова, называющего живой предмет или его признак, для называния или характеристики предмета неживого: время бежит, тоска берет, Деревня Ноздрева давно унеслась из вида, закрывшись полями); эпитеты (художественные определения: слепая любовь, леденящая вежливость, дремучее невежество, мармеладное настроение); гипербола (преувеличение: Я сто раз тебе это говорил); литота (преуменьшение: мужичок с ноготок).

Авторская образность может проявляться в словоупотреблении, словообразовании и словосочетании.

Для оживления речи, придания ей эмоциональности, образности, выразительности используют приемы стилистического синтаксиса, так называемые фигуры речи. Фигуры речи можно поделить на три группы:

1) фигуры, позволяющие определить соотношение значений слов и понятий: антитеза (прием, основанный на сопоставлении противоположных явлений и признаков: На голове густо, да в голове пусто); градация (фигура речи, суть которой состоит в расположении нескольких перечисленных в речи слов, словосочетаний, фраз: Я вас прошу, я вас очень прошу, я вас умоляю – восходящая градация; Звериный, чужой, неприглядный мир… – нисходящая градация);

2) синтаксические фигуры, обладающие свойством облегчать слушание, понимание и запоминание речи: повтор, единоначалие, параллелизм, период. Формы повтора: анафора (прием, при котором несколько предложений начинаются одним и тем же словом или группой слов: Таковы времена! Таковы наши нравы!; эпифора (повтор заключительных элементов последовательных фраз: Мне бы хотелось знать, отчего я титулярный советник? Почему именно титулярный советник?). Параллелизм – одинаковое синтаксическое построение соседних предложений, расположение в них сходных членов предложения: В каком году – рассчитывай, В какой земле – угадывай… (Н.А. Некрасов). Период – особая ритмическая конструкция, мысль и интонация в которой постепенно нарастают, достигают вершины, после чего тема получает свое разрешение: Как ни старались люди, собравшие в одно небольшое место несколько сот тысяч, изуродовать ту землю, на которой они жались, как ни забивали корнями землю, чтобы ничего не росло на ней, как ни счищали всякую пробивающуюся травку, как ни дымили каменным углем и нефтью, как ни обрезывали деревья и ни выгоняли всех животных и птиц, - весна была весною и в городе (Л.Н. Толстой);

3) риторические формы, которые используются как приемы диалогизации монологической речи, привлекают внимание слушателя: обращение, риторический вопрос, вопросно-ответный ход. Риторическое обращение –подчеркнутое обращение к кому-нибудь или чему-нибудь, имеющее целью выразить отношение автора к тому или иному объекту, дать его характеристику: Люблю тебя, булатный мой кинжал, Товарищ светлый и холодный (М.Ю. Лермонтов). Риторический вопрос – эффективный стилистический прием, активно используемый в современной публичной речи с целью привлечь внимание слушателей, читателей: Разве я не знаю его, эту ложь, которою он весь пропитан? (Л.Н. Толстой). Вопросно-ответный ход в практике ораторского искусства выполняет функцию диалогизации монологической речи.

Создавая художественный текст, писатель наделяет его персонажами, и эти персонажи знакомятся, признаются в любви, ссорятся, прощаются, мирятся, рассуждают, убеждают, одним словом, общаются, говорят. Поэтому в художественных текстах можно встретить элементы устной разговорной речи, научной, официально-деловой речи. Но вне зависимости от жанровой принадлежности эти элементы в художественном тексте носят условный характер, и речь художественная не может быть полностью подобна разговорной, научной, деловой. Например, художественная речь не может быть полностью подобна речи разговорной, т.к. она стихотворная – из-за ритма и рифмы, прозаическая – из-за того, что передает ход мыслей персонажа (а не его желание поделиться информацией с собеседником), сценическая – из-за того, что реплики персонажей являются единственным языковым средством, которым может воспользоваться драматург. В художественной речи могут встречаться элементы научной речи. Речь писателя меняется в зависимости от того, какую языковую задачу ему необходимо решить. Именно подобное свободное владение стилистическими ресурсами языка является признаком развитой языковой личности, а язык художественной литературы считают высшей формой русского литературного языка.

Каждый носитель языка играет разные речевые роли, используя богатые возможности родного языка, и уровень развития языковой личности проявляется в том, насколько удачно удается строить и менять свою речь.

Особенность языка художественной литературы в том, что он является открытой системой и не ограничен в использовании любых языковых возможностей. Автор литературного текста смело использует все ресурсы языка, а единственным мерилом правомерности такого использования является лишь художественная целесообразность. 

С другой стороны, язык художественной литературы боле чуток к литературной норме, считается с большим количеством запретов (значение рода неодушевленных существительных, тонкие смысловые и стилистические оттенки и многое другое). В обычной речи слова «лошадь» и «конь» – синонимы, но в поэтическом контексте они незаменимы: Куда ты скачешь, гордый конь, и где опустишь ты копыта? Языковая ткань в художественном тексте создается по более строгим законам, которые требуют учитывать мельчайшие стилистические и экспрессивные свойства слова, его ассоциативные связи, способность члениться на составляющие морфемы, иметь внутреннюю форму.

В художественное произведение могут входить такие слова и грамматические формы, которые находятся за пределами литературного языка и в нехудожественной речи отвергаются. Ряд писателей (Н. Лесков, М. Шолохов, А.Платонов и др.) широко используют в своих произведениях диалектизмы, а также довольно грубые обороты речи, свойственные просторечию. Однако замена этих слов на литературные эквиваленты лишила бы их тексты той силы и выразительности, которой они обладают.

Художественная речь допускает любые отклонения от норм литературного языка, если эти отступления эстетически оправданы. Художественных мотивов, которые допускают введение нелитературного языкового материала в художественный текст, бесконечно много: это и воссоздание атмосферы, создание нужного колорита, «снижение» объекта повествования, ирония, средства обозначения образа автора и другие. Любые отступления от нормы в художественном тексте происходят на фоне нормы, требуют от читателя определенного «чувства нормы», благодаря которому он может оценить, насколько художественно значимо и выразительно отклонение от нормы в данном контексте. «Открытость» художественного текста воспитывает не пренебрежение к норме, а умение ее ценить: без острого чутья общелитературной нормы нет полноценного восприятия экспрессивно-напряженных, образных текстов.

«Смешение» стилей в художественной литературе обусловлено авторским замыслом и содержанием произведения, т.е. стилистически маркировано. Элементы других стилей в художественном произведении используются в эстетической функции.

Таким образом, язык художественной литературы в системе функциональных стилей русского литературного языка занимает особое положение, поскольку:

1) он является единственной разновидностью литературного языка, в котором наиболее полно реализуется эстетическая функция языка;

2) в текстах художественной литературы (в отличие от всех письменных cтилей, устной публичной речи и разговорной речи) принципиально возможны любые речевые средства, единицы любого варианта литературного языка и внелитературные элементы, вплоть до табуированной лексики и фразеологии.

Функции языка художественной литературы: эстетическая и функция воздействия. 

Язык художественной литературы имеет разветвленную внутреннюю дифференциацию в соответствии с делением словесного искусства на роды и виды. 

Понятие вида менее широкое, чем род. Видов гораздо больше. В пределах каждого рода в разные периоды развития литературы различали виды (типы), или жанры:

· в эпосе: эпопею, былину, сказку, роман, повесть, поэму, рассказ, очерк, басню, анекдот;

· в лирике: эпиграмму, эпитафию, эпиталаму, идиллию, эклогу, песню, романс, послание, элегию, думу, гимн, дифирамб, оду, мадригал, канцону;

· в драме: трагедию, комедию, драму, мелодраму, водевиль и т.д.

Жанр – тип словесно-художественного произведения.

Принципы деления на жанры:

1) по принадлежности к разным родам поэзии: эпические (героическая или комическая поэма), лирические (ода, элегия, сатира);

2) по ведущему эстетическому качеству, эстетической «тональности»: комическое, трагическое, сатирическое;

3) по объёму и соответствующей структуре произведения: объём во многом зависит от двух основных моментов – от рода и эстетической «тональности»; лирика по объёму обычно невелика, драма имеет размеры, определяемые сценическими условиями; трагедийность требует развёрнутости, а элегические мотивы могут не слишком «разворачиваться».

Многие жанры подразделяются на виды, исходя из ряда разнородных принципов:

1) общего характера тематики (например, роман бытовой, авантюрный, психологический, социально-утопический, исторический, детективный, научный, научно-фантастический, приключенческий и т.д.);

2) свойств образности (сатира гротескная, аллегорическая, бурлескная, фантастическая и т.п.);

3) типа композиции (лирическое стихотворение в форме сонета, триолета, газели, хокку, танка и др.).

Наряду с понятием «жанр художественной литературы» существуют понятия «жанр речи», «жанр художественной речи», «жанр деловой речи», «жанры публицистического общения», «жанры собственно научного и научно-информативного общения».

Жанрами художественной речи являются:

· лирический жанр / лиро-эпический жанр (элегия, баллада, ода, послание);

· прозаический жанр (роман, повесть, новелла);

· драматургический жанр (трагедия, драма, комедия).

Кроме того, жанры художественной речи делятся на сюжетные (эпопея, поэма, баллада, трагедия, комедия и др.) и бессюжетные (дума, гимн, элегия, послание и др.)/

Итак, язык художественной литературы занимает особое место в литературном языке, т.к. использует все средства общенародного языка для создания художественных образов и воздействия на ум и чувства читателя, элементы любого функционального стиля. Стиль художественной литературы шире и разнообразнее отдельных функциональных стилей.  

Для создания образности используются два вида языковых средств: 1) собственно образные средства самого языка – лексические, семантические, фразеологические поэтизмы, тропы, фигуры; 2) нейтральные в общем, языке элементы, которые в структуре художественного произведения становятся образными.

Художественный стиль – функциональный стиль речи, который применяется в художественной литературе. Текст в этом стиле воздействует на воображение и чувства читателя, передаёт мысли и чувства автора, использует всё богатство лексики, возможности разных стилей, характеризуется образностью, эмоциональностью речи.

Подстили художественного стиля: прозаический, поэтический, драматургический.

Право на существование среди функциональных стилей мотивируется тем, что художественная литература тоже является сферой использования языка. Кроме того, ее эстетическая функция представляет собой одну из форм функционирования языка.

К основным особенностям художественного стиля относят:
· многостильность, использование языковых средств других стилей, включая разговорный);

· широкое использование изобразительно-выразительных языковых средств, образность;

· единство коммуникативной (сообщение) и эстетической функций;

· проявления творческой индивидуальности автора.

Тема№8: Лексика

1 Лексика. Слово в системе языка 

2 Употребление синонимов, омонимов, антонимов, паронимов. Нарушение лексической сочетаемости

1 Лексика. Слово в системе языка 

Лексика – это раздел науки о языке, в котором изучаются слова.

Лексика (от греч. lexis – слово, lexikos – словарный) – совокупность слов, входящих в состав языка. Как известно, все слова языка образуют его словарный состав, или его лексику.
Раздел науки о языке, изучающей словарный состав языка, называется лексикологией. В лексикологии изучаются самостоятельные части слова с точки зрения их лексического значения, употребления и происхождения. Служебные слова изучаются в морфологии.

Лексикой называют также определенные пласты словарного состава языка (лексика книжная, лексика официально-деловая, лексика разговорная), словарный состав художественных произведений и отдельных авторов (лексика «Тихого Дона» М. А. Шолохова).

Лексика современного русского языка неоднородна по своему происхождению, по активности употребления, по экспрессивно-стилистической окраске, по сферам использования и т. д. В нашем языке имеются слова исконно русские (заря, вода) и заимствованные (театр, аудитория), устаревшие (дворянин, вещать) и новые (атомоход, дизайнер), ограниченные в своем употреблении определенной территорией (певень – ’петух’, дьянки – ’варежки’), профессией говорящих (диагноз, лейкоциты) или принадлежностью их к определенной социальной группе (предки – ’родители’, баскет –’баскетбол’) и т. д.
Специфической особенностью лексики по сравнению с фонетикой, морфологией, синтаксисом является ее непосредственная связь с явлениями окружающей действительности. Словарный состав языка чутко реагирует на все изменения в жизни общества. 
Особенностью лексики является изменение стилистической окраски слов, принадлежности к активному и пассивному запасу и т.д. 
Слово, наряду с фонемой и предложением является основной единицей языка: без слов, так же как без фонем (звуков) и предложений нет языка.

Слово – это фонетически и грамматически оформленная единица языка, служащая для наименования предметов и явлений окружающей действительности. Основная функция слова в языке – функция называния, номинация (от лат. nominatio – наименование).
В лексике (словарном составе) русского языка различаются три группы слов по их функциям в языке и грамматическим свойствам: номинативные (назывные), грамматические и междометные слова. Номинативные слова имеют лексическое значение, т.е. они обозначают что-либо существующее конкретно (например, слово танкер обозначает «судно для перевозки жидких грузов наливом, без специальной тары») или мыслимое как существующее явление.

Грамматические слова из-за их прямой несоотнесенности с реальной действительностью не имеют конкретного лексического значения, поэтому изучаются не в лексикологии, а в грамматике. Это предлоги, союзы и частицы. Они выражают отношения, связь между номинативными словами и предложениями, служат для выражения различных грамматических значений, например направления – идти по следам зверя, времени пока говорили, поезд ушёл.

Междометные слова сигнализируют о тех или иных чувствах, побуждениях человека, имитируют выкрики животных и звучание неодушевленных предметов. Они, как и служебные слова, не имея конкретного лексического значения, изучаются тоже в грамматике. Номинативные слова составляют группу самостоятельных частей речи, грамматические – группу служебных частей речи. Междометные слова составляют одну часть речи – междометие.
Лексикология изучает только номинативные слова.

Слова обладают лексическим и грамматическим значениями. Лексическое значение – это соотнесенность слова с определенным предметом, явлением действительности при едином общенародном понимании данной соотнесенности. Лексическое значение – это реальное, вещественное значение, оно дает представление о предмете, действии, явлении, признаке действительности. Это – смысл слова, то значение, которое приводится в толковых словарях. Лексическим значением обладают только полнозначные слова (имена существительные, прилагательные, числительные, наречия, глаголы). Местоимения, не обладающие номинативной функцией, не имеют и лексического значения. Им свойственна функция указательная: они обобщенно указывают на предметы, признаки и т.д., получая лексическое значение того слова, вместо которого употребляются.
Разъясняется лексическое значение различными способами: 1) описательно, характеристикой отличительных признаков предмета, действия, которые названы этим словом (меч – «холодное оружие с обоюдоострым длинным прямым клинком»); 2) приведением синонимов (изваяние – статуя, скульптура; ханжа – лицемер, фарисей; вандал – варвар, дикарь); 3) раскрытием семантики, смысла значимых частей слова (соковыжималка – выжимает сок, лесоруб – рубит лес).
Грамматическое значение определяет принадлежность слова к той или иной части речи, характеризует возможности его сочетания с другими словами, особенности видоизменения слова. Грамматические значения у имен существительных – род, число, падеж; у глаголов – вид, время, наклонение и т. д. Неполнозначные слова не обладают грамматическим значением, могут способствовать выражению грамматического значения у полнозначных слов (к стене – дательный падеж, на стене – предложный; падеж определяется не только формой слова, но и с помощью предлогов).
Слово и лексическое значение слова – основные понятия лексикологии.
Однозначные и многозначные слова
Слово, имеющие одно лексическое значение, называется однозначным. Однозначные, или моносемантичные (греч. monos – один, sema – знак, значение), слова употребляются там, где необходимо с максимальной точностью обозначить то или иное понятие. Чаще всего однозначными являются термины (медицинские, математические, лингвистические, физические и др.: тромб, инфаркт, интеграл, косинус, суффикс, префикс). Одно значение могут иметь и общеупотребительные слова (автобус, паровоз, самолет, директор, самосвал, скатерть, ночь).
Многозначными, или полисемантичными (греч. poly – много), называются слова, обладающие двумя и более лексическими значениями. 
Многозначные слова бывают среди всех самостоятельных частей речи, кроме числительных.

Многозначность способствует экономии речевых средств, помогает небольшим числом слов обозначить большое количество явлений, предметов, свойств, признаков.

Конкретное значение многозначного слова определяется только в сочетании с другими словами, в контексте: человек идет (движется, переступая ногами), поезд идет (движется, перемещается), снег идет (падает), шляпа мне идет (подходит к лицу), новая пьеса идет (исполняется, ставится), гроза идет (приближается, наступает) и т. д.

В толковых словарях все значения многозначного слова даются в одной словарной статье последовательно, под номерами. 
Прямое и переносное значение слов
Слова, обозначая предметы, признаки, действия, количество, выступают в прямом значении.

При переносе наименования одного предмета (признака, действия) в качестве наименования для другого предмета (признака, действия) у слова образуется новое лексическое значение, которое называется переносным.
Переносное значение является одним из значений многозначного слова. Основным значением в многозначном слове является прямое лексическое значение.

Перенос значения происходит на основе сходства предметов по форме, по цвету, по характеру движения, на основе выполняемой предметом функции, на основе ассоциации по смежности (пространственной, временной и т. д.).

Переносное значение – вторичное значение, возникшее на основе прямого.
Итак, прямое значение отражает непосредственную соотнесенность слова с называемыми явлениями действительности (острие – ’острый, колющий конец или острая, режущая сторона чего-нибудь’. Острие иголки. Острие штыка; спутник – ’человек, который вместе с кем-нибудь совершает путь’; окно – ’отверстие в стене здания для света и воздуха’; молния – ’мгновенный разряд скопившегося атмосферного электричества в воздухе’). Переносное значение отражает связь между словом и называемым явлением действительности не прямо, а через сопоставление с другими словами. Переносные значения возникают при переносе наименования с одного предмета, явления, признака на другой по сходству их формы, цвета, по их смежности, реальным, логическим, временным, пространственным и другим ассоциативным связям (например, содержимое и содержащее, материал и изделие из этого материала): класс –помещение и ученики, аудитория – помещение и слушатели, дом – жилище и семья, серебро – металл и изделия из серебра, блюдо – посуда и кушанье, язык – орган речи и речь и т. д. На базе прямых появились в языке переносные значения у слов острие – «главнейшая, как бы ударная часть, самая суть чего-нибудь». Направлять острие критики против чего-нибудь; спутник – ’прибор, запускаемый с помощью ракетных устройств в космическое пространство и имеющий подобно небесным телам определенную орбиту’; окно – ’ничем не занятый промежуток между лекциями, уроками’; молния – ’род металлической или пластмассовой быстро задергивающейся застежки’ и т. д.
Одно слово может иметь несколько переносных значений. Например, существительное стол кроме основного значения ’предмет мебели’ обладает несколькими переносными значениями: ’питание, пища’. Снять комнату со столом. Диетический стол. Мясной стол; ’отделение в учреждении, ведающее каким-нибудь специальным кругом дел’. Справочный стол. Стол заказов. Стол находок. 
Лексические нормы – правила употребления слов и словосочетаний в точном соответствии с их значениями.

Нарушение лексических норм ведет к двусмысленности высказываний и серьезным речевым ошибкам.

Соблюдение лексических норм русского языка предполагает умение говорящего выбрать нужное слово из ряда близких или даже тождественных по содержанию, т.е. слов-синонимов, а также умение различать слова-паронимы.

2 Употребление синонимов, омонимов, антонимов, паронимов. Нарушение лексической сочетаемости

Синонимы – это слова одной и той же части речи, очень близкие по своему лексическому значению. Эти слова являются наиболее точным средством выражения: Сияло солнце, вздыхала степь, блестела трава в бриллиантах дождя, и золотом сверкала трава. (М. Горький.) Синонимические ряды состоят из слов одной части речи: лицо – физиономия – рожа. Могут включать в себя слова разных стилей.

Группа слов, объединенных синонимическими отношениями, составляет синонимический ряд, или синонимическое гнездо. Один из синонимов является основным, главным. В словарях он помещается первым. Например: 1) крепкий (раствор) – концентрированный, насыщенный, 2) крепкий (табак) – злой, сердитый, забористый, 3) крепкий (сон) – глубокий, мертвый, мертвецкий, богатырский, непробудный, беспробудный, беспросыпный, 4) крепкий (человек) – здоровый, сильный, 5) крепкий (о ткани, сооружении) – прочный; 6) крепкий (боец) – стойкий, непреклонный, непоколебимый,: неколебимый, несгибаемый, железный, стальной.
Различают синонимы лексические, словообразовательные, синтаксические и стилистические.

Лексические синонимы отличаются друг от друга только оттенками значений и служат средством детализации, уточнения, выделения того или иного признака определенного понятия: крик – вопль (усилит.) – рев (усилит.), быстро – стремительно, увлечение – страсть, учитель – педагог, буран – вьюга – пурга – метель (общее понятие – «снежная буря»).
Словообразовательные синонимы – однокоренные слова с близкими по значению приставками, суффиксами: запретить – воспретить, бунтарь – бунтовщик, владыка – властелин, воин – вояка, врун – враль, злость – злоба, необыкновенный – необычный, синонимичный – синонимический, диктант – диктовка, будущность – будущее, беда – бедствие, рыбак рыболов, жилье – жилище.
Синтаксические синонимы – синтаксические конструкции, имеющие разное построение, но совпадающие по своему значению: начать работу – приступить к работе; возле дома – около дома; она плохо себя чувствует – ей нездоровится.

Стилистические синонимы различаются стилистической окраской, употребляются в различных стилях речи, являются показателями высокого или низкого стиля: есть – кушать – жрать, глаза – очи – вежды – зениты – буркалы – гляделки – мигалки – бельма – зенки, глушь – глухомань – дебри. Чаще всего в синонимах совмещаются обе функции: и смысловая, т.е. лексическая и стилистическая. Например: идти – плестись (разг. ’идти медленно’) – мчаться (разг. ’идти быстро’) – шествовать (книжн. ’идти медленно, важно’), ходить – слоняться, высокий – долговязый, разговор – болтовня.
У многозначного слова синонимы могут относиться к разным его лексическим значениям. 
Синонимы, которые связывают части текста, позволяют избегать повторов одного и того же слова, сближают по смыслу несинонимичные в языке слова (в условиях текста), называются контекстуальными синонимами: Проплывало голубое лето, Уходило лето голубое. (М. Исаковский.) 
Абсолютные синонимы – это слова, которые полностью совпадают по значению. 

Паронимы – это слова, близкие по звучанию, по лексико-грамматической принадлежности, а также по единству корневой морфемы, но разные по значению: невежа – невежда, ненавистный – ненавистнический, начертать – начертить.

Паронимы образуют бинарные (парные) сочетания, среди которых выделяются:

1) полные (абсолютные) паронимы – слова одного логико-грамматического ряда, обозначающие различные понятия: земляной – земной, довольствие – довольство;
2) неполные паронимы – однокорневые слова с незавершенным размежеванием значений: драматический – драматичный, трагический – трагичный, фантастический – фантастичный;
3) частичные паронимы (квазипаронимы – «мнимые» паронимы) – однокорневые слова, принадлежащие к одной и той же части речи, но характеризующиеся резкими различиями в значениях суффиксов: лобный – лобовой, зернистый – зерновой.
Паронимы – это однокоренные слова, одной и той же части речи, близкие по значению и звучанию. В предложении выполняют одинаковые синтаксические функции: глубинный – глубокий, геройство – героизм.
Омонимы – это слова, разные по значению, но одинаковые по написанию: В полях, не кошенных косой, Все утро дождик шел косой. (Л. Кондырев.)

Омонимы появляются в языке в результате случайного совпадения в звучании и написании слов, не имеющих родственных связей между собой: фокус1 (цирковой) – фокус2 (в линзе), лук 1 (репчатый) – лук2 (для стрельбы).
Омонимы могут быть следствием распада многозначного слова, семантического разрыва между различными его значениями: мир 1 (Вселенная) –мир2 (отсутствие войны), зарядка 1 (аккумулятора) – зарядка2 (спортивная), долг 1 (обязанность) – долг 2 (взятое взаймы).
Омонимы возникают также в результате независимого образования слов от одной и той же основы: ветрянка1 (мельница) – ветрянка2 (оспа), дождевик 1 (плащ) – дождевик2 (гриб). Довольно многочисленна группа омонимов, появившихся вследствие омонимичности словообразовательных аффиксов: настоять1 (ср. настойчивый) – настоять2 (ср. настойка), отстоять1 (простоять до конца) – отстоять2 (защитить) – отстоять3 (находиться на определенном расстоянии) и т.д.
Омонимы характеризуются следующими обязательными признаками: принадлежностью к одной и той же части речи, одинаковостью произношения и написания, например: ток (электрический) и ток («площадка для молотьбы»).

Омонимы в речи, как и многозначные слова, различаются по контексту, т.е. по словесному окружению.

Омонимы следует отличать от омографов, омофонов и омоформ.

Омографы – слова, одинаковые по написанию, но разные по произношению (замок и замок; орган и орган; мука и мука). И если эти слова будут вне контекста, то определить их точное значение можно только при условии, если на них будут поставлены ударения, например: парить («подвергать действию паром») – парить («плавно лететь в воздухе»), засыпать (заснуть) – засыпать (заполнить доверху чем-нибудь сыпучим), замок (помещение) – замок (приспособление для запора дверей), атлас (сорт шелковой гладкой блестящей ткани) – атлас (сборник таблиц, географических карт). 1. На горе возвышался старый замок. – Хороший замок – что надежный друг. (Пословица.) 2. Чай пили в саду. – Пили скорее дрова.
Омофоны – это слова, одинаково звучащие, но имеющие разное написание, например: немой («неговорящий») и не мой (а чей-то), полоскать (белье) и поласкать (ребёнка), пруд (водоём) и прут (тонкая ветка без листьев). 1. Лет до ста расти нам без старости (В. Маяковский).
Омоформы – это слова, совпадающие в своем звучании в некоторых грамматических формах, например: знать (сущ.) и знать (глагол), стекла (вода) и из стекла (стакан). Омоформами могут быть слова как одной части речи, так и разных частей речи.1. В полях, не кошенных косой, / Всё утро дождик шел косой.

Антонимы – это слова одной и той же части речи, имеющие противоположные значение. Например: Они сошлись. Вода и камень. Стихи и проза, лед и пламень. Не столь различны меж собой. (А. С. Пушкин.) 

Антонимы позволяют увидеть предметы, явления признаки по контрасту, как по крайней противоположности. 

Антонимы выражают противоположные понятия в обозначении времени (утро – вечер), места (справа – слева), пространства (восток – запад), размера, объема (большой – маленький, узкий – широкий), физического и психического состояния человека (больной – здоровый, веселый – грустный), явлений природы (мороз – оттепель) и др.
Далеко не все слова могут вступать в антонимические отношения. Не имеют, например, антонимов имена существительные с конкретным значением (рука, нос, книга, стакан), имена числительные, большая часть местоимений. Не составляют антонимических пар противопоставления по физическому полу (мать – отец, брат – сестра), слова с разной стилистической окраской (лицо – морда), с разной эмоционально-экспрессивной оценкой (книга – книжонка, рука – ручища) и т. д.
Многозначные слова могут иметь антонимы к каждому из своих значений: свежий (хлеб) – черствый, свежий (воздух) – спертый, свежий (ветер) – теплый, свежие (краски) – блёклые, неяркие, свежая (рубашка) – грязная, запачканная.
По структуре антонимы делятся на разнокоренные (утро – вечер, ночь – день) и однокоренные, образованные путем присоединения к слову различных приставок со значением противопоставления (приходить – уходить, войти – выйти, удачный – неудачный, монтаж – демонтаж, милитаризация – демилитаризация, революция – контрреволюция). Следует помнить, что антонимам свойственно предельное отрицание противоположного значения. Поэтому не являются антонимами пары русский – нерусский, молодой – немолодой, сильный – несильный и др.

Антонимы, обладая большой смысловой выразительностью, используются в языке художественной литературы для создания контрастных образов, резкого противопоставления признаков, действий и т.д. М.Ю. Лермонтов прибегает к антонимам в описании Печорина: «Я глубоко чувствовал добро и зло; никто меня не ласкал, все оскорбляли: я стал злопамятен; я был угрюм, – другие дети веселы и болтливы; я чувствовал себя выше их, – меня ставили ниже. Я сделался завистлив. Я был готов любить весь мир – меня никто не понял: и я выучился ненавидеть».

Многие писатели используют антонимические пары в названиях своих произведений: «Толстый и тонкий» (А. П. Чехов), – «Дни и ночи», «Живые и мертвые» (К. Симонов), «Что такое хорошо и что такое плохо» (В. Маяковский).

Антонимы позволяют при малой затрате словесного материала четко и образно выразить мысль. Они широко используются в пословицах и поговорках: ученье – свет, а неученье – тьма; мягко стелет, да жестко спать; здоров на еду, да хил на работу; сытый голодного не разумеет; легко подружиться – тяжело разлучиться; умный научит – дурак наскучит; начал за здравие, кончил за упокой.

Нарушение лексической сочетаемости

Нарушение лексической сочетаемости вызывается смысловыми ошибками двух типов – логическими и лингвистическими.

Логические ошибки связаны с не различением близких в каком-либо отношении обозначаемых понятий. Нередко люди не различают сферы деятельности, причину и следствие, часть и целое, смежные явления.

Так, в предложении «Жители приморского города стали свидетелями большого театрализованного представления» обнаруживается ошибка в словосочетании «свидетелями представления». Слово «свидетель» имеет значение «очевидец» – так называют человека, оказавшегося на месте какого-либо происшествия. Это слово связано со сферой судебно-правовой деятельности. В сфере театрально-концертной деятельности, о которой идет речь в предложении, используется слово «зритель». Данная ошибка связана с не различением сфер деятельности.

Ошибочное сочетание «подорожали цены» связано с не различением смежных понятий «цены» и «товары»: товары дорожают, а цены растут. Можно привести примеры аналогичных ошибок в предложениях: «Вызывает опасение своевременный пуск комбината»; «В парке заложено 52 дерева»; «В результате эпидемии чумы люди покинули город». Все эти ошибки объясняются не различением смежных явлений: опасаются не того, что комбинат будет пущен, а того, что в намеченный срок он не будет пущен; закладывают не деревья, а парк; люди покидают город не в результате, а по причине чумы. Возможные исправления в этих случаях: «Вызывает опасение, что в намеченный срок комбинат не будет пущен»; «В парке посажено 52 дерева»; «В результате чумы город опустел».

Лингвистические ошибки связаны с неразличением обозначающих слов, находящихся в каких-либо смысловых отношениях. Это главным образом синонимы и паронимы.

Неразличение синонимов, близких или совпадающих по значению слов, приводит к ошибкам в употреблении. Например, слова «роль» и «функция» в значении «работа, круг деятельности» синонимичны, но генетически они связаны с разными обозначаемыми: роль – со сферой театра и кино, а функция – с логикой. Отсюда и установившаяся лексическая сочетаемость: роль играется (играют), а функция выполняется (выполняют). Слова «храбрый» и «смелый» – синонимы, но «храбрый» связано с внешним проявлением называемого качества, а «смелый» – как с внешним, так и внутренним, поэтому мысль, решение, идея могут быть только смелыми, но не храбрыми.

Неразличение паронимов, т.е. частично совпадающих по звучанию слов, также ведет к ошибкам в употреблении; большая часть паронимов – это однокоренные слова, отличающиеся суффиксами или префиксами и, как следствие, оттенками значения, а также стилистической окраской. Например, проступок (провинность) – поступок (действие, совершенное кем-либо); виновен (совершивший преступление) – виноват (провинившийся в чём-либо, нарушивший правила морали, вежливости и т.п.); уплатить (за что-либо) – оплатить (что-либо).

Паронимы могут быть связаны с разными вариантами общего корня. Например, короткий (небольшой по размеру, противоположное длинный) – краткий (изложенный коротко, в немногих словах). Поэтому говорят короткий текст, но краткий пересказ текста.

В паронимических отношениях могут оказаться и заимствованные слова: паритет (равенство) – приоритет (первенство, преимущество), деквалификация (потеря квалификации) – дисквалификация (лишение квалификации) и др. Для различения паронимов иностранного происхождения необходимо обращаться к словарям иностранных слов.

Для выявления специфики слов, связанных паронимическими отношениями, необходимо правильно представлять морфологический состав слова и способ его образования. Например, в парах усвоить – освоить, усложнить – осложнить, утяжелить – отяжелить слова с приставкой о- имеют значение более высокой степени проявления действия. В парах гигиенический – гигиеничный, логический – логичный, практический – практичный, экономический – экономичный, различающихся суффиксами -ическ-/-н-, второе прилагательное обозначает признак, который может проявляться в большей или меньшей степени (качественное прилагательное). Отсюда вытекает сочетаемость: гигиеническая норма – гигиеничная ткань, логические законы – логичный вывод, практическое применение – практичная одежда, экономическая политика – экономичное устройство.
Тема№9: Использование в речи выразительно-изобразительных средств языка 
1 Фоника 

2 Лексическая стилистика. Типы фразеологических единиц, их использование в речи
3 Тропы

4 Стилистические средства словообразования

5 Морфологическая стилистика

6 Синтаксическая стилистика

7 Фигуры речи

1 Фоника

Фоника – раздел стилистики, изучающий звуковую сторону речи и употребление языковых средств фонетического уровня с определенным стилистическим заданием. В этом смысле говорят о фонике как о конструктивном компоненте стиля того или иного писателя, поэта.

Фоникой также называют стилистически значимые средства языка фонетического уровня. При этом говорят о фонике того или иного произведения, исследуя, например, фонику поэмы, стихотворения, анализируя эстетическую функцию различных фонетических средств, прежде всего – звуков речи.

Фоника изучает сочетаемость звуков при соединении слов в словосочетания и предложения. Стилистика требует такой звуковой организации речи, при которой не нарушалась бы характерная для данного языка сочетаемость гласных и согласных.

При изучении звуковой стороны нехудожественной речи задача фоники – указать способы наиболее целесообразной звуковой организации языкового материала, способствующей точному выражению мысли.

Фонетическая организация художественной речи должна быть ясной и точной, чтобы не отвлекать внимания читателя, не мешать восприятию текста. Однако в поэзии и в художественной прозе звуковая сторона речи может стать и конструктивным элементом стиля. 

К фонетическим средствам языка, представляющим интерес для фоники, относятся звуки речи – гласные и согласные.

Большое стилистическое значение имеет повторение в речи одинаковых или похожих звуков, возникающее в результате повторения созвучных слов. Для оценки частоты повторения в речи тех или иных звуков важна объективность и точность. Навязчивое повторение одних и тех же похожих звуков (если оно не связано с решением определенных задач средствами звукописи) получает в фонике отрицательную оценку. 

Виды повторов: аллитерация – повторение одинаковых или сходных согласных; ассонанс – повторение одинаковых или схожих гласных; анафора – повторение начальных согласных в словах: Задремали звезды золотые, задрожало зеркало затона; эпифора – повтор конечных звуков в словах: Шумели, сверкали и к дали влекли, и гнали печали, и пели вдали.

Стилистически значимым фонетическим средством является словесное ударение. Для фоники важна правильность постановки ударения в словах (в устной речи) и чередование ударных и безударных слогов, получающее в художественном тексте эстетическое значение. Словесное ударение в художественной речи используется в формировании ритмической структуры русского стиха, основанного на чередовании ударных и безударных слогов.

Ритмическая организация речи усиливает ее эмоциональную и художественную выразительность. В прозе стилистическая функция чередования ударных и безударных слогов незначительна. Однако непроизвольная ритмизация речи может стать стилистическим недостатком фоники.

Очень сильное средство фоники – рифма. В поэтической речи рифма играет важнейшую роль как композиционно-звуковой повтор, как средство создания красоты звучания стиха и выделения важных в художественном отношении слов. В прозе случайная рифма становится серьезным стилистическим недостатком фоники. Неуместная рифма обычно порождает комизм. 

В фонетике выделяется три основных стиля: нейтральный, высокий, разговорный. Р.И. Аванесов выделяет две разновидности нейтрального стиля: строгую, полностью нормированную / сценическое произношение/, – строгий стиль – и свободную, менее нормированную. 

Фонетическая синонимия проявляется в разнообразии интонационно-мелодического оформления одного и того же звукового потока. Л.В. Щерба писал «Полный / книжный / стиль является тогда, когда мы говорим, например, в большой аудитории – на собрании, на лекции, в торжественной обстановке и т.п., в речи диктора по радио, телевидению, особенно в передаче важных сообщений. Говорящему важно, чтобы его речь была максимально понятной, важно, чтобы она дошла до всех слушателей, поэтому темп становится замедленным и произношение как ударяемых, так и неударяемых слогов более отчётливым. В разговорном стиле темп речи в той или иной мере убыстряется, а неударяемые слоги подвергаются и количественному и качественному изменению / от «Здравствуйте, Павел Александрович!» до «Дрась, Пал Саныч»/.

Характер звучания речи определяется следующими показателями: дикцией, высотой тона, силой голоса. темпом речи, тембром голоса. 

Дикция (от лат. – произнесение) – произношение, манера выговаривать слова. Чёткая дикция зависит от правильного положения органов речи (языка, губ) и энергичной их работы. Хорошая дикция вырабатывается специальными упражнениями, в том числе проговариванием скороговорок.

Высота тона – это произношение на определённой ноте отдельных слогов в словах. Зависит от степени напряжённости голосовых связок. 

Сила голоса воспринимается как громкость и зависит от количества воздуха, выдыхаемого из лёгких и проходящего через напряженные голосовые связки. Говорящий может усилить голоса ослабить, приглушить / до шепота /.

Темп речи – скорость произнесения звуков речи, быстрота их следования. Одну и ту же фразу можно произнести в разном темпе: быстром, медленном, среднем. 

Тембр голоса – это эмоциональная окраска, выраженная голосовыми средствами. Голосом можно выразить различные чувства.

Стилистическая оценка звуковой стороны речи – это дополнительная информация, связанная с мелодикой, акцентологией, произносительными стилями, звукописью. 

Экспрессивная функция состоит в характеристике говорящего, связанной с его речью: манерничанье, особенности произношения некоторых звуков, которые выдают его происхождение, место рождения, уровня образования и т.д. К стилистическим примерам, можно отнести нарочитое произношение с акцентом, например, в театре, в шутку в дружеской беседе (на манер грузина, француза и т.д.). Акцент в речи плохо владеющего русской речью не является стилистическим показателем, это национальное право иностранцев произносить на свой манер. Другое дело, что русскоязычному человеку надо правильно формировать речь.

К апеллятивной функции Н.С. Трубецкой относит функцию «возбудить» в собеседнике определённые чувства, это такие средства, которые «способствуют различению эмоционально окрашенной речи от эмоционально нейтральной, спокойной речи», это особенности звуковой организации в зависимости от проявления чувств: крик, шепот, ужас, восторг.

Звуки речи лишены значения, но в определенном скоплении могут вызывать ассоциации с известными звуками природы, имитировать шумы природных явлений, звучание колоколов, крики животных, птиц, всплеск воле, шум водопадов, удары стволов деревьев, треск обламывающихся веток, хруст шагов, завывание ветра и многое другое. Эта способность звуком вызывать различные ассоциации называется звуковым символизмом, фоникой. 

Фоника имеет особый смысл в художественном произведении, особенно в поэзии. Автор отбирает слова, наиболее подходящие не только по смыслу, но и соответствующие звукописи. 

2 Лексическая стилистика. Типы фразеологических единиц, 

их использование в речи

Стилистические ресурсы лексики и фразеологии выражены наиболее отчётливо и разнообразно. Стилистическое использование слов и фразеологизмов связано: 1) смысловая точность высказывания; 2) лексическая и фразеологическая синонимика; 3) отбор слов разных лексических пластов (по происхождению, по употреблению).

Употребление слова в его неточном значении – это безграмотность, речевая малокультурность. Например, «Подскажите мне, где находится Музей искусств?» подсказать – это сообщить в секрете, так, чтобы можно было выдать собственное незнание за знание. 

Нередко в речи употребляются лишние слова (многословие, плеоназм). Например: Коллеги на работе поздравили врача с наградой (по работе). 

Следует избегать в речи повторы слов, однокоренных слов, устранять неоправданную речевую избыточность. Тавтология свидетельствует о бедном запасе говорящего, о невнимании к своей речи, о пренебрежении к речевой культуре.

Лексемы и фразеологизмы со стилистической точки зрения можно распределить на три группы: стилистически нейтральные, стилистически сниженные и стилистические возвышенные. Основным из них является нейтральный стиль, т.к. в сопоставлении с ним проявляется стилистически окрашенная лексика и фразеология.

Понятия «стилистическая окраска» и «эмоционально-экспрессивная окраска (или оттенки)» связаны, но не тождественны. Стилистическая окраска и эмоционально-экспрессивные оттенки входят в стилистические показатели слова, т.е. являются значимыми. Стилистическая окраска – это такое качество слова, связанное с типичными для него сферами употребления, которое прежде всего известным способом характеризует речь, а через нее и участников общения. Эмоционально-экспрессивные оттенки – это дополнительные компоненты значения слова, которые прежде всего характеризуют обозначаемый словом объект (явление), выражая к нему говорящего. 

Несомненно, богатейшими стилистическими ресурсами обладают антонимы, омонимы, паронимы, авторское употребление слов в неожиданных сочетаниях, использование архаизмов, историзмов, профессионализмов, иноязычных слов, диалектизмов, экзотизмов и др.

Стилистические функции устаревших слов разнообразны. Так, в исторических повестях и романах они используются для воссоздания колорита эпохи. Например, у А.Н. Толстого в «Петре I» и в др. произведениях. В поэзии архаическая лексика употребляется как средство предания стиху тождественного, высокого или лирического звучания. Устаревшая лексика используется и как средство сатиры и юмора. Ирония, юмор создаются здесь использованием архаизмов в необычном для них словесном и семантическом окружении.

Синонимы делятся на семантические (идеографические), стилистические и семантико-стилистические. Стилистические синонимы обозначают одно и то же явление действительности, отличаются друг от друга стилистической принадлежностью; имеют различия в смысловой выразительности и эмоциональной окрашенности. Например: покорный, послушный, кроткий, смиренный, смирный, приниженный, тихий, безответный, безропотный, бессловесный, шелковый /разг./, покорливый /простор.; послушливый, безгласный /уст/. 

Синонимы используют для избежания повтора. 

Когда синонимы употребляются рядом, они конкретизируют или усиливают значение: Но вместо твёрдой цели, во всём была неясность, путаница (Ф. Достоевский). Особенно ярко и выразительно употребляются синонимы при противопоставлении: Мне хочется не есть, в человеческом смысле желания пищи, а жрать, как голодному волку (Л. Леонов). Интересно употребление синонимов с целью градации: Кричали, что старика обманули, надули, облапошили, пользуясь его слабоумием (Ф. Достоевский).

Языковое чутьё, знание оттенка значение и стилистической окрашенности синонимов важно при отборе наиболее подходящего слова из синонимического ряда: идти, красться, плестись, шагать, шествовать, продвигаться, тащиться, ковылять, брести.

Фразеологию вообще считают украшением речи: Все эти люди на своём веку довольно хлебнули горя и на собственной шкуре испытали по чём фунт лиха (В. Катаев). С другой стороны, русский язык пополняется устойчивыми сочетаниями, авторами которых являются поэты и писатели: любви все возрасты покорны, счастливые часов не наблюдают, вы сколь забывчивы, столь незабвенны, красота спасёт мир и много др. Использование фразеологизма вместо синонимичного слова делает текст более выразительным, эмоциональным. Например: Он закричал во все горло, взмахнул руками и очертя голову ринулся вниз (В. Катаев).

Фразеологические единицы обладают разной степенью экспрессии. Среди них есть стилистически нейтральные, имеющие строго определенное, прямое для современного языкового сознания значение, и приближающиеся к терминам или номенклатурным наименованиям. Например: железная дорога, сахарная пудра, мягкий знак, белый гриб, полярный круг. Эту фразеологию иначе называют межстилевой. С точки зрения происхождения и традиции использования в книжно-письменной либо в устно-разговорной речи выделяются фразеологизмы с книжной или разговорной функционально-стилевой окраской. Примеры книжных: притча во языцех, почивать на лаврах, дамоклов меч, глас вопиющего в пустыне, иметь место, переоценка ценностей; разговорных: втирать очки, глухая тетеря, быть под мухой, была не была. 

По преимущественной сфере использования, соотносительной с тем или иным функциональным стилем, выделяется фразеология, функционально окрашенная. 

Среди примеров фразеологизмов научного стиля есть терминологические словосочетания: коэффициент полезного действия, точка кипения, записывающее устройство, сопротивление материалов и т.п.; а также нетерминологические устойчивые словосочетания; принять во внимание, доказательство от противного, резюмируя сказанное, сквозь призму (чего-либо) и др. 

Официально-деловая фразеология состоит из: 1) собственно фразеологических единиц, в том числе терминологического характера: регистрационный номер, докладная записка, входящие и исходящие бумаги; 2) близких к ним устойчивых шаблонов: на основании изложенного, возыметь действие, понести наказание, взимать пени.

Чрезвычайно разнообразна публицистическая фразеология: поднять на должную высоту, бряцать оружием, волна общественного мнения, пригвоздить к позорному столбу, на мировой арене и т.п. Устойчивые словосочетания образуют особую публицистическую терминологию: встреча на высшем уровне, правительственный кризис, вотум недоверия. 

Метафорические устойчивые словосочетания, используемые в прессе с целью придания речи особой образности, в связи с частым их повторением нередко превращаются в свою противоположность – в газетный штамп: черное золото (нефть), голубое топливо (газ), ростки нового, международный климат. 

Примеры поэтических фразеологизмов: рыцарь на час, ворона в павлиньих перьях, быть или не быть, ахиллесова пята и др. 

Разговорно-бытовые фразеологизмы: бить баклуши, хоть глаз выколи, без году неделя, пороть горячку, держать ухо востро. 

В другом стилистическом аспекте – экспрессивно-эмоциональном – фразеологические единицы могут быть представлены как группы со своеобразной стилевой окраской, оттенки которой очень многообразны и переменчивы: высокие, торжественные – на поле брани, сыны отечества, из глубины веков и др.; неодобрительные или иронические – из пальца высосать, стреляный воробей, плакать в жилетку, кормить завтраками, клевать носом и др.; грубые – с жиру беситься, в хвост и в гриву, воротить рыло. 

Стилистически окрашенные фразеологические единицы используются в устной и письменной речи, во всех функциональных стилях. В научном и официально-деловом стилях экспрессивно окрашенные фразеологизмы встречаются редко. Запрет использования просторечно-разговорной лексики и фразеологии в научной и деловой сферах общения выдерживается особенно строго. Экспрессивно-эмоциональные фразеологизмы характерны для разговорно-бытовой речи. Они также активно используются в художественной и публицистической речи. 

Одной из характерных особенностей использования фразеологии в художественной литературе и публицистике является разного рода преобразование фразеологических единиц, образное их «обыгрывание». 

3 Тропы

Стилистический приём – это способ организации высказывания или целого текста, способствующий созданию эффекта выразительности. Выразительностью речи называют такое её свойство, которое поддерживает внимание адресата, вызывает у него эмоциональное сопереживание.

В общем виде, с операционной точки зрения, приёмы/средства выразительности делятся на два основных типа, описанных ещё в античной риторике: тропы и фигуры.

Троп – приём (средство) выразительности, основанный на переносе значения и, в результате, на совмещении смыслов в одной и той же форме. Слово, словосочетание, предложение, называющие какой-либо предмет, явление, ситуацию, используются для обозначения другого предмета, явления, ситуации. 

Общепринятое (производящее) и новое (производное) значения совмещаются. Необразное значение слова связано с реалией действительности прямо, непосредственно, а образное, тропеическое, – опосредованно, через связь с соответствующей производящей единицей. Возникает семантическая двуплановость вновь образованной единицы, формирующая эффект выразительности. 

Нестандартное образное представление обозначаемого – типовая функция тропа. Следует, однако, учитывать, что образной функцией роль семантического переноса не исчерпывается: возможна реализация номинативной (глазное дно) или компрессивной функции (выпить целый стакан), но тогда и квалификацию троп к речевому явлению применять нецелесообразно.

Ассоциации имеют два основных направления: сходство и смежность явлений. При переносе по сходству возникает метафора; при переносе по смежности (он возникает при стабильном совместном бытовании явлений или использовании предметов) – метонимия. Эстетическая функция тропа связана с намеренным отклонением от стандартной логики. 

Даже основная дихотомия тропы /фигуры не является общепризнанной: тропы могут рассматриваться как разновидность фигур. 

Охарактеризуем специальные приёмы (средства) выразительности.

Сравнение – грамматически оформленное образное сопоставление одного предмета, явления с другим предметом, явлением на основе сходства. Сравнение, с одной стороны, передаётся соположением единиц в высказывании, следовательно, его можно определить как «синтагматически типизируемый приём» (А.П. Сковородников), т.е. фигуру речи. С другой стороны, это изобразительный оборот речи, характеризирующийся смысловой двуплановостью, передающий мысль, обогащённую образным содержанием. Следовательно, есть основания вслед за Н.А. Кожевниковой, Е.А. Некрасовой, Л.А.Новиковым, Д. Э. Розенталем причислить сравнение к тропам.

Сравнение – это формально-семантический трёхчлен. Его компоненты: предмет сравнения – то, что сравнивается (1); основание сравнения – признак или ряд признаков, позволяющих установить сходство (2); объект сравнения – то, с чем сравнивается предмет (3): Девушка (1) тонкая (2), как тростинка (3). Отмеченный порядок следования компонентов сравнения является стандартным, но не обязательным. Например: Как свинец (3), черна (2) вода (1) (А.Блок). Инверсионное расположение частей сравнения способствует усилению эмоционально-образного эффекта. В высказывании могут быть представлены не все составляющие сравнения: Синий сумрак (1), как стадо овец (3) (С. Есенин). Пропуск основания осложняет сравнение, стимулирует воображение читателя. Такое сравнение вплотную приближается к метафоре.

Сравнение обладает формальным признаком. Сравнительный оборот с союзом как – самый распространенный способ грамматического оформления данного приёма. Применяются также союзы словно, будто, точно, подобно: 

Сравнение выражается также придаточным предложением, за которым закреплена характеризующая функция. При этом ситуация, привлечённая для сопоставления, может быть как достоверной, так и вымышленной.

Сравнительно-сопоставительное образное значение в ряде случаев поддерживается лексически с помощью лингвем похож, подобен, сходен, напоминает и т.п.: Каморка его (Раскольникова) приходилась под самою кровлей высокого пятиэтажного дома и походила более на шкаф, чем на квартиру (Ф. Достоевский); Среди других играющих детей Она напоминает лягушонка (Н. Заболоцкий).

Формальным сигналом данной речемы является также творительный падеж существительного со значением сравнения: А к телу струя ледяная Прижалась колючим стеклом (А. Белый). Значение сравнения нередко передает форма сравнительной степени прилагательного или наречия: Графиня была бледнее своего Платка (А. Пушкин).

Объёмность образного впечатления создается с помощью развёрнутого сравнения.

Сравнение может усложняться и конкретизироваться другими образными средствами: Высокая костлявая старуха с железным лицом и неподвижным взором идёт большими шагами и сухою, как палка, рукою, толкает перед собой другую женщину (И. Тургенев) – эпитет служит основанием сравнения.

Разграничивают сравнения стандартные и индивидуальные, авторские, построенные на неожиданных сопоставлениях. Ср.: Один как перст (языковое стандартное сравнение) и Я одинок, как последний глаз у идущего к слепым человека (В. Маяковский). Если стандартное сравнение представляет собой «простейшую форму мысли», заключенную в языковую формулу, то индивидуальное сравнение требует креативных операций со средствами языка. 

Метафора – троп, образованный на основе сходства сопоставляемых предметов, явлений, действий, признаков. По Аристотелю, это скрытое сравнение. Метафору как троп (образную метафору) следует отличать от метафоры номинативной, когнитивной.

Метафора служит для образного представления одного объекта, сходного с другим объектом по какому-либо признаку (признакам), с помощью имени последнего. Возникающее при этом образное впечатление, как правило, соединено с эмоциональной оценкой. В большинстве случаев метафору можно трансформировать в сравнение: Звёзды – лампады зажжённые (В. Иванов) > звёзды сияют, как зажжённые лампады. При производстве метафоры поиск основания сравнения может опираться на объективное подобие объектов. Например: облака плывут – движутся по небу плавно, как по воде. Субъективное видение объекта не всегда соответствует его реальным свойствам. 
Метафора возникает при сопоставлении объектов, принадлежащих разным семантическим сферам: волчий аппетит – переход из зоосемической сферы в человекозначащую; ветви рук – переход из семантической сферы природы (класс растений) в человекозначащую; пресса – оружие пропаганды – переход из военной сферы в политическую и др. Каждая из семантических моделей переноса реализована во множестве конкретных метафор. Наиболее объёмно обоюдное сопоставление внутреннего мира человека и мира природы, ср. у А. Блока: заря в крови (о предчувствии любви) и кудри спутанных мхов, персты зари (антропоморфные образы природы). Метафора образуется на базе различных частей речи. Прочесть троп можно только в контексте, и метафора, как правило, реализуется в составе стандартных грамматических моделей русского словосочетания и предложения. 

Выделяют метафору именную (в её рамках распространена генитивная метафора, контекстом тропа здесь является существительное в родительном падеже: архитекторы реформ), глагольную (время течёт), адъективную (серебряный голос). В одном контексте могут сочетаться разные, с морфологической точки зрения, типы метафоры. Например: В пряже солнечных дней Время выткало нить (С. Есенин): целостный образ создаётся сочетанием именной и глагольной метафоры.

Метафорические языковые значения привычны. Они выделяются в толковых словарях пометой перен. (переносное). Авторская метафора передает субъективное мировосприятие, отличается неожиданностью и нередко требует специальной дешифровки. 

В художественном тексте распространена развёрнутая метафора. Например, поэт заставляет читателя заново увидеть картину летнего леса в лучах солнечного света: И летний луч последней спичкой, Ломаясь, чиркнул о кору, Горит листва под крики птичьи Огнём осенним на ветру (И. Грудев). Как развёрнутую метафору можно прочесть и целые тексты, например, «Накануне» и «Дворянское гнездо» И. Тургенева, «Обрыв» И. Гончарова, «Облако в штанах» В. Маяковского, «Время ночь» Л. Петрушевской и др.

Метафора активно употребляется в текстах разных функциональных стилей. В публицистической речи наблюдается тенденция к разработке метафор с ясной образной основой: Ваш лоцман в море информации – радио «Эхо Москвы».

Разновидностью метафоры является олицетворение – стилистический приём (средство), основанный на переносе свойств одушевленного предмета на неодушевленный. В речи это такое изображение предметов, явлений природы, при котором они уподобляются человеку. Например: Вечер. Взморье. Вздохи ветра. Величавый возглас волн (К.Бальмонт). Олицетворение активно используется в публицистической речи: Цены на бензин взбесились; Компьютер читает мысли на расстоянии (газетные заголовки). 

Олицетворение нередко придаёт изображаемому внешний облик человека или животного: Спит черёмуха в белой накидке; Осень – рыжая кобыла – чешет гриву (С. Есенин).

В художественных текстах олицетворение может проявляться в виде персонификации – полного уподобления неодушевлённого предмета человеку. Олицетворение тесно связано с аллегорией.

Аллегория – троп, заключающийся в иносказательном изображении отвлеченного понятия при помощи конкретного художественного образа. Например, в баснях хитрость воплощается в образе лисы; коварство – в образе змеи; упрямство – в образе осла. Подобно развёрнутой метафоре, аллегория выражается не отдельным словом, а текстовым фрагментом. В художественных текстах аллегория может создаваться на основе персонификации. Яркий пример – аллегорические образы в творчестве Н. Гоголя: Коробочка – аллегория ограниченности; Плюшкин – скупости. Традиционно на аллегоризацию персонажей указывают фамилии: Правдин, Простакова у Д. Фонвизина, Молчалин у А. Грибоедова, Ляпкин-Тяпкин у Н. Гоголя.

По метафорической модели образована часть образных перифраз. Перифраза (перифраз) – это описательный оборот, которым заменяется стандартное наименование лица, предмета, явления. Он не обязательно основан на переносе значения, а образные перифразы связаны не только с метафорической, но и с метонимической моделью переноса. Образная перифраза выдвигает на первый план восприятия существенные признаки обозначаемого. Например, в текстах русской поэзии первых послереволюционных лет слово революция заменяется метафорическими перифразами, транслирующими эстетически насыщенный образ стихийных явлений: пожар огненный; очищающий землю пожар, грозное пламя пожара и др. Образные перифразы служат для создания поэтических формул, передающих устойчивые эстетические представления.

Метонимия – троп, состоящий в переносном употреблении слова или выражения на основе смежности сопоставляемых явлений. Перенос объясняется тем, что некие явления тесно связаны между собой и сознание человека закрепило их совместность, например: круглая дата: цифра возраста, оканчивающаяся нулём, округлость нуля легла в основу образа. Объективно осознаётся связь между предметом и материалом, из которого этот предмет изготовлен: Не то на серебре – на золоте едал (А. Грибоедов), между содержимым и содержащим: Ну скушай же ещё тарелочку, мой милый (И. Крылов); между автором и его произведениями: Читал охотно Апулея, а Цицерона не читал (А. Пушкин); между местом и людьми, там находящимися: Но тих был наш бивак открытый (М. Лермонтов); между учреждением, предприятием и людьми, которые там работают или учатся: Дума утвердила закон в первом чтении; В олимпиаде по программированию победил Московский университет.

Метонимия нередко опирается на синестезию чувств: впечатление ассоциативно переносится из области одного первичного чувства в область другого: В лесу раздавался топор дровосека (Н. Некрасов), ср.: раздавались звуки.

Синекдоха – разновидность метонимии, троп, возникающий на основе переноса с целого на часть или наоборот. Узкое понимание термина связано с неделимым целым, когда часть неотрывна от целого: радость единенья Солнца, влаги и стеблей (К. Бальмонт), ср.: стебель и растение. При широком понимании термина учитывается перенос в рамках множества по количественному признаку: Мы все глядим в Наполеоны (А. Пушкин); И слышно было до рассвета, как ликовал француз (М. Лермонтов); перенос в рамках родовидовых отношений: Ну что ж, садись, светило (В. Маяковский) – родовое понятие использовано вместо видового «солнце»; Воспитание рублём – видовое понятие использовано вместо родового «деньги».

Эпитет – выразительное определение, подчёркивающее характерный признак обозначаемого. В функции эпитета чаще всего употребляется прилагательное в прямом (нетропеический эпитет) или переносном значении (тропеический эпитет). Сравним два примера: Над озером встала красная луна (А. Толстой); Поднималась кровавая луна (А. Первенцев). Эпитетом может быть причастие, позволяющее передать процессуальность выделяемого признака: Сверху озябшая светит луна (С. Есенин). 

Иногда эпитет выражается приложениями: малютка-жизнь, гостья-зима.

К тропам относятся лишь метафорические или метонимические эпитеты, которые выражены словом в общеязыковом переносном значении (кровавая / золотая / мёртвая луна) или в индивидуально-авторском переносном значении (А за солнцем улиц где-то ковыляла /никому не нужная, дряблая луна (В. Маяковский)). В функции эпитета может быть использовано окказиональное слово: Как собака лицо луны гололобой взял бы и всё обвыл (В.Маяковский). Эпитеты, которые часто встречаются в произведениях фольклора, а также в поэтической речи, называют постоянными: добрый молодец, чистое поле, мать сыра земля.

Стилистический эффект усилительности сопровождает приём употребления цепочки эпитетов к одному обозначаемому: За мной, читатель! Кто сказал тебе, что нет на свете настоящей, верной, вечной любви? (М. Булгаков). Рассредоточенные в пространстве текста эпитеты служат для создания общей эмоционально воздействующей образности: Чудная картина, как ты мне родна: Белая равнина, полная луна, Свет небес высоких, и блестящий снег И саней далёких одинокий бег (А. Фет).

Эпитеты характерны для функциональных стилей с выраженной эмоционально-эстетической нагрузкой.

Гипербола – приём, состоящий в намеренном чрезмерном преувеличении свойств объекта (интенсивного проявления, размеров, значимости, возможностей и др.) с целью создания сильного эмоционального впечатления. Обычно это образное, т.е. тропеическое, выражение: В сто сорок солнц закат пылал (В. Маяковский). Различают общеязыковую гиперболу (задушить в объятиях, объездить весь свет) и индивидуально-авторскую: казацкие шаровары шириною с Чёрное море (Н. Гоголь). Данный приём может также строиться и вне переноса, на собственно количественном преувеличении: И в ту же минуту по улицам курьеры, курьеры, курьеры... можете представить себе, тридцать пять тысяч одних курьеров! (Н. Гоголь). Гипербола – необходимый стилистический приём в жанре оды; она регулярно используется в хвалебных речах, тостах и др.

Поскольку гипербола не имеет в языке типового оформления, она наслаивается на другие стилистические приёмы, вследствие чего образуются тропы с дополнительным гиперболическим значением: гиперболическая метафора; гиперболический эпитет, гиперболическое сравнение. 

Литота – «обратная гипербола», приём намеренного преуменьшения какого-либо свойства. Литота нередко сливается с другими тропами. Например: Ниже тоненькой былиночки надо голову клонить (Н. Некрасов); Здесь вы встретите такие талии, какие вам не снились никогда: тоненькие, узенькие талии, никак не толще бутылочной шейки (Н. Гоголь). В приведённых примерах литота является индивидуально-авторским приёмом. Литота выражается и собственно языковыми тропеическими средствами: в кармане ни копейки, от горшка два вершка, с гулькин нос.

Литотой называют также экспрессивное выражение, сконструированное на базе отрицания противоположного, употребляемое для смягчения обозначаемого качества или свойства: Злость ещё пуще глупила неумное его лицо (М. Лермонтов) – ср.: глупое. Это приём осторожного отрицания: не без вашей помощи, не без ошибок, не без труда, не без оснований, не без сомнений. В таких случаях возможно применение синонимического термина – мейозис.

Ирония – троп, состоящий в употреблении слова или выражения в смысле, обратном буквальному. Передаёт насмешку в сочетании с той или иной эмоцией: ирония добрая / злая / ядовитая / горькая и др.: Вот то-то все вы мудрецы (А. Грибоедов). Та же функция характерна и для самоиронии: Это кто такой красивый вдоль по улице идет? Это я такой красивый вдоль по улице иду (И. Иртеньев). Ирония – необходимый стилистический приём в художественных и публицистических жанрах сатиры.

В широком понимании термина, ирония – это осуждение, выраженное в завуалированном виде. Данный приём (средство) часто строится на основе контраста между содержанием словесного ряда и его специфической интонационной подачей, между смыслом сказанного и известным по опыту. Именно поэтому ирония осознаётся только в конкретном вербальном или ситуативном контексте. 

4 Стилистические средства словообразования

Словообразование – это раздел языкознания, где рассматриваются вопросы образования новых слов, а также словообразовательная структура уже имеющихся в языке производных слов. Стилистическая окрашенность словообразовательных средств создаётся за счёт синонимичных суффиксов, приставок, индивидуального словотворчества, за счёт аффиксов и субъективной оценки. Можно смело говорить о том, что словообразовательные средства и целые словообразовательные типы также имеют стилистическую окраску /в том числе и нулевую, нейтральную / и тяготеют к определённым функциональным стилям. Однако несамостоятельность словообразования аффиксов, существительное только в составе слова ставит их стилистическую окраску зависимости от лексико-стилистической парадигмы. Важную роль играют семантика производящей основы. Например, существительные с отвлеченными суффиксом – изм образуется от основ слов, обозначающих научные и общественно-политические понятия: абсолютный – абсолютизм, позитивный – позитивизм /ср. от «бытовых» слов: Меня публично обвинили в глупизме и тупизме. С.Михалков. Памятник себе./.

По мнению В.Н. Виноградовой, общепринятая стилистическая противопоставление книжная – разговорная для словообразования оказывается недостаточным. Целесообразно выделить две степени разговорности и две степени книжности. Разговорное: 1) то, что разг. лит. речи постоянно употребляется и является в ней нейтральном лишь при перенесении в торжественную, официально-деловую, книжную речь воспринимается как сниженная, неуместная или экспрессивное (билетерша, сгущенка, зеленка, зачётка, газетчик, гаишник); 2) то, что в литературной разговорной речи выделяется как сниженная и экспрессивная (столовка, скучища, курсовка, историчка), т.е. «разговорно-просторечное». Книжное: 1) книжно-нейтральное, 2) книжно-возвышенная – воссиять, возблагодарить, квазинаучный.

Сердцевину стилистических ресурсов в словообразовании составляют приставки и суффиксы субъективной оценки. Их также называют экспрессивными или эмоционально-экспрессивными. Оттенок уменьшительности обычно сопровождается экспрессией ласкательности, реже – шутливости, ироничности; оттенок увеличительности – экспрессией грубости, пренебрежения, неодобрения, иронии, а также восхищения. Суффиксы субъективной оценки более свойственны устно-разговорной речи, чем книжно-письменной. Например: денек, дружочек, арбузик, зеркальце, деревцо, старенький, легонький, /уменьш.-ласк./, лгунишка, городишко, здоровьишко, книжонка, бабенка, лошаденка / пренебрежительность, презрительность, ирония/, грязища, голосище, домина /увелич., неодобрение/, фольклорные формы: красна девица, бело полюшко и др.

Яркой эмоциональностью обладает разговорные образования: деляга, пустомеля, пьянчужка, драчун, недоучка, растеряша, зубрилка, капризуля.

В поэтической речи нередки образования безаффиксным способом: синь, гладь, хмарь, ржавь, хлябь, сырь и др.

Яркой экспрессией, как правило, обладают окказиональные образования, благодаря своей новизне и необычности. Окказионализмы, или авторские образования – факты не языка, а речи, образуются в связи с художественной заданностью. Особенно часто авторские новообразования встречаются в поэзии «серебряного века». Например, у М. Цветаевой: Не расстрельщиками навылет Грудь простреленная.

Очень интересным является каламбурное использование индивидуальных слов, в которых обыгрываются структурные части слова: Он был тостопримечательностью нашего стола (в «Литературной газете»).

В современном словопроизводстве в последнее время наблюдаются две противоположные тенденции: с одной стороны, активное образование сложных и сложносоставных слов, а, с другой стороны, стремление к экономии речевых средств – функционирование сложносокращенных слов, безаффиксные образования, усечение производящих основ. Образования первой группы характерны для нейтрального и книжного стилей, а образования второй группы – для нейтрального и разговорного стиля. Например: миноносец, славянофил, морозоустойчивый, дикорастущий, тихоокеанский, южноафриканский, деревообрабатывающий, пепельно-серый, художественно-документальный, кинопроба, киновед, художник-постановщик, выставка-магазин, школа-лицей, кафе-бар, юбка брюки, диван-кровать, лесопарк.

Среди слов книжной лексики немало образований с иноязычными элементами: антихудожественный, интервидение, ультрасовременный, инфракрасный, демонтаж, реконструкция, экстраординарный, асимметричный, дисгармония, дендрарий, океанариум, трансформер, мистификатор.

5 Морфологическая стилистика

Средства морфологии являются универсальными во всех стилях, жанрах и формах речи. Функционально-стилистическая специализация в морфологии выражается: 1) в разной степени частоты употребления каких-либо словоформ в разных функциональных стилях; 2) в связях значений отдельных форм с данным функциональным стилем. Второй момент особенно важен, т.к. именно в семантико-грамматических особенностях языковых единиц выражается своеобразие того или иного стиля на морфологическом уровне.

Традиционная стилистика рассматривает все случаи смысловых оттенков, передаваемых морфологическими средствами. Именные и глагольные словоформы обладают разнообразными стилистическими возможностями.

Существительные, прилагательные, числительные, местоимения в определенных словоформах имеют функционально-стилистическую окраску.

Родовые, числовые, падежные формы в пределах контекста могут получать дополнительные оттенки значений, которые обладают выразительностью. Например, создание олицетворения при ассоциативном переносе на грамматическое понятие рода различий существ мужского и женского пола. В переводе стихотворения Г. Гейне Лермонтовым и Тютчевым. Создание параллельных слов: няня – усатый нянь, нимфа – нимф (Три «нимфа» перегнулись… И. Ильф и Е. Петров).

Число существительных в стилистических целях используется при возникновении форм, не свойственных первичному значению. Например, формы множ. числа у абстрактных, вещественных, собственных имен существительных: Таких Гамлетов во всяких уездах много (И. Тургенев). Вот и берег северного моря, Вот границы наших бед и слав (А.Ахматова). В.В. Виноградов так характеризует такое употребление: «…функция этих форм не прямая, количественная, а экспрессивно-поэтическая».

Русскому языку свойственна синонимия падежных форм и падежных конструкций: гвоздь винограда и гроздь винограду, много народа и много народу, грамм и граммов, страной и страною, красивой и красивою, свежий и свеж, добрый и добр. Меньше вариантов имеют числительные и местоименные слова. Таким образом, существительные и прилагательные обладают большими стилистическими ресурсами, чем числительные местоимения. У прилагательных большой выбор степеней сравнения синтетических /простых/ и аналитических /сложных /, а также кратких и полных форм.

6 Синтаксическая стилистика

«Синтаксическая стилистика – это часть общей стилистики, изучающая синтаксические конструкции и их семантико-стилистические варианты с точки зрения употребления в разных функциональных стилях речи» (В.Д.Бондалетов).

«Центральное место в синтаксической стилистике занимает синтаксическая синонимия. Как и лексические синонимы, синтаксические синонимы содержат нечто общее, объединяющее их в одном синонимическом ряду, но вместе с тем они различаются оттенками – смысловыми и стилистическими». Примеры: дом для детей – детский дом, шапка отца – отцова шапка, юбка колоколом – юбка как колокол, под вечер – перед вечером – к вечеру.

Всадник был молодой – всадник был молодым – всадник был молод

Гром пушек, топот, ржанье, стон, и смерть, и ад со всех сторон (А.С.Пушкин).

Аркадий сибаритствовал – Базаров работал. (И. Тургенев). Родная сторона – мать, чужая сторона – мачеха. (посл.). Возможна замена бессоюзных предложений союзными и наоборот и т.д.

Для русского языка характерна синонимия односоставных и двусоставных предложений. 

	Односоставные предложения
	Двусоставные предложения

	Знаю, выйдешь к вечеру за кольцо дорог, сядем в копны свежие (Ес.)
	Я знаю, ты выйдешь...

	Что новенького в газетах пишут? (Шол.)
	Что новенького пишут газеты?

	Жила я радостно, по-детски - проснешься утром и запоешь (Ч.).
	...Я, бывало, просыпалась утром и пела...

	Мне вздумалось сорвать этот репей (Л. Т.)
	Я вздумал сорвать этот репей.

	Не спится, няня... (П.).
	Я не могу уснуть.


Определенно-личные предложения в сравнении с двусоставными придают речи лаконизм, динамичность: Люблю тебя, Петра творенье! (П.); Стою один среди долины голой (Ес.).

Определенно-личные предложения придают экспрессию газетными заголовкам: «Не верь глазам своим» (о рекламе); «Здравствуй, добрый человек» (о старожилах); «Ожидаем большой эффект» (о развитии деловых контактов).

Определенно-личные предложения со сказуемым, выраженным формой 1-го лица множественного числа, используются и в научном стиле: Проведем прямую и обозначим на ней точку; Опишем дугу; Обозначим точки пересечения прямых; вычислим среднюю квадратичную ошибку. Личная форма сказуемого активизирует читательское восприятие: автор как бы вовлекает читателя в решение поставленной проблемы, приобщает его к рассуждениям при доказательстве теоремы; ср. безличные конструкции: если провести прямую.

Двусоставные предложения используются, если необходимо подчеркнуть значение 1-го или 2-го лица как носителя действия: Ты живешь в огромном доме; я ж средь горя и хлопот провожу дни на соломе (П.); при выражении побуждения с оттенком увещевания: Вы не торопитесь, я подожду; Да вы не тревожьтесь! При этом стилистическое значение имеет порядок слов: в таких конструкциях подлежащее-местоимение предшествует сказуемому. При иной их последовательности и соответствующей интонации двусоставные (побудительные предложения с подлежащим-местоимением 2-го лица (чаще единственного числа) выражают пренебрежение, звучат резко, грубо: Да замолчи ты!; Отстань ты от меня!; Подождите вы!

Основная сфера употребления неопределенно-личных конструкций - разговорная речь: Стучат!; Продают клубнику; Говорят, говорят... – Ну и пусть говорят!, откуда они легко переходят в художественную речь, придавая ей живые интонации: Идет. Ему коня подводят (П.); Вот тащат за ноги людей и кличут громко лекарей (Л.). Подобные односоставные предложения нейтральны в стилистическом отношении и могут быть использованы в любом стиле. 

Неопределенно-личные предложения интересны в стилистическом плане тем, что в них подчеркивается действие: Подсудимых куда-то выводили и только что ввели назад (Л. Т.); Сейчас за вами придут (Сим.). Употребление таких предложений позволяет акцентировать внимание на глаголе-сказуемом, в то время как субъект действия отодвигается на задний план, независимо от того, известен он говорящим или нет. Особенно выразительны в семантико-стилистическом отношении такие неопределенно-личные предложения, в которых носитель действия представлен как лицо неопределенное: – А завтра меня в кино приглашают.

Подчеркнутая глагольность неопределенно-личных предложений придает им динамизм, создает благоприятные условия для использования в публицистическом стиле: Сообщают из Минска...; Из Дамаска передают... Особенно эффективно употребление неопределенно-личных предложений в качестве заголовков газетных материалов: «Наживаются на беспошлинном ввозе сигарет»; «Неугодных убирают»; «Где отмывают деньги».

В научном стиле использование неопределенно-личных предложений диктуется стремлением автора обратить внимание на характер действия, например при описании опытов: Смесь взбалтывают и подогревают. Затем в сосуд добавляют... Полученную массу охлаждают.

В официально-деловом стиле неопределенно-личные предложения используются наряду с безличными: У нас не курят. – Курить воспрещается; а также с инфинитивными: Не курить! Неопределенно-личные предложения представляют более вежливую форму запрета, поэтому в известных условиях они оказываются предпочтительнее по этическим соображениями.

В отдельных жанрах официально-деловой речи прочно закрепились неопределенно-личные предложения, выражающие побуждение в смягченной, подчеркнуто вежливой форме, например в объявлениях (особенно при трансляции их по радио): Товарища Петрова просят подойти к справочному бюро; Пассажиров приглашают на посадку.

Обобщенно-личные предложения выделяются из всех односоставных личных своей экспрессией: Сердцу не прикажешь; Голой овцы не стригут; Что имеем, не храним, потерявши – плачем. Наиболее характерная форма сказуемого для этих предложений – форма 2-го лица единственного числа, получающая обобщенное значение, – является и самой экспрессивной: За чем пойдешь, то и найдешь; Поспешишь – людей насмешишь; Перед смертью не надышишься. Афористичность и яркость таких высказываний ставит их в ряд высокохудожественных произведений-миниатюр русского фольклора.

Глагол-сказуемое 1-го и 3-го лица в обобщенно-личных предложениях указывает на действие, которое может относиться к любому лицу: В чужом глазу – сучок видим, а в своем и бревна не замечаем; За одного битого двух небитых дают.

Народно-поэтический оттенок обретают строки из художественных произведений, в которых писатели прибегают к обобщенно-личным предложениям: Глядишь и не знаешь, идет или не идет его величавая ширина (Г.); В себя ли заглянешь? – там прошлого нет и следа... (Л.) Экспрессивность подобных конструкций отчасти достигается переносным употреблением форм лица: 2-лицо глагола указывает на самого говорящего. В иных случаях действенность речи усиливается использованием формы давнопрошедшего времени: Эх, бывало, заломишь шапку, да заложишь в оглобли коня... (Ес.)

Яркая экспрессивность таких конструкций ограничивает их функционирование. Кроме разговорной и художественной речи, для них открыт публицистический стиль. В критических статьях, публицистике обобщенно-личные предложения придают суждениями большую объективность: Писать, о чем думаешь (из газ.).

Наименее экспрессивны среди обобщенно-личных предложений конструкции со сказуемым в форме 3-го лица множественного числа: Льет дождь. На даче спят два сына, как только в раннем детстве спят (Паст.). По структуре и семантике такие предложения близки к неопределенно-личным, но, в отличие от них указывают на действие, которое может принадлежать всякому (все спят, каждый в детстве так спит). Эта структурная схема односоставных предложений находит применение и в научном стиле.

Безличные предложения отличаются особым разнообразием конструкций и их стилистическим применением в речи. Среди них есть такие, которые типичны для разговорной речи: Хочется есть; Больно!; Не спится; Морозит; Ни души; Нет денег; Пора домой; Стыдно сказать, и такие, которые выделяются канцелярской окраской: Воспрещается без согласия усыновителей... выдавать выписки из книг регистрации актов гражданского состояния. Есть лирические по эмоциональной окраске, излюбленные поэтами конструкции: И скучно и грустно, и некому руку подать (Л.), и есть предложения, используемые в публицистической речи, предназначенные для обычной информации: Ответ надо искать всем заинтересованным организациям. Правда, журналисты черпают из состава безличных конструкций и эмоциональные, которые необходимы для усиления действенности речи: Стоя приветствовали болельщики чемпиона, и не было конца восторгам; Нужно было бы искать ему [спортсмену] замену, а достойных кандидатов в сборной нет.

Отдельные группы безличных предложений постоянно используются в научном стиле: Известно, что...; Приходится признать, что...; Начинать опыт следует с…; За один опыт рекомендуется применять. Отличающий этот функциональный стиль безличный принцип изложения обусловливает сравнительно частое использование безличных предложений со сказуемыми, выражающими различные оттенки долженствования, необходимости. Возможно использование безлично-предикативных слов в роли сказуемых: Можно заметить следующую закономерность.

При стилистической оценке безличных предложений важно учитывать, с одной стороны, возможность замены их другими конструкциями, что создает конкуренцию этих синонимов, и, с другой стороны, полное отсутствие такой возможности, что снимает проблему стилистического выбора.

Нельзя предложить какие-либо замены для безличных предложений такого типа: И стало страшно вдруг Татьяне (П.); На небе ни облака (Ч.); Ногу ломит; Везет же людям!. Иные же безличные предложения легко трансформировать в двусоставные или односоставные неопределенно- или определенно-личные; ср.: Сегодня тает. – Снег тает; Следы засыпало снегом. – Следы засыпал снег; Метет. – Метет пурга; Хочется есть. – Я хочу есть. 

При возможности двоякого выражения мысли следует учитывать, что «личные конструкции содержат элемент активности, проявления воли действующего лица, уверенности в совершении действия, тогда как безличным оборотам присущ оттенок пассивности, инертности». Кроме того, в отдельных типах безличных предложений заметна функционально-стилевая окраска, хотя порой и слабая. Так, подчеркнуто разговорные предложения: Где тебя носило?; Везет же людям!; В доме ни души. Книжную окраску имеют такие: Следует уступать...; Полагается принимать...; Решено начать...

Инфинитивные предложения предоставляют значительные возможности для эмоционального и афористического выражения мысли, поэтому они используются в пословицах, в художественной речи, эта конструкция приемлема даже для лозунгов: Работать без брака! Однако основная сфера их функционирования - разговорный стиль: Сказать бы об этом сразу!; А не вернуться ли нам?; Берега не видать. Последняя конструкция (распространенная дополнением со значением объекта) имеет просторечную окраску.

Художники слова обращаются к инфинитивным предложениям как к средству создания непринужденно-разговорной окраски речи: Ну, куда тебе возиться с женой да нянчиться с ребятишками? (П.)

Экспрессивная окраска препятствует использованию инфинитивных конструкций в книжных стилях. В художественной и публицистической речи эти предложения вводятся в диалоги и монологи, насыщенные эмоциями: Унять старую ведьму! – сказал Пугачев (П.). Эти конструкции ценят поэты: Февраль. Достать чернил и плакать! Писать о феврале навзрыд... (Паст.); Светить всегда, светить везде, до дней последних донца, светить - и никаких гвоздей! (Маяк.) При соответствующем интонационном оформлении инфинитивные предложения несут огромный экспрессивный заряд и выделяются особой напряженностью.

Номинативные предложения по сути своей как бы созданы для описания: в них заложены большие изобразительные способности. Называя предметы, расцвечивая их определениями, литераторы рисуют картины природы, обстановку, описывают состояние героя, дают оценку окружающему миру: Смятенье, обморок, поспешность, гнев, испуга! (Гр.); Черный ветер, белый снег (Бл.); Вот оно, глупое счастье с белыми окнами в сад (Ес.). Однако подобные описания не отражают динамики событий, так как номинативные предложения указывают на статическое бытие предмета, даже если номинативы – отглагольные существительные и помощью них рисуется живая картина: Бой барабанный, клики, скрежет, гром пушек, топот, ржанье, стон... (П.) Здесь, как на фотографии, запечатлено одно мгновение, один кадр, так как линейное описание событий номинативными предложениями невозможно: они фиксируют только настоящее время. В контексте оно может получать значение настоящего исторического, но грамматическое выражение форм прошедшего или будущего времени переводит предложение в двусоставное, ср.: Бой. – Был бой. – Будет бой.

Использование в речи номинативных предложений разнообразно. Они выполняют и чисто «техническую» функцию, обозначая место и время действия в пьесах, называя декорацию постановки. Но и в драматургии художественное значение номинативных предложений может увеличиваться, если ремарки указывают на поведение героев, их душевное состояние: Пауза. Смех. Ропот и шиканье (Ч.). В киносценариях номинативные предложения стали сильным средством художественных описаний.

Номинативные предложения могут звучать и с большим напряжением, выполняя экспрессивную функцию при соответствующем интонационном оформлении. Это относится прежде всего к оценочно-бытийным и желательно-бытийным предложениям, которые выделяются в составе номинативных: Какая ночь! Я не могу... (Ес.); Только бы силы!; Если бы не уверенность!

Наглядно изобразительная функция номинативных предложений была продемонстрирована писателями еще в прошлом веке. Вспомним знаменитые строки А. Фета, поразившие современников: Шепот, робкое дыханье, трели соловья, серебро и колыханье сонного ручья... – все стихотворение состоит из одних номинативов, что возводит в принцип их стилистическое применение. Можно назвать поэтов и нового времени, которые питали особую склонность к номинативным предложениям. Так, многие стихи А. Ахматовой открывают номинативы: Пустых небес прозрачное стекло; Двадцать первое. Ночь. Понедельник. Очертанья столицы во мгле. Для многих поэтов стилистическое использование номинативных предложений стало важным художественным приемом.

В наши дни номинативные предложения привлекают внимание и журналистов, которые видят них средство лаконичных и образных описаний обобщающего характера. Протяженные описания, насыщенные номинативами, характерны в первую очередь для очерков, но этим не ограничиваются стилистические рамки использования этой конструкции. К ней обращаются авторы научно-популярных книг.

Стилистические возможности русского синтаксиса расширяются и благодаря тому, что с полными предложениями, рассмотренными нами, могут успешно конкурировать предложения неполные, имеющие четкую функционально-стилевую закрепленность и яркую экспрессивную окраску. Их стилистическое использование в речи определяют экстралингвистические факторы и грамматическая природа.

Неполные предложения, образующие диалогические единства, создаются непосредственно в процессе живого общения: – Когда ты придешь? – Завтра. – Одна или с Виктором? – Конечно, с Виктором. Из разговорной речи они проникают в художественную и публицистическую как характерная особенность диалога. Журналисты используют неполные предложения чаще всего в интервью. Однако обращение к контекстуально неполным предложениям, представляющим собой реплики и ответы в момент беседы, в публицистическом стиле весьма ограничено, а в других книжных стилях практически невозможно. Здесь даже при диалогизации стиля используются полные предложения, характерные для синтаксиса письменной речи.

Неполные предложения, представляющие собой части сложносочиненных и сложноподчиненных предложений, употребляются в книжных стилях, и прежде всего в научном: Считалось, что геометрия изучает величины сложные (непрерывные), а арифметика – дискретные числа. Обращение к ним диктуется стремлением избежать повторения однотипных структур.

Иными мотивами обусловлено предпочтение эллиптических предложений – они выступают как сильное средство эмоциональности речи. Основная сфера их применения – разговорная речь, однако они неизменно привлекают и художников слова. Эллиптические конструкции придают описаниям особый динамизм: Я к ней, а он в меня раз из пистолета (Остр.) Соотносительные с такими эллиптическими предложениями полные, имеющие сказуемые со значением движения, побуждения, желания, бытия, восприятия, речи и др., значительно уступают им в экспрессии.

Для поэтов синонимия эллиптических конструкций и полных предложений открывает возможности выбора варианта, удобного для версификации. Употребление сказуемого в выделенных предложениях удлинило бы сроку, что в стихотворной речи недопустимо.

Предложения с пропуском слов, не представляющих ценности в информативном отношении, получили большое распространение и в газетном языке: «К вашему столу»; «Только для женщин»; «Магазин – на диване»; «Технические средства обучения – в классы» – вот типичные заглавия газетных статей. В таких неполных предложениях обозначены лишь целевые слова данного высказывания, все остальное восполняется текстом, речевой ситуацией. Разнообразные эллипсы, используемые в заглавиях, в наше время стали синтаксической нормой в их структуре. Они формулируют мысль в предельно сжатой форме, обладают функционально-стилевой и экспрессивной окраской, что останавливает внимание читателя. Однако увлечение подобными неполными предложениями таит в себе и опасность: в них может возникнуть неясность, эстетическая неполноценность.

В свете учения об актуальном членении высказывания изменяется традиционные понятия прямого и обратного порядка слов: к прямому порядку слов относятся все случаи перехода от темы к реме. Для синтаксического строя русского языка наиболее характерна препозиция подлежащего. Обычно такое положение соответствует и актуальному членению высказывания, так как подлежащее чаще всего является темой: Николай / взял два письма. Одно / было от матери, другое / – от Сони (Л. Т.); День / солнечный и теплый. Такой порядок слов традиционно рассматривается как прямой. В то же время следует иметь в виду, что в русском языке немало конструкций с прямым порядком слов, в которых подлежащее и постпозитивно. К ним относятся прежде всего те, в которых сказуемое относится темой: Есть / другое средство: вы можете отыграться (П.); Утешением служили / письма многочисленных учеников (Леон.). Препозитивное сказуемое вместе с подлежащим может образовать рему, неделимую в смысловом отношении, а темой в этих случаях явится стоящее впереди имя в косвенном падеже: Меня / тотчас охватила неприятная, неподвижная сырость (Т.). Такова же последовательность главных членов предложения в конструкциях с нулевой темой, которые с точки зрения актуального членения неделимы: Был теплый июнь, стояли белые ночи (Пауст.); Шел дождь; Началась жатва; Зазвонил телефон.

Обычно препозитивно сказуемое в вопросительных и восклицательных предложениях: Будете ли вы или нет?; Не заступятся ли за меня дедушка или тетушка (П.); Какое приятное занятие эти танцы! (Остр.) Правда, актуальное членение таких предложений особое; в них рема на первом месте и логическое ударение выделяет ее.

Наконец, возможны конструкции с препозитивным подлежащим, в которых тем не менее порядок слов обратный: Только случайное обстоятельство уберегло его от падения (Фад.) – здесь рема занимает необычное положение – стоит вначале, ее подчеркивает интонация и усилительная частица только, что компенсирует нарушение порядка слов.

Охарактеризуем порядок слов в словосочетаниях, которые наиболее часто используются в русских конструкциях.

I. В сочетаниях имен существительных с прилагательными последние обычно препозитивны: хороший человек, веселая прогулка, абстрактное мышление. 

II. В словосочетаниях из двух существительных зависимая словоформа, как правило, постпозитивна: любовь матери, прогулка при луне, путь к победе. Однако зависимая форма существительного в родительном падеже, указывающая на внешний вид, размер, цвет и другие свойства предмета, может быть и препозитивной, выступая всегда в обязательном сочетании с прилагательным: [Собакевич] …ему на этот раз показался весьма похожим на средней величины медведя (Г). Зависимое существительное всегда предшествует другому в устойчивых словосочетаниях типа гвардии старший лейтенант, красного дерева буфет; во фразеологизмах – одного поля ягода.

III. В словосочетаниях со стержневым словом-прилагательным на первом месте обычно стоит наречие: очень добрый, смертельно бледный, неправдоподобно большой. Такое же положение занимает и существительное, указывающее на качественный признак прилагательного: на редкость терпеливый, в корне неправильный. Однако существительные с иными значениями в косвенных падежах обычно препозитивны: Старик с черной с проседью бородой… неподвижно стоял, держа чашку с медом (Л. Т).

IV. В глагольных словосочетаниях с зависимой падежной формой существительного оно, как правило, на втором месте: люблю грозу, пишу карандашом, подошел к окну. Однако возможна и препозиция существительного, если оно указывает на качество или способ действия: Быстрыми шагами она шла к дому (Г. Ник). Если к глаголу относятся два существительных, то непосредственно после него ставятся словоформы со значением адресата или обстоятельственным, орудийным значением: написал для студентов пособие, взял в шкафу бумагу, открыл ключом дверь; конечную же позицию занимает словоформа, которая по смыслу теснее связана с глаголом: получил из редакции ответ, пишет друзьям письма. 

На уровне предложения следует рассмотреть порядок слов при употреблении однородных членов, связанных сочинительной связью. Особый стилистический интерес представляет употребление нескольких определений, занимающих в предложении одинаковые синтаксические позиции: По широкой большой бесшоссейной дороге шибкою рысью ехала высокая голубая венская коляска цугом (Л. Т.). Как видно из примера, ближе к существительным ставятся прилагательные, называющие более важный признак. Если при этом сочетаются качественное и относительное прилагательные, то непосредственно рядом с существительным окажется последнее: бесшоссейная дорога, венская коляска. Если же все прилагательные качественные, то надо учитывать их значения и ставить рядом с существительным те, которые указывают на более постоянный признак: теплые летние вечера, красивые серые глаза. Если все определения выражены относительными прилагательными, «обычно они располагаются в порядке восходящей смысловой градации (от более узкого понятия к более широкому)»: иллюстрированный детский журнал, еженедельные редакционные совещания. Если в ряду однородных определений оказывается местоимение, оно выдвигается вперед: На голове у него был картуз (из барашкового меха) какой-то странной формы (Ч.); Да я еще коменданта не видал, а мне надо сдать кой-какие казенные вещи (Л.).

Детерминирующие члены предложения обычно препозитивны. Как однородные члены они могут выстраиваться «цепочкой»: А далеко за вокзалом, за домами, за заводами, словно нарисованное на краю неба, виднелось белое здание университета (Ант.).

При инверсии детерминирующие члены предложения оказываются в его конце: Шелестит плющ у балкона и возится сонная птица в кустах (А. Т.); Женщина истинно любит только однажды (Гонч.).

Зависимый инфинитив всегда постпозитивен: Саша… покраснела, готовая заплакать (Ч.); Я хотел бы жить и умереть в Париже, если б не было такой земли – Москва (Маяк.). Препозитивное употребление инфинитива придает речи разговорную окраску: Куплю, куплю, только ты плакать-то перестань – или архаический оттенок: Ветр в лесах шуметь забыл (Лом.).

Инверсионный порядок слов всегда стилистически значим. 

В зависимости от лексико-грамматических свойств главных членов можно выделить такие основные структурные схемы двусоставных предложений: 1) «имя + спрягаемая форма глагола»; 2) «имя + имя»; 3) «инфинитив + имя»; 4) «инфинитив + инфинитив». Их частотность зависит от стиля речи. В книжных стилях чаще употребляются предложения, реализующие вторую схему, а также первую, использование которой не имеет функционально-стилевых ограничений.

В художественной речи стилистическое использование сложных синтаксических конструкций в значительной мере обусловлено особенностями индивидуально-авторской манеры письма, хотя «идеальный» стиль представляется немногословным и «легким»; он не должен быть перегружен тяжеловесными сложными конструкциями.

7 Фигуры речи 
Фигура речи (стилистическая фигура, риторическая фигура) – приём (средство) выразительности, основанный на соположении единиц в тексте. Квинтилиан указывал, что фигура речи «представляет собой отклонение в мысли или выражении от обыденной или простой формы». Отсюда и термин фигура – своеобразная «речевая поза» компонентов высказывания, отклоняющаяся от обычной, стандартной.

Фигуры речи делятся на семантические и синтаксические (Т.Г.Хазагеров, Л.С. Ширина). Семантические фигуры образуются соположением слов, словосочетаний или более крупных отрезков текста, связанных между собой отношениями противоположности, несовместимости, нарастания или ослабления интенсивности. За семантическими фигурами, как правило, не закреплены специализированные синтаксические конструкции. В отличие от семантических, синтаксические фигуры реализуются в особой синтаксической форме, которая не характерна для стилистически нейтрального выражения мысли. Такое деление условно, поскольку в образовании каждой из фигур важны и семантика, и грамматическая форма. 

Разграничение проводится на основании повышенной значимости одного (семантического) или другого (синтаксического) признака. В ряде случаев установить доминанту очень трудно, например, относительно эпитета, градации, сравнения. 

Стилистические фигуры можно разделить на две группы: семантические и синтаксические.

Семантические фигуры речи образуются соположением связанных особыми смысловыми отношениями слов, словосочетаний или более крупных участков текста. Эти фигуры поддерживаются синтаксическими средствами, но не характеризуются закрепленной синтаксической формой.

Антитеза – приём усиления выразительности за счёт резкого противопоставления, контраста понятий или образов. При построении антитезы часто используются языковые антонимы: Я столько раз хотела жить И столько – умереть (М. Цветаева). 

Противопоставление как в художественной, так и в публицистической речи может формироваться на основе индивидуально-авторских антонимов: Проходит время для любви, Приходит для воспоминанья  (И. Лиснянская).

Речевые антонимические пары часто встречаются в коммерческой рекламе. Их употребление далеко не всегда стилистически безупречно: Свадебные платья на любой вкус – от демократических до эксклюзивных.

Нередко антитеза поддерживается синтаксически, в частности, параллельными конструкциями в составе сложного синтаксического целого: Туристу интересно всё понемногу, паломнику – только те святыни, ради которых он отправился в свой долгий путь. Турист подвержен настроениям. Паломник слышит зов (Т. Толстая). Развёрнутая антитеза может охватывать весь текст: «Война и мир» Л. Толстого, «Преступление и наказание» Ф. Достоевского, «Волки и овцы» А. Островского, «Живые и мёртвые» К. Симонова.

Частной моделью антитезы является акротеза, построенная на отрицании (не друг, а враг). В роли опорных звеньев акротезы могут использоваться синонимы, которые употребляются в функции антонимов. При этом сходство углубляет различие. Например: Не ешь глазами жри. <...> Не ем глазами – жру (М. Цветаева).

Градация – возрастание или убывание смысловой и эмоциональной значимости компонентов – слов, словосочетаний, предложений – в пределах семантически и синтаксически однородного перечислительного ряда, включающего не менее трёх членов. Например: Подонок, как он бил подробно, Стиляга, Чайльд-Гарольд, битюг! (А. Вознесенский). Градационные ряды используются в современных рекламных текстах: Резолют. Помогает печени утром, днём и вечером.

Различают восходящую и нисходящую градацию. Пример восходящей градации находим в прямой речи Фомы Опискина у Ф. Достоевского: При одном предположении подобного случая вы бы должны были вырвать с корнем волосы из головы своей и испустить ручьи, что я говорю! реки, озера, моря, океаны слёз! Пример нисходящей градации: За каждый час, за каждую минуту, за каждый кратчайший миг страданий, а они возрастали год за годом (А. Ремизов).

Нетрудно заметить, что возрастающая градация (для её обозначения существует специальный термин климакс, предполагает расположение компонентов в порядке усиления их эмоционально-смысловой значимости, в то время как нисходящая градация (антиклимакс) предполагает расположение компонентов в порядке ослабления признака.

Зевгма – стилистический приём усиления выразительности, основанный на включении в один синтаксически однородный ряд логически неоднородных понятий. Намеренное нарушение логики, парадоксальное соединение несоединимого приводит к эффекту обманутого ожидания. Синтаксические структуры, включающие зевгму, как правило, характеризуются шутливо-иронической тональностью: Собрание шумело одобрением и питалось колбасой, сдерживая ею стихию благородных чувств (А. Платонов). 

Оксюморон – стилистический приём усиления выразительности, построенный на алогизме: соединении двух взаимоисключающих, противоречащих друг другу понятий.

При восприятии этой семантической фигуры речи сначала возникает впечатление внутренней противоречивости, а затем – парадоксального нерасторжимого единства несовместимого: Любимый враг! Спасибо за подмогу (А. Межиров). Оксюморон формирует особый взгляд на обозначаемое, способствует возникновению нового образного представления: Но красоты их безобразной Я скоро таинство постиг (А. Пушкин); Мама! Ваш сын прекрасно болен! (В. Маяковский). Оксюморон по своему семантическому замыслу подобен антитезе, однако антитеза противопоставляет разные объекты, а оксюморон – свойства одного объекта. Его можно охарактеризовать как «сжатую антитезу». 

Основная форма реализации оксюморона – словосочетание. Данная фигура речи лежит в основе названий известных художественных произведений: «Живой труп» Л. Толстого, «Оптимистическая трагедия» В. Вишневского, «Горячий снег» Ю. Бондарева.

Риторический вопрос – фигура речи и, одновременно, грамматический троп, а именно: акцентированное утверждение или отрицание, оформленное в виде вопроса с восклицанием. Приём рассчитан на зеркальную эмоциональную реакцию. Выразительность данного приёма опирается на контраст грамматической формы и не соответствующего ей содержания: Стихи эти показались Тихону Ильичу лживыми. Но – где правда? (И. Бунин). 

Логическое содержание риторического вопроса состоит в экспрессивном утверждении: неизвестно, где правда.

Синтаксические фигуры речи характеризуются закрепленной синтаксической формой, не типичной для нейтрального выражения мысли. В зависимости от количественного соотношения с нейтральной параллелью выражения различают фигуры прибавления, убавления и размещения.

Фигуры прибавления основаны на повторах разного вида – полных и частичных, контактных и дистантных, лексико​семантических и грамматических. Повтор создает формальную и смысловую избыточность, которая не свойственна нейтральному выражению мысли.

Амплификация – увеличение объёма высказывания за счёт нанизывания семантически и грамматически соотносительных речевых средств изобразительности. Например: Я не вижу, что они делают, не вижу, что у них в руках, – только запах, – райский, жёлтый, южный, – веет мне вслед, – мамин запах, мой запах, ничей, свободный, женский, весенний, вечный, невыразимый, без слов (Т. Толстая). Эта разновидность фигур прибавления функционально сближается с асиндетоном, полисиндетоном, градацией.

Анадиплозис (стык, контактный повтор) – полное или частичное повторение конечного звукосочетания, слова или группы слов предшествующего отрезка речи. Используется для эмоционального усиления, логического акцентирования, имеет множество вариантов. Фонетический повтор-стык акцентирует эстетически и эмоционально сопряжённые мысли, подчёркивает парадоксальность столкновения смыслов и затекстовых реалий: Но когда коварны очи очаруют вдруг тебя (А. Пушкин); Кока-кола. Колокола. Вот нелёгкая занесла! (А. Вознесенский). Лексический повтор-стык выделяет опорный концепт:  Удивительно – какую огромную роль в жизни и поэзии Пушкина играла дружба. Дружба была вдохновительницей большинства его стихотворений (Д. Лихачев). Стык словосочетаний используется как приём создания эмоционально-смысловой многоплановости: От всего человека нам остаётся часть /речи. Части речи вообще. Часть речи (И. Бродский).

Геминация – разновидность контактного повтора, а именно: как минимум троекратный повтор слова или словосочетания с целью эмоционального усиления. Например: восторг, упоение ожидаемой спортивной победой подчёркивает эта фигура в стихотворении А. Вознесенского: О, атака до угара! Одурение удара. Только мяч, мяч, мяч. Только вмажь, вмажь, вмажь! В финале драмы Н. Коляды «Кармен жива» употребляется повтор вынесенного в заглавие высказывания. Геминация и эпифора усиливают впечатление единодушия, упрямой надежды и веры: Эльвира – Кармен жива... Кармен жива... Кармен жива...Ирина –  Жива, жива...Раиса – Жива,  жива...Троекратный повтор и его отголоски (эхо) вызывают эмоциональный отклик зрителя.

Полисиндетон (многосоюзие) – многократное использование союзов (реже – других служебных слов) в многочленном однородном ряду: О подвигах, о доблести, о славе Я забывал на горестной земле (А. Блок).

Фигуры убавления – группа фигур речи, объединяемых на основе формальной недостаточности, обнаруживающей себя при сопоставлении с нейтральным, синтаксически стандартным изложением смысла. Фигура убавления – это высказывание с не выраженным формально, но подразумеваемым элементом высказывания или фрагмента текста.

Асиндетон (бессоюзие) – отсутствие союзов в многочленном перечислительном ряду. Обычно интенсифицирует изображаемое, подчёркивая большое количество, разнообразие, быструю смену событий, силу чувства, мозаичность впечатления и т.п.: В деревне скучно: грязь, ненастье, Осенний ветер, мелкий снег (А. Пушкин).

Эллипсис – преднамеренный пропуск элемента высказывания. Следствием такого пропуска является динамичность, напряжённость передаваемой мысли. Например, в стихотворении А. Тарковского формальное отсутствие глагола-сказуемого в неполном предложении наделяет текстовый фрагмент особой энергией. При этом отсутствующий глагол движения понятен из ситуативного контекста: Бьют часы на башне, Подымается ветер, Прохожие – в парадные, Хлопают двери. Эллипсис часто поддерживается синтаксическим параллелизмом, т.е. однотипными синтаксическими структурами, ритмо-мелодическое сходство которых усиливает эффект выразительности: Стучат, громки, Гремят, звонки Неуёмчивые – Эх! Моё – громче! Твоё – громче! У Маруси – громче всех (М. Цветаева).

Фигура умолчания – осознанная незавершенность высказывания, побуждающая адресата к домысливанию недосказанного. Например: Ваше сиятельство, Ваше сиятельство, – захлебываясь и трясясь, проплакал камердинер, – мадмазель Александрина, если позволите... Ваше сиятельство... – Доктора! – приказал Мятлев и побежал к Александрине (Б. Окуджава). С помощью этой фигуры передаётся взволнованность, смятение говорящего, драматизм ситуации. Фигура умолчания используется в художественных произведениях для передачи чувств персонажей.

Фигуры размещения – группа стилистических фигур речи, объединяемых на основе структурного признака местоположения компонентов в составе словосочетания, предложения, цепочки предложений. Фигура размещения заключает в себе сдвиг в последовательности, ощущаемый при сопоставлении с нейтральным, синтаксически стандартным изложением смысла.

Анафора – единоначатие, или повтор начальных слов или словосочетаний в соотносительных фрагментах текста. Анафора расставляет в тексте эмоционально-смысловые акценты, способствует созданию эффекта постепенного складывания смысла. Этот приём характерен для поэтической речи, где он может усиливать и мотивировать парадоксальное сходство образных представлений: <...> три красные солнца горят, три рощи, как стёкла, дрожат, три женщины брезжут в одной, как матрёшки – одна в другой (А. Вознесенский). Анафора способна мотивировать образ-символ. В следующем примере ощущение таинственности, нарастающее предчувствие неминуемого конца усиливается последовательным повтором начальных отрезков поэтических строк: В тот вечер возле нашего огня Увидели мы чёрного коня.< ...> Он чёрен был, не чувствовал теней, Так чёрен, что не делался темней. Так чёрен, как полуночная мгла. Так чёрен, как внутри себя игла.  Так чёрен, как деревья впереди, как место между рёбрами в груди <...> Зачем не отходил он от костра? Зачем он чёрным воздухом дышал? Зачем во тьме он сучьями шуршал? Зачем струил он чёрный свет из глаз? Он всадника искал себе средь нас (И. Бродский).

Анафора встречается в текстах всех книжных стилей, выполняя в них эмоционально-усилительную и усилительно-логическую функцию. 

Эпифора – фигура, обратная анафоре, а именно: повтор слов и словосочетаний в концовках предложений и фрагментов текста, подчёркивающий определённую мысль или эмоцию: Мне бы хотелось знать, отчего я титулярный советник? Почему именно титулярный советник? (Н. Гоголь).

Эпифора используется в современных рекламных текстах для выдвижения на первый план восприятия номинации рекламируемого объекта: У вас появилось больше времени, чтобы заниматься тем, чем захочется. Потому что теперь у вас есть «Роллтон». Просто добавьте овощи в новый бульон «Роллтон» с оливковым маслом, и вкусный домашний суп готов. «Роллтон». Простой рецепт вкусных блюд. «Роллтон».

Синтаксический параллелизм – повторение однотипных синтаксических конструкций, обычно предложений одинаковой структуры. Этот приём подчёркивает семантическое сходство или, напротив, различие грамматически однотипных единиц: Отсияли и высохли росы, Отпылали и стихли бои (Н. Заболоцкий). Часто сопровождается лексической анафорой: Я дышу, и значит – я люблю! Я люблю, и значит – я живу! (В. Высоцкий); Сам себя, говорят, он построил. Сам себя, говорят, смастерил (Н. Матвеева).

Инверсия – перестановка слов в предложении, которая нарушает стилистическую нейтральность и способствует созданию эффекта выразительности. В художественной речи инверсия служит средством смыслового выделения, усиливает экспрессию высказывания: По вечерам курился вокруг холодный туман (К. Паустовский) – инверсия подлежащего и сказуемого (сказуемое стоит после подлежащего). Ещё ты слышишь пенье заключённых И топот надзирателей безгласных (И. Бродский) – инверсия определения и определяемого (определение после определяемого слова). Больше я комиссара не видала (Тэффи) – инверсия дополнения и сказуемого (дополнение перед сказуемым). Во всех случаях логическое и эмоциональное ударение падает на инверсируемое слово. Ср. в телевизионной рекламе: Если скрючен индивид – спина, ноги, шея, помогает «Хонд-роксид», новый, в виде геля.

При наложении инверсии и амплификации самым сильным акцентом отмечено последнее в цепи инверсированное речевое звено: Но где бы мне ни выпало остыть, В Париже знойном, в Лондоне промозглом, Мой жалкий прах советую зарыть На безымянном кладбище свердловском (Б. Рыжий).

Парцелляция – намеренное разделение предложения на самостоятельные части. Дополняющая часть – парцеллят – характеризуется интонационной законченностью и на письме оформляется как отдельное предложение с соответствующим знаком препинания (точка, восклицательный знак, вопросительный знак). В текстах воздействующих стилей парцелляция используется как приём репродукции разговорного синтаксиса: И хорошо, что он остался один в кабине, спокойнее как-то стало. Лучше (В. Шукшин).

Приём парцелляции характерен для публицистики: Проводится очередной конкурс. Литературный. Имени Кузнецова. Выделение инверсированного компонента в самостоятельное предложение усиливает смысловую значимость парцеллятов. 

Повторение приёма способствует созданию напряжения, активизирует мысль адресата речи. Парцелляция выполняет воздействующую функцию в текстах рекламы: «Назол» поможет вам вернуть прекрасный мир запахов, радость и полноту жизни. «Назол». Если заложен нос. Здесь парцелляция сочетается с инверсией (ср. нейтральный синтаксический стандарт: Если заложен нос, вам поможет «Назол»). 

Для обеспечения эффекта стилистического воздействия нередко отбирается не одна, а несколько фигур. Широко распространено также совмещение тропов и фигур.
Тема№10: Лексикография

1 Основные этапы развития лексикографии

2 Основные этапы становления и развития русской лексикографии

3 Основные типы словарей

1 Основные этапы развития лексикографии

В развитии форм практической лексикографии у разных народов выделяются 3 сходных периода:

1. Дословарный период. Основная функция – объяснение малопонятных слов. Непосредственными предшественниками словарей являются вокабуларии (сборники слов для учебных и др. целей, например трёхъязычные шумеро-аккадо-хеттские таблички, 14–13 вв. до н.э., списки слов по тематическим группам в Египте, 1750 до н.э., и др.) и глоссы (от греч. – язык, речь), т.е. объяснения значений отдельных иноязычных или непонятных слов и выражений на полях и в тексте древних рукописных книг. Самые ранние глоссы известны с глубочайшей древности, например, шумерские глоссы – 25 век до н.э., в Китае – 20 в. до н.э., в Западной Европе – 8 в. н.э., в России – 13 в.

До изобретения в середине XV столетия книгопечатания люди составляли глоссарии – написанные от руки списки иностранных и необычных слов, с которыми приходилось сталкиваться в манускриптах на древних языках (например, к Ведам, 1-е тыс. до н. э.,), особенно в сочинениях греческих и латинских классиков (греки впервые глоссы стали применять при изучении поэзии Гомера, затем – при толковании непонятных мест Библии). С функциональной точки зрения, в глоссах реализовалась так называемая метаязыковая функция языка, т.е. использование языка с целью обсуждения самого языка, а не внешнего мира. Словари-глоссарии известны на Руси как азбуковники.

2) Ранний словарный период. Основная функция – изучение литературного языка, отличного у многих народов от разговорной речи: например, одноязычные лексиконы санскрита,  – 8 вв., древнегреческие, 10 в.; позднее – переводные словари пассивного типа, где лексика чужого языка толкуется с помощью слов народного языка (арабско-персидский, 11 в., латино-английский, 15 в., церковно-славяно-русский, 16 в., и др.), затем переводные словари активного типа, где исходным является народный язык (французско-латинский, англо-латинский, 16 в., русско-латинско-греческий, 18 в.), а также двуязычные словари живых языков. Первые словари типа толковых создаются в странах с иероглифической письменностью (Китай, 3 в. до н. э., Япония, 8 в.).

3) Период развитой лексикографии, связанный с развитием национальных литературных языков. Основная функция – описание и нормализация словарного состава языка, повышение языковой культуры общества: толковые словари, многие из которых составляются государственными академическими и филологическими обществами (итальянский словарь Академии Круска, 1612, словарь Российской Академии, 1789–94, и др.), появляются также синонимические, фразеологические, диалектные, терминологические, орфографические, грамматические и др. словари.

На развитие лексикографии влияли философские концепции эпохи. Например, академические словари 17–18 вв. создавались под влиянием философии науки Бэкона и Декарта. Словарь французского языка Литтре (1863–72) и др. словари 19 в. испытали воздействие позитивизма. Эволюционистские теории 19 в. укрепили исторический аспект в толковых словарях.

В 18-19 вв. утверждается, а в 20 в. развивается 4-я функция лексикографии – сбор и обработка данных для лингвистических исследований в области лексикологии, словообразования, стилистики, истории языков (словари этимологические, исторические, частотные, обратные, родственных языков и др.). Современная лексикография приобретает индустриальный характер (создание лексикографических центров и институтов, механизация работ, с 1950, и т. д.).

2 Основные этапы становления и развития русской лексикографии

1. От первых азбуковников до словарей Петровской эпохи

Развитие письменности у восточных славян на славянском языке вызвало потребность в глоссариях и списках славянских слов, применяемых в русской, а также украинской и белорусской письменности.

Первые справочники, именуемые «азбуковники», появились на русской земле еще в 13 в. Понятия в них расположены в алфавитном (азбучном) порядке, каждое иностранное слово сопровождается более или менее пространным разъяснением (от одной – двух строк до страницы), иногда дается перевод на несколько языков. Подбор терминов – хаотичен и случаен.

Древнейший список словарного азбуковника был помещен в Новгородской кормчей книге 1282, написанной для новгородского епископа Климента, и озаглавлен так: «Речь жидовскаго языка, преложена на русскую, неразумно на разум, и в евангелиях, и апостолах, и в псалтыри, и паремии и в прочих книгах». По сути – это был первый известный на Руси словарь, он содержал 174 греческих, древнееврейских и церковнославянских слова, в том числе ряд библейских собственных имен. Это анонимный рукописный справочник энциклопедического и филологического характера. Этот и другие аналогичные словарики переписывались в дальнейшем, подвергаясь исправлениям и дополнениям. 

Второй словарный азбуковник 1431 «Тлъкование неудобь познаваемом в писанных речем» объяснял 61 иностранное слово. Третий известный текст 1506 помещен Лаврентием Тустановским в Славянской грамматике. В нем, озаглавленном «Лексис, сиречь речения вкратце собранная», собрано и объяснено 1061 иностранное слово.

Расхождение между книжным церковнославянским и разговорным древнерусским языком, а также потребности общения с иностранцами, особенно греками, обусловили возникновение в Древней Руси нескольких типов словарей, среди которых принято различать:

1. Словари собственных имен (ономастиконы), например, «Речь жидовського языка».

2. Словари символики (так называемые приточники, от слова притча), например, «Толк о неразумных словах псалтырных» - сборник слов с символическим смыслом. В древнерусской культуре были широко распространены символические толкования ряда явлений природы, исторических событий и преданий;
3. Словари славяно-русские, толкующие непонятные слова книжной речи (преимущественно из церковно-славянских книг), например, «Тлъкование неудобь познаваемом в писанных речем».

4. Словари-разговорники – первые переводные словари, например, «Речь тонкословия греческого» – созданный в сер. XV в. на Афоне русским книжником русско-греческий словарь-разговорник, включивший в себя слова, фразы и обрывки диалогов.

Данные виды древнерусских словарей известны в многочисленных редакциях и списках, в которых варьировались и состав слов, и их объяснения. Эти лексиконы (от греч. lexikon – словарь) – ценнейшие источники наших знаний по древнерусской культуре и языку. Позднее, в 17–18 вв. этот тип азбуковников превратился в словари практически современного типа.

В XVI-XVII вв. происходит существенное изменение в характере создаваемых словарей. Объем их значительно увеличивается, и возникает необходимость удобного для пользования распределения слов. Слова все чаще располагаются в строго алфавитном порядке. В особый жанр азбуковники, число статей в которых достигало нескольких тысяч, оформились в конце XVI века под влиянием трудов Максима Грека, составившего трехъязычный лексикон с некоторыми филологическими пояснениями – «Толкование именам по алфавиту».

Азбуковники получили широкое распространение, неоднократно переписывались на протяжении всего XVII в. Известный ученый-филолог конца XVI – начала XVII в. Лаврентий Зизаний издал в Вильне в 1596 г. первый в России печатный словарь под названием «Лексис. СирЪчь реченiя вкратцЪ cъбранны и из словенского языка на простый рускiй дiалектъ истолкованы». Словарь Зизания содержит 1061 слово, главным образом в нем представлена церковнославянская лексика, кроме того, он включает некоторое количество иноязычных слов. В пояснениях используются слова живого белорусского, украинского и русского языков того времени.

Следующим печатным словарем был напечатанный в 1627 г. в Киеве «Лексикон славеноросскiй и именъ тлъкованiе» Памвы Берынды, «книгопечатного мастера», поэта и филолога, содержащий 6982 слова. Составлению словаря Берында посвятил 30 лет, использовав всю доступную ему литературу, в том числе и «Лексис…» Зизания, который почти полностью – но с существенными исправлениями – вошел в его «Лексикон…». Берындою были использованы и так называемые «произвольники» - указанные переводчиками на полях книг синонимы к словам, посредством которых переводились слова оригинального текста. «Лексикон…» Берынды делится на две части. Первая часть посвящена толкованию собственно славянских слов, вторая – толкованию иноязычных слов, преимущественно имен собственных. Берында достаточно последовательно противопоставляет старославянизмы их «росским» соответствиям, которые обычно и выступают среди других слов в объясняющей части. Среди толкуемых слов в первой части встречаются, кроме старославянских, также и отдельные слова из других языков: чешского, немецкого, греческого и латинского (друкую; стадион, сакрамент и т.п.); в число объясняемых слов попали и некоторые собственно украинские слова (н е т я г ъ: ленивый; п о р е к л о: прозвиско, пословица и т.д.). В 1653 вышло 2-ое издание словаря. Труд Берынды оказал значительное влияние на развитие лексикологии в России 17-18 в.

Среди широко распространившихся азбуковников (сохранилось более 200 списков) были учебные, нравоучительные и энциклопедические.

По содержанию азбуковники подразделялись на:

1. Словари иностранных слов и сведений из разных областей знания. В 17 в. и особенно в 18 в., наряду с объяснениями древних славянских слов, лексикографы дают толкования иностранных слов в современном языке. Одновременно появились многочисленные переводные словари древних и новых языков – греческого, латинского, арабского, польского, немецкого, итальянского и других (русско-иноязычные и иноязычно-русские). Широкой известностью пользовались рукописные лексиконы греческого и латинских языков Епифания Славинецкого. В 1704 в Москве был издан «Лексикон троязычный сиречь речений славенских, еллиногреческих и латинских сокровище» переводчика, педагога, директора московского Печатного двора Ф.П. Поликарпова-Орлова.

2. Учебные азбуковники (например, О начале грамоты греческие и русския, Сказание о осьми частях речи) – явление 16–17 веков. Они состояли, как правило, из двух частей: лексикографической (включала в себя толковую азбуку, слоги, прописи в порядке алфавита, иногда – сведения по грамматике, образцы учебных сочинений и писем) и познавательной. В познавательной части учебных азбуковников печатались статьи по философии (об Аристотеле, Демокрите, Платоне, Школе стоиков, объяснялись такие отвлеченные категории как «сущность», «качество», «свойство»), по всеобщей истории (биографии Юлия Цезаря, Яна Гуса, рассказ о «граде-Царъграде» и истории отечества (о происхождении славян, Андрее Боголюбском, Иване Грозном). Особый интерес представляли краткие сведения по естественным наукам – географии (о частях света, реках, городах – как правило, тех, что упомянуты в Библии) и метеорологии (о снеге и граде, о временах года), минералогии и ботанике. В описаниях животных, якобы живущих на территории Азии и Африки, Америки и Европы азбуковники сообщали массу фантастических сведений, но – наряду с ними – содержали и реальные наблюдения над флорой и фауной разных стран. Источниками этого типа азбуковников были дидактические сборники, имевших хождение на Руси: Измарагды, Маргариты, Пчёлы, а также Хронографы и пособия для толмачей (переводчиков). Учебные азбуковники пользовались наибольшей популярностью, так как расширяли кругозор средневековых «московитов» и предлагали им развлекательное чтение.

3. Воспитательно-дидактические руководства – наставительные азбуковники бытовали на рубеже 17–18 вв. Появление их свидетельствовало о зарождении «науки воспитания», формировании этических норм. Воспитательно-дидактические тексты азбуковников (О нерадиво учащихся ученицех; Школьное благочиние) составлялись в стихотворной форме – в виде силлабических вирш. Это облегчало заучивание втолковываемых норм. В сборниках этого типа отражена система наказаний, взаимоотношения учителя и учащихся.

4. Смешанные – некоторые поздние азбуковники относят к рукописям смешанного характера, так как они содержат элементы сразу нескольких типов вышеописанных текстов.

В азбуковниках содержится громадный материал по истории русской лексики, особенно по таким вопросам, как употребление славянизмов, иностранных слов, соотношение русской и книжной лексики в стилях литературного языка того времени.

В Петровскую эпоху с реформами в русский язык приходит множество иностранных слов, что стимулирует возникновение многочисленных словарей иноязычной лексики, многие из которых остались в рукописи. Один из них создавался по указанию и под личным наблюдением Петра I. Первым был Лексикон вокабулам новым по алфавиту, составленный в начале века.

В 18 в. появляются и различные словари этимологического характера, например, «Российский Целлариус…» (1771 г.) Ф.Гельтергофа. Слова в нем располагались по алфавиту первообразных слов, под которыми группировались их производные и однокоренные слова. Почти одновременно (в 1773) увидел свет первый русский словарь синонимов Опыт российского сословника Д.И.Фонвизина, содержавший 32 синонимических ряда.

2. Словари Академии Российской

Уже к середине 30-х годов 18в. стала очевидной потребность в толковом словаре литературного языка.

В 1735 г. на открытии Российского собрания любителей русского слова при Академии наук В. К. Тредиаковский в речи «О чистоте российского слова» говорил о необходимости создания толкового нормативного словаря и дал обоснование своему предложению. М. В. Ломоносов неоднократно делал заметки о плане и характере такого словаря. В 1783 г. была создана Российская академия наук, основная задача которой – составление грамматик и словарей русского языка. «Теория трёх штилей» Ломоносова и нормативно-стилистическая грамматика стали той научно-теоретической базой, опираясь на которую можно было приступить к описанию словарного состава языка. Работа над словарём началась на первом же учредительном заседании 21 октября 1783 г., где президент Российской Академии Екатерина Романовна Дашкова (1743–1810) зачитала её устав. Активными сотрудниками Словаря стали члены Российской Академии Пётр Борисович Иноходцев (1742–1806), Иван Иванович Лепёхин (1740–1802), Иван Никитич Болтин (1735–1792), Денис Иванович Фонвизин (1744–1792), Гавриил Романович Державин (1743–1816), Яков Борисович Княжнин (1742–1791), Ипполит Фёдорович Богданович (1743–1803). Для словаря была разработана система толкования значений слов, которая легла в основу определения лексико-грамматического значения слов во всех последующих словарях. Впервые в истории отечественной лексикографии составители описали принципы стилистической характеристики слов русского языка. Авторы словаря создали словарь по этимологическому, гнездовому принципу. В нём было представлено 43257 слов. В 1806-1822 гг. Российская Академия переработала и издала словарь, расположив весь его лексический материал по алфавиту. В нём было помещено 51288 слов. Словарная статья содержала грамматические и стилистические характеристики слова, толкование. В качестве материала для иллюстраций были использованы церковные книги, летописные повести, произведения писателей XVIII. Высокую оценку словарю дал Н. М. Карамзин. Академик Срезневский писал, что в Словаре Академии Российской «в первый раз собрана и приведена в порядок громада сорока трёх тысяч слов уже не одного книжного русско-славянского языка, но и русского общественного, простонародного, учёного, технического».

В 1847 г. вышел в свет четырёхтомный «Словарь церковно-славянского и русского языка, составленный вторым отделением императорской Академии наук». В работе над ним принимали участие выдающиеся лингвисты, редактирование словаря было поручено Александру Христофоровичу Востокову (1781-1864). Авторы хотели собрать воедино всё богатство русского языка, ибо Словарь 1847 г. не преследовал нормативных целей, он, по замыслу составителей, должен был быть «быть сокровищницей языка на протяжении многих веков, от первых письменных памятников до позднейших произведений словесности». Словник пополнялся за счёт выборки из древнерусских и старославянских памятников, новых профессиональных и научных терминов, а также за счёт значительного количества заимствованной лексики. Всего в него вошли 114 749 слов. Словарь оказал сильное воздействие на дальнейшую лексикографическую практику. Это последний из словарей, который включал в себя и архаизмы церковно-славянской письменности, памятников древнерусской литературы, и современную литературную лексику. Второе издание словаря вышло в 1863 г.

Второе Отделение АН в 1850-х годах решило начать работу над новым Академическим словарём, так как предыдущий – Словарь церковно-славянского и русского языка 1847 г. – вызвал много критики. Яков Карлович Грот (1812-1893) активно включился в эту работу. Он считал, что за основу следует взять Словарь 1847 г., но новый труд должен быть словарём собственно русского языка и охватить лексику от Ломоносова до Пушкина. Во внимание принимаются различные дополнения и исправления Словаря 1847 г.; пополняется словник из областных словарей и из древнерусских памятников. Буквы будущего словаря распределяются между редакторами-составителями (Срезневский, Буслаев, Даль, Востоков), но словарная работа постепенно затухает. Теоретические разработки будущего словаря принадлежат Я.К. Гроту. Большое внимание автор уделил определению слова, разграничению лексико-семантических вариантов многозначного слова. Точность, чёткость семантического определения Грота до настоящего времени считается образцовой. «Говоря о Гроте как о лексикографе, необходимо отметить, что он был основателем нынешнего словарного отдела АН и его картотеки в 1886 г. Без этой картотеки невозможно создание никакого типа словаря». Учёный сделал три выпуска словаря. Это был первый русский нормативный словарь. «Его нормативность – в системе стилистических и грамматических помет. Словарь включал общеупотребительную лексику, лексику литературного и делового языка со времён Ломоносова, иноязычные заимствования, неологизмы, научно-техническую терминологию. Из церковно-славянских и древнерусских слов включались те, которые употреблялись в русском литературном языке XIX вв.». После смерти Я. К. Грота редактором Словаря стал Алексей Александрович Шахматов (1864-1920). А.А. Шахматов иначе представлял себе назначение академического словаря, он считал, что в Словаре должно найти отражение всё, что имелось в прошлом и наличествует в настоящее время в языке, составители не могут предписывать что-либо языку, они могут лишь констатировать употребление какой-либо формы и её реальное предпочтение сравнительно с другой. Таким образом, первая часть словаря (гротовская) представляет собой тип толкового нормативного словаря, а вторая (шахматовская) – тип ненормативного словаря-тезауруса. Позже подготовку словаря возглавили В.И. Чернышев, Л.В. Щерба и др. Издавался он отдельными выпусками на буквы И, Л, М, Н, О. В 1937 г. работа над словарем прекратилась. Следует отметить, что издатели последующих отдельных выпусков постепенно отходили как от принципов словаря-тезауруса, так и от построения словарных материалов по первоначальному (гротовскому) типу. Они избрали самостоятельный путь создания толкового словаря современного языка, «взятого в историческом развитии», принцип нормативности словарных статьях этих выпусков соблюдался в малой степени и непоследовательно.

3. Лексикография конца IXX – начала XX веков.

В 19 в. было создано несколько типов фундаментальных толковых словарей, вышли областные, исторические, этимологические, синонимические словари, словари жаргонных, профессиональных, иностранных слов, множество двуязычных словарей различных типов. Массовое вторжение западноевропейских заимствований в русскую письменность привело к созданию терминологических словарей. Особенное развитие этот тип словарей. получил с переходом России на путь капиталистического развития – «Опыт терминологического словаря сельского хозяйства, фабричности, промыслов и быта народного» В. Бурнашева [1843].

Появились и первые специальные работы по теории лексикографии И.И. Давыдова, А.Х. Востокова, И.И.Срезневского, Я.К. Грота и других.

Большой общественный резонанс имел «Толковый словарь живого великорусского языка» В.И. Даля (т. 1-4, 1863-66). Первое издание «Толкового словаря живого великорусского языка» Владимира Ивановича Даля вышло в 1863-1866 гг. Словарь В.И. Даля содержит более 200 000 слов и 30 000 пословиц, поговорок, загадок и присловий, служащих для пояснения смысла приводимых слов. В основу словаря был положен живой народный язык с его областными видоизменениями. Словарь охватывает лексику письменной и устной речи 19 века, а также терминологию и фразеологию различных профессий и ремёсел. Далев словарь построен по алфавитно-гнездовому принципу. Особенность его состоит в том, что он не является нормативным. В нормативных словарях предусматриваются отбор и стилистическая характеристика лексики. Даль же не стремился отбирать лексику, а включал в словарь все известные ему слова, не снабжая их стилистическими пометами: он полагал, что не должен навязывать носителю языка стилистические оценки, и ограничивался тем, что обильные диалектизмы, особенно узкого, местного употребления, обозначал пометами (южное, тверское, камчатское, архангельское, западное и др.), очень редко давал пометы оценочного характера (шуточное, бранное и пр.), отмечал язык – источник заимствованного слова. Заимствования Даль поместил в словарь в немалом количестве, но относился к чужим словам неодобрительно, а потому настойчиво стремился искать к ним русские синонимы (их он называл «тождесловами»). Над этим замечательным, уникальным памятником русского языка автор трудился около 50 лет. 

Словарь переиздавался, 3-е издание вышло под редакцией профессора И. А. Бодуэна де Куртенэ, который ввёл в словарь не менее 20000 новых слов, в том числе пополнил вульгарно-бранную лексику. За свои дополнения редактор был подвергнут жесткой критике, а в советское время «Бодуэновский словарь Даля» не переиздавался. Одной из главных задач редактора было упорядочение гнезда; слова, которые попали туда ошибочно, помещались на своих алфавитных местах; Бодуэн произвёл перестановку внутри гнёзд, изменил и дополнил грамматические пометы; глаголы, открывающие словарную статью, перевёл из несовершенного в совершенный вид.

В начале 20 в. на развитие лексикографии оказала существенное влияние лексикографическая деятельность А.А. Шихматова, руководившего работами по составлению словаря-тезауруса, оставшегося незаконченным.

4. Советсткий период развития лексикографии

После 1917 г. начинается новый период в развитии русской лексикографии. Большое влияние в теоретическом и практическом отношении на словарную работу на всех языках бывшего СССР оказал «Толковый словарь русского языка» под редакцией Д.Н. Ушакова (т. 1-4, 1935-40). Начало работы над словарём относится к 20-м гг., когда русский язык претерпевал изменения: появлялись новые слова, развивались новые значения, многие слова выходили из оборота, старели, работа над словарём велась более десяти лет. В четырёхтомном словаре описано свыше 85 000 слов. В четвёртом томе в качестве приложения дан список слов, по каким-либо причинам не вошедших в словарь. Этот словарь новаторский во всех отношениях. В него вошла лексика различных сфер употребления: диалектные и просторечные слова, профессиональные и специальные термины, устаревшая лексика, новые слова. Словарь не ограничивался лишь толкованием слов, а давал сведения об их правильном произношении, написании, этимологии, сообщал грамматическую и стилистическую информацию. Это нормативный словарь, и это его свойство проявляется не только в отборе лексики, но и в системе грамматических сведений о слове, в комментариях, которые предупреждают неправильное употребление. В работе над словарём принимали участие крупнейшие языковеды: В. В. Виноградов, Г. О. Винокур, Б. А. Ларин, С. И. Ожегов, Б. В. Томашевский. Толковый словарь под редакцией Д. Н. Ушакова оказал огромное влияние на последующую русскую лексикографию.

Совершенствуются старые и создаются многочисленные новые типы словарей. Среди них большое место занимают национально-русские и русско-национальные словари, на основе которых создавалась в ряде бывших советских республик национальная лексикография – один из основных факторов повышения культуры устной и письменной речи, нормализации национальных языков.

К середине ХХ в. оформилась новая отрасль лексикографии – учебная лексикография. «Учебная лексикография есть лингвистическая дисциплина, содержанием которой являются теоретические и методические аспекты описания лексики в учебных целях» (Морковкин В.В.).

Учебные словари принято разделять на две группы: словари для иностранцев; словари для самих носителей языка. Основным назначением этих словарей является обучение языку: в первом случае – иностранцев, во втором – детей детского и школьного возраста, осваивающих родной язык как учебную дисциплину. Цель – обучение языку – определяет материал и принцип составления подобных словарей. Первыми учебными словарями для школьников, изучающих русский язык как родной, в нашей стране были орфографические. Они появились одновременно с первыми советскими учебниками по русскому языку. В 1918 г. вышел один из первых учебных словарей, составленный известным педагогом В.Флеровым «Мой словарик. Краткий справочник по новому правописанию». В 1922 г. появился «Новый орфографический словарик» Устинова, позднее – «Орфографический словарик» для учащихся школ 1 ступени И.Н.Шапошникова. Одним из самых надежных справочников по русскому правописанию для учащихся в течение нескольких десятилетий, обязательным учебным пособием для школьников, являлся «Орфографический словарь» Д.Н.Ушакова. При составлении словаря его автор провел большую работу по анализу лексики учебников, литературных текстов, предусмотренных школьной программой.

Русская лексикография середины и конца 20 в. отличается не только максимальной дифференциацией типов и видов словарей, но и значительным количеством теоретических исследований, в которых разрабатываются проблемы лексикографии в соответствии с современным уровнем развития лингвистики, и прежде всего лексикологии.

Разрабатываются разные типы словарных статей в соответствии с типом словаря. Словарная статья строится с учетом особенностей слова как части речи, подачи основных и вторичных значений, принципов толкования или перевода как отдельного слова, так и лексико-семантических групп, в которые оно входит (например, глаголы движения, части тела, термины родства, наименования видов животного и растительного мира, орудий производства и т.д.). Словарная статья лаконично в виде помет и особых знаков в соответствии с типом словаря содержит указание на орфографические, орфоэпические, стилистические особенности слова в целом или отдельных его значений. Для каждого типа словаря специально разрабатываются принципы подбора различных видов иллюстративных примеров – типичных и редких словоупотреблений, устаревших слов и неологизмов, устойчивых словосочетаний.

Особенно большую роль в совершенствовании и развитии теории современной лексикографии сыграли работы Л.В. Щербы, В.В. Виноградова, С.И. Ожегова, С.Г. Бархударова, Ф.П. Филина, А.П. Евгеньевой, А.М. Бабкина, Л.С.Ковтун, Н.Ю. Шведовой, О.Н. Трубачева, П.Н. Денисова, Г.А. Богатовой, В.Г. Гака, Ю.Д. Апресяна и многих других, которые являются одновременно и авторами или редакторами разнообразных словарей. Как общих, так и специальных.

Продолжается работа по созданию разнообразных толковых словарей. Разработан классический тип однотомного толкового словаря современного языка – «Словарь современного русского языка» С.И. Ожегова (1949). В конце 30-х годов возникла инициативная группа по созданию краткого словаря русского языка, в которую вошли Д. Н. Ушаков и С. И. Ожегов. Выпустить в свет новый словарь планировалось в июле 1942. Война ломает намеченные планы и отодвигает сроки завершения работы. После окончания войны, в самом начале 1949 г. вышел однотомный нормативный «Словарь русского языка» С. И. Ожегова под редакцией С. П. Обнорского. Первоначально, в довоенном проекте, он был задуман как краткая переработка четырёхтомного «Толкового словаря русского языка». Однотомный словарь в компактном виде представляет тот актуальный лексико-фразеологический фонд языка, который является общим для его носителей. Перед автором словаря встала задача ограничения словника, за пределами словаря осталась профессиональная лексика, областные слова, «некоторые грамматические разряды слов, если они принадлежат к числу легко образуемых производных слов». Сокращение объёма словника сочеталось с большой работой по учёту всех новых слов и значений, вошедших в активный речевой обиход в военные годы и в послевоенное время; в словарь были включены новые слова и выражения, пришедшие в литературный язык из областных русских говоров и городского просторечия. В словаре Ожегова были уточнены толкования многих слов, упорядочены стилистические характеристики, иллюстрации значений даны в виде лаконичных выразительных речений. Расположение слов дается по «полугнездовому» способу: основные слова следуют по алфавиту, а производные (бесприставочные) – внутри статьи. Общедоступность, удобство пользования обеспечили словарю заслуженную популярность; он получил высокую оценку специалистов. В 1991 г. словарю была присуждена премия АН СССР им. А. С. Пушкина. В 1972 г. (9–23-е изд.) словарь С. И. Ожегова выходит под редакцией профессора (позднее академика) Н. Ю. Шведовой; в 1992 г. словарь выходит под фамилиями двух авторов: С. И. Ожегов и Н. Ю. Шведова. «Толковый словарь русского языка». В предисловии Н. Ю. Шведова говорит о том, что предлагаемый читателям словарь «представляет собой результат работы двух его авторов». В «Толковом словаре русского языка» «были сохранены все основные лексикографические принципы построения словаря, его теоретические основы: принципы отбора и описания слов, структура словарной статьи, основания для разграничения значений; осталась в прежнем виде система стилистических помет…». «Однотомный «Словарь русского языка» С. И. Ожегова является первым и пока единственным кратким нормативным толковым словарём русского литературного языка, обращённым одновременно как к широким массам читателей, так и к специалистам по русской лексикологии и лексикографии» (Л. К. Граудина). Продолжением этого словаря является «Толковый словарь русского языка» С.И. Ожегова и Н.Ю. Шведовой.

В 1937 г. Президиум АН СССР принял постановление о прекращении работы над «Словарём русского языка» шахматовской редакции и о начале нового лексикографического издания. В подготовке нового словаря принимали участие: С. П. Обнорский, О. О. Советов, И. А. Фалев, В. И. Чернышёв, Е. С. Истрина. Выпуск первого тома был намечен на конец 1941 г. Но Великая Отечественная война и блокада Ленинграда прервала процесс подготовки словаря почти на пять лет. Первый том вышел в свет только в 1948 г. Задуманный словарь должен был быть достаточно полным. Не являясь тезаурусом, он ориентировался на включение лексического богатства только литературного русского языка как средства национального общения. БАС охватывал словарный запас русского литературного языка с конца XVIII в. до его современного состояния с упором на развитие языка, начиная с пушкинской поры до времени создания словаря. В задачи словаря входило: дать всестороннюю семантическую, стилистическую и грамматическую характеристику слова, показать особенности его правописания и произношения, фразеологического окружения и стилистического употребления, продемонстрировать смысловое многообразие значений и словообразовательные возможности слов. По своей структуре БАС должен был представлять собой тип алфавитно-гнездового словаря. Гнездование распространялось на однокоренные слова, которые объединялись в одну словарную статью, если они были образованы от одной семантической основы. Начиная с четвёртого тома, в словарь вносился ряд изменений, менявших его облик. Составители отказались от гнездового характера подачи слов и вернулись к алфавитному; в предисловии объявлялось об усилении нормативно-стилистического принципа, расширении сети стилистических помет. Существенной реорганизации подверглась подача предлогов, которые разрабатывались в зависимости от дифференциации смысловых отношений, складывающихся в словосочетаниях с этими предлогами. В 1979 г. он был удостоен высшей правительственной награды Советского Союза – Ленинской премии. В 1975 г. было принято решение о его переиздании. Второе издание предполагалось двадцатитомным, с 1991 по 1994 г. вышло 5 томов, издание так и не закончено. 

Академический «Словарь современного русского литературного языка» развивает тип словаря, созданный Гротом и Шахматовым, охватывает лексику русского языка от А.С. Пушкина до наших дней. В нем детально разрабатываются слова с указанием всех типов значений, приводится значительное количество примеров – цитат из русских авторов, даются сведения о первой фиксации слова в словарях русского языка. Этот тип словаря с учетом последних достижений лексикографии продолжает развитие в новом 20-томном толковом «Словаре современного русского литературного языка» (т.1 вышел в 1991 г).

В 1957 г. Вышел четырехтомный «Словарь русского языка» по редакцией А.П. Евгеньевой. Это нормативный словарь, его создатели использовали большой опыт составителей ушаковского словаря и руководствовались теми же принципами. В «малом академическом» словаре была тщательно разработана смысловая характеристика слова, по-иному представлены омонимы. В словаре принят структурно-семантический принцип выделения омонимов, основанный на учёте смысловых связей и отношений в слове в сочетании с анализом его словопроизводных связей и отношений с однокоренными словами, разработана смысловая характеристика слова. При каждом слове дается толкование его значений, приводятся основные грамматические формы, слово снабжено нормативным ударением, стилистическими пометами. Словарные статьи иллюстрированы примерами. При словах иноязычного происхождения приводится этимологическая справка. В 1981-1984 гг. вышло второе, исправленное и дополненное, издание словаря. Все последующие издания словаря стереотипные.

Наряду с академическими словарями в 70-90-е годы выходили учебные (школьные) толковые словари русского языка, которые имеют и теоретическое (лексикографическое), и прикладное (методико-педагогическое) значение.

Помимо различного типа толковых словарей (главным образом нормативных), орфографических, орфоэпических, двуязычных переводных (среди которых по сравнению с предшествующим периодом появляется значительное количество словарей славянских языков различных типов), создаются словари, посвященные отдельным лексико-семантическим категориям – словари синонимов, антонимов, паронимов, имен собственных, фразеологические, этимологические словари, словари исторические, иностранных слов, диалектных слов различных типов и назначения.

Совершенно новыми типами словарей являются словари частотные, обратные, словообразовательные, грамматические, морфемные, синтаксические, словари сочетаемости, словари трудных слов, новых слов и выражений и др. А.А.Зализняком создан фундаментальный «Грамматический словарь русского языка» (1977г.).

Впервые создаются фундаментальный словарь языка писателя – «Словарь языка Пушкина» (т. 1-4, 1956-61), оказавший существенное воздействие на составление аналогичных словарей; многотомные исторические словари: «Словарь древнерусского языка (XI-XIV)», «Словарь русского языка XI-XVII в.в», «Словарь русского языка XVIII в.». Разработан тип идеографического словаря – «словаря активного типа» (Апресян) на основе широкого выбора синонимов «Толково-комбинаторный словарь современного русского языка. Опыты семантико-синтаксического описания русской лексики» И.А. Мельчука и А.К. Жолковского (1984), на основе машинной обработки главным образом словаре Ожегова и Ушакова создан «Частотный словарь семантических множителей русского языка» Ю.Н. Караулова в 1990 г.

5. Современная лексикография

В настоящее время также издается множество словарей, как общих, так и специальных. Есть также и достижение 21 в. – онлайновый словарь – электронный словарь, размещенный в Интернете, с функцией поиска, иногда с возможностью переключения направления перевода (например, англо-русский или русско-английский). Как правило, функциональность онлайнового словаря аналогична функциональности оффлайного (программного) электронного словаря в части поиска словарного материала с некоторыми ограничениями, к примеру, в невозможности поиска словоформ, устойчивых выражений, идиом и поиска фрагмента текста по всем доступным словарным базам. Информация, предоставляемая сервисами онлайн-словарей, зачастую менее обширна и имеет форму сжатой словарной статьи-определения. В отличие от программного электронного словаря, онлайн словарь имеет одностороннюю информационную направленность и не-интерактивен в плане расширяемости и модифицации конечным пользователем и потребителем, в отличие от программного электронного словаря. Отсутствует возможность пополнения, расширения, модификации и добавления словарных баз и справочников. В некоторых онлайновых словарях, таких как Викисловарь, указанные ограничения преодолены.

Викисловарь – (англ. Wiktionary) свободно пополняемый многофункциональный многоязычный словарь и тезаурус, в словаре содержатся грамматические описания, толкования и переводы слов. Кроме того, в статьях может отражаться информация об этимологии, фонетических свойствах и семантических связях слов. Таким образом, Викисловарь – попытка объединить в одном продукте грамматический, толковый, этимологический и многоязычный словари, а также тезаурус.

В ходе работы над различными языковыми разделами словаря сложилась комплексная концепция универсального лексикографического ресурса, ставшая впервые возможной благодаря электронным технологиям. Концепция предполагает в конечном итоге полное, всестороннее описание всех лексических единиц всех естественных (и основных искусственных) языков, имеющих письменность. Полнота описания означает наличие сведений о фонетике, морфологии, синтаксических и семантических свойствах единицы, о её этимологии, сочетаемости и фразеологии. Полнота и степень последовательности реализации этой концепции может варьироваться в разных языковых разделах проекта.

В каждом языковом разделе «титульный» язык является центральным — все статьи пишутся исключительно на нём, кроме того, ставится цель дать переводы слов и других единиц этого языка на максимально возможное число других языков. Слова других языков переводятся, как правило, только на этот «титульный» язык. Так, в русском Викисловаре для русских слов даются толкования и переводы на иностранные языки, для иностранных слов вместо толкований даются переводы на русский язык.

При описании морфологии делается попытка дать максимально полную картину словоизменения, включая указание класса словоизменения. В частности, морфологические сведения по русским лексемам даются в соответствии с классификацией, предложенной А. А. Зализняком. Викисловарь содержит следующие семантические отношения: синонимы, антонимы, гиперонимы, гипонимы, согипонимы, холонимы, меронимы, паронимы.

Для массовых программных продуктов, каковыми являются электронные словари, характерны частая смена версий и наличие постоянной обратной связи с тысячами пользователями. Поэтому компьютерная лексикография – это неизбежно актуальная лексикография.

В 2009 г. была проведена реформа русского языка, которая неизбежно коснулась и словарей. Перечень из четырех словарей, содержащих нормы современного русского литературного языка при его использовании в качестве государственного, в июне был утвержден Минобрнауки РФ. С 1 сентября он вступил в силу и вызвал бурную дискуссию в обществе. Образцовыми признаны «Орфографический словарь русского языка» Брониславы Букчиной, Инны Сазоновой и Людмилы Чельцовой, «Грамматический словарь русского языка» под редакцией Андрея Зализняка, «Словарь ударений русского языка» Ирины Резниченко и «Большой фразеологический словарь русского языка» с культурологическим комментарием Вероники Телия. Перечень словарей может расширяться, для этого издателю или автору нужно подать заявку в экспертную комиссию. Экспертизу грамматик, словарей и справочников современного русского литературного языка как государственного проводят Институт русского языка РАН имени Виноградова, Государственный институт русского языка имени Пушкина, Московский государственный университет имени Ломоносова, Санкт-Петербургский государственный университет, Институт лингвистических исследований РАН. 

2 Основные типы словарей 

В разработку параметров и классификацию словарей внесли вклад Л.В. Щерба, В.В. Виноградов, С.И. Ожегов и др. Однако начало было положено именно Л.В. Щербой в работе «Общая теория лексикографии» 1940г. 

Л.В. Щерба предложил классификацию словарей, в основе которой лежат шесть противоположений:

1) словарь академического типа – это словарь-справочник. Словарь академического типа является нормативным, который описывает лексическую систему данного языка, т.е. в нём не должно быть фактов, противоречащих современному употреблению. Словари-справочники могут содержать сведения о более широком круге слов, даже выходящих за границы нормативного литературного языка. Л.В. Щерба писал: «К словарю-справочнику обращаются, прежде всего, читая тексты на не вполне знакомых языках или тексты о незнакомых предметах и специально трудные тексты на иностранных языках (или, что, в сущности, то же самое, древние тексты на родном языке), особенно с непривычным содержанием. К нормативному (или академическому) словарю обращаются для самопроверки, а иногда и для нахождения нужного в данном контексте слова»;

2) тезаурус – обычный (толковый или переводной) словарь. Тезаурусом считаются словари, в которых приводятся все слова, встретившиеся в данном языке хотя бы один раз. «В словарях иного типа возможны бесконечные вариации: в последовательном полном нормативном словаре того или иного литературного языка конечно должны быть даны все слова, имеющие безусловное хождение в данном языке. Возможность разных новообразований должна быть предусмотрена, но попасть в словарь должны лишь те, которые приобрели некоторую индивидуальность»;

3) обычный (толковый или переводной) словарь – идеологический (идеографический) словарь. В идеологическом словаре слова-понятия должны быть классифицированы так, чтобы показать их живую взаимосвязь, статьи в нем упорядочены по смыслу. Если алфавитный словарь служит для того, чтобы узнать что-то о данном слове, то идеографический словарь служит для того, чтобы узнать что-то о данном смысле (например, какими словами можно выразить данное значение). Идеографические словари в чистом виде мало распространены по причине трудности их создания: необходимо иметь полный и очень точный список слов-понятий данного языка, а для этого четко описать все значения слов в словарях обычного типа. Некоторым приближением к идеографическому словарю являются словари синонимов и антонимов; 

4) толковый словарь – переводной словарь: «Толковые словари возникают обыкновенно в применении к тому или другому литературному языку либо в целях его установления, его нормализации, либо в целях пояснения тех или других его элементов, являющихся по каким-либо причинам не вполне понятными, в конечном счете, следовательно, тоже в целях установления литературного языка, но скорее в смысле его обогащения, а главное – лучшего освоения его богатств. Толковые словари в первую очередь предназначаются для носителей данного языка. Переводный словарь возникает из потребности понимать тексты на чужом языке. С удовлетворением этой потребности, однако, часто связывается и процесс становления национального языка путем перевода богатств чужого литературного языка»;

5) неисторический словарь – исторический словарь. Л.В. Щерба: «Историческим в полном смысле этого термина был бы такой словарь, который давал бы историю всех слов на протяжении определенного отрезка времени, начиная с той или иной определенной даты или эпохи, причем указывалось бы не только возникновение новых слов и новых значений, но и их отмирание, а также их видоизменение».

Опираясь на классификацию Л.В. Щербы, лексикографы различают два основных типа словарей:

1)  энциклопедический словарь (энциклопедия) – научное справочное издание в форме словаря, где в алфавитном порядке излагаются основные сведения по всем отраслям знаний. В энциклопедические словари помещены имена выдающихся людей, названия стран, городов, рек, терминология науки, искусства и т.д. В них объясняются реалии (предметы, явления), сообщающие сведения о различных событиях.;

2)  лингвистический словарь – научное справочное издание, где в алфавитном порядке помещены слова (все части речи), устойчивые сочетания слов с их толкованием, ударением, грамматическими, стилевыми, стилистическими и другими специальными пометами. 

Наиболее известные энциклопедические словари: «Энциклопедический словарь» Брокгауза и Ефрона, насчитывающий в общей сложности 86 томов; «Энциклопедический словарь» братья Гранат (58 томов); «Большая советская энциклопедия» (БСЭ) в 30 томах; МСЭ в 10 томах.

Существуют также отраслевые энциклопедии и энциклопедические словари. Например: «Русский язык», «Литературная энциклопедия», «Медицинская энциклопедия», «Юридическая энциклопедия» и др.

В зависимости от количества языков, представленных в издании, лингвистические словари подразделятся:

· одноязычные. Они составлены на конкретном национальном языке. Например, толковый словарь, словарь паронимом, фразеологический словарь.

· двуязычные, т.е. переводные, которыми мы пользуемся при изучении иностранного языка, в работе с иноязычным текстом (русско-английский словарь, польско-русский словарь и т.п.).

· многоязычные. Встречаются реже предыдущих. Информация представлена более чем на двух языках. Например, «Многоязычный технический словарь: немецко-англо-финско-шведско-русский».

В зависимости от объёма информации, сообщаемой в словаре, выпускаются однотомные и многотомные словари.

По типу информации, которая содержится в лингвистических словарях, Е. И. Диброва предлагает делить их на толковые и аспектные.

Толковые словари излагают общие познавательные (гносеологические) и лингвистические сведения о слове в основном в форме обыденных понятий и редко – кратких научных понятий. 

Особое место среди толковых словарей занимает «Толковый словарь живого великорусского языка» В.И. Даля, вышедший в 1863–1866 годах и включающий 200 тыс. слов. Так богато русская лексика не представлена ни в одном словаре вплоть до сегодняшнего дня. Особенностью словаря является то, что он ненормативный: в него входит не только лексика литературного языка, но и диалектные, просторечные, профессиональные слова. Толкования слов в основном даны через синонимические ряды, иллюстрациями большей частью являются пословицы, поговорки, загадки и другие произведения устного народного творчества.

В 1935–1940 годах выходит «Толковый словарь русского языка» под редакцией Д.Н. Ушакова в 4 томах. Это нормативный словарь с тщательно разработанной системой помет. Часто встречается в нем помета новое, так как словарь фиксировал многочисленные языковые новшества 20–30-х годов XX века. Расположение слов алфавитное, толкования краткие и точные, иллюстрации взяты в основном из художественной и публицистической литературы. В конце словарных статей приведены и истолкованы фразеологизмы с данным словом.

В 1949 году вышел «Словарь русского языка» С.И. Ожегова. В первом издании в него было включено 50 100 слов. Так как словарь однотомный, толкования значений в нем отличаются краткостью, иллюстративный материал невелик по объему и представляет собой небольшие предложения или речения, в основном придуманные автором. Это, пожалуй, наиболее популярный и доступный словарь русского языка, к 1990 году он выдержал 22 издания. В 1989 году было сделано 21-е, существенно переработанное и дополненное, осовремененное переиздание словаря. Все издания начиная с 9-го, вышедшего в 1972 году, подготовлены редактором словаря Н. Ю. Шведовой. С 1992 года словарь, значительно доработанный, выходит под названием «Толковый словарь русского языка» и под авторством С.И. Ожегова и Н.Ю. Шведовой. В 2002 году появилось его 4-е издание.

В 1957–1961 годах выходил «Словарь русского языка» в 4 томах АН СССР (Малый академический – МАС). Объем словника МАСа – более 80 тыс. слов. В 1981–1984 годах вышло 2-е издание словаря, исправленное и дополненное, в 1988 году – 3-е, стереотипное издание МАСа.

С 1950 по 1965 год выходит 17-томный «Словарь современного русского литературного языка» (Большой академический – БАС) – наиболее полный из нормативных толковых словарей (в нем зафиксирована почти вся лексика, встретившаяся в произведениях русской классической литературы). Его словник составляет более 120 тыс. слов, даны подробные толкования, тщательно разработана система помет, приведены многочисленные примеры словоупотреблений (иллюстрации) из произведений разных жанров, наиболее полно представляющие смысловые и синтаксические возможности слова.

В 90-е годы XX века была предпринята попытка 2-го издания БАСа, переработанного и дополненного, уже в 20 томах. Переиздание предполагало не только корректировку словника, но и пересмотр трактовки некоторых слов с точки зрения современных достижений лексикологии и лексикографии. С 1991 по 1994 год было издано шесть томов этого словаря (до буквы «З»), с тех пор новые тома не выходили.

Аспектные словари помещают:

1) специализированные сведения о слове. К ним относятся:

·  словари синонимов («Опыт российского словника» Д.И. Фонвизина (1783), «Опыт словаря русских синонимов» П.Ф. Калайдовича (1818), «Краткий словарь синонимов русского языка» P.Н. Клюевой, «Словарь синонимов русского языка» З.Е. Александровой (1968), двухтомный «Словарь синонимов русского языка» под главной редакцией А.П. Евгеньевой (1970-1971), «Словарь синонимов. Справочное пособие» под той же редакцией.);

· словари антонимов («Словарь антонимов русского языка» Л.А.Введенской, «Словарь антонимов русского языка» Н.П. Колесникова под редакцией Н.М. Шанского, «Словарь антонимов русского языка» и «Школьный словарь антонимов русского языка» М.Р. Львова под редакцией Л.А.Новикова);

· словари омонимов («Словарь омонимов русского языка» О.С. Ахмановой, «Словарь омонимов русского языка» Н.П. Колесникова под редакцией Н.М. Шанского);

· словари паронимов (словарь-справочник Ю.А. Бельчикова и М.С.Панюшевой «Трудные случаи употребления однокоренных слов русского языка», «Словарь паронимов русского языка» Н.П. Колесникова (1971), «Словарь паронимов русского языка» О.В. Вишняковой;

· словари новых слов и др. (в 1971 г. вышел под редакцией Н.З. Котеловой и Ю.С. Сорокина словарь-справочник «Новые слова и значения», содержащий около 3500 новых слов, выражений и значений слов, не вошедших в ранее изданные словари. 2-е издание словаря, содержащее около 5500 новых слов, значений и сочетаний слов, вышло под редакцией Н.3. Котеловой в 1984 г. Эти словари отражают материал прессы и литературы 60-х и 70-х годов);

2) специализированные сведения о грамматических свойствах слова. К ним относятся:

· словари сочетаемости (лексической): «Учебный словарь сочетаемости слов русского языка» под редакцией П.Н. Денисова и В.В. Морковкина (1978), содержащий около 2500 словарных статей с заголовочным словом – существительным, прилагательным, глаголом (2-е издание, исправленное, – в 1983 г.);

· грамматические словари: «Грамматический словарь русского языка. Словоизменение» А.А. Зализняка всесторонне отражает современное русское словоизменение (склонение и спряжение), «Словарь несклоняемых слов» Н.П. Колесникова, содержащий около 1800 несклоняемых имен существительных и других неизменяемых слов, словарь-справочник «Управление в русском языке» Д.Э. Розенталя, включающий в себя свыше 2100 словарных статей, «Грамматико-орфографический словарь» А.В. Текучева и Б.Т. Панова (1976). 2-е издание (переработанное и дополненное) под названием «Школьный грамматико-орфографический словарь» (1985 г.);

· словари правильностей (трудностей): «Опыт словаря неправильностей в русской разговорной речи» В. Долопчева 1886 г. (2-е издание – в 1909 г.), работа В.И. Чернышева «Правильность и чистота русской речи. Опыт русской стилистической грамматики» в двух выпусках (1914-1915), словарь-справочник под редакцией С.И. Ожегова (составители – Л.П. Крысин и Л.И. Скворцов), содержащий около 400 словарных статей по вопросам современного словоупотребления (2-е издание, исправленное и дополненное, – в 1965 г.), словарь-справочник «Трудности словоупотребления и варианты норм русского литературного языка» под редакцией К.С. Горбачевича (1973), «Краткий словарь трудностей русского языка. Для работников печати», содержащих около 400 слов (1968), словарь-справочник журналиста «Трудности русского языка» под редакцией Л.И. Рахмановой (1974 и 1981), книга «Грамматическая правильность русской речи», представляющая собой «опыт частотно-стилистического словаря вариантов», Л.К. Граудиной, В.А. Ицковича, Л.П. Катлинской под редакцией С.Г. Бархударова, И.Ф. Протченко, Л.И. Скворцова (1976), «Словарь трудностей русского языка» Д.Э. Розенталя и М.А. Теленковой, содержащий около 30 тыс.слов, связанных с вопросами нормативного и вариативного написания, произношения, словоупотребления, формообразования, грамматической сочетаемости, стилистической характеристики);

· словообразовательные: З.А. Потихи «Школьный словообразовательный словарь» (2-е издание под редакцией С.Г. Бархударова), содержащий около 25 тыс. слов с их словообразовательной структурой, справочник служебных морфем «Как сделаны слова в русском языке» (1974), пособие для учащихся «Школьный словарь строения слов русского языка» (1987), А.Н. Тихонов «Школьный словообразовательный словарь русского языка» и самый полный «Словообразовательный словарь русского языка» в двух томах, содержащий около 145 тыс. слов (1985);

· морфемные (А.И. Кузнецова и Т.Ф. Ефремова «Словарь морфем русского языка» (1986);

· фразеологические и др.словари: сборник С.В. Максимова «Крылатые слова» (переиздан в 1899 и 1955 гг.), сборник С.В. Максимова «Крылатые слова (Попытка объяснения ходячих слов и выражении)», сборник М.И.Михельсона «Русская мысль и речь. Свое и чужое. Опыт русской фразеологии. Сборник образных слов и иносказаний» (т. 1-2, 1902-1903), сборник «Крылатые слова. Литературные цитаты. Образные выражения» Н.С.Ашукина и М.Г. Ашукиной (4-е издание – в 1988 г.), «Фразеологический словарь русского языка» под редакцией А.И. Молоткова (4-е издание-в 1986 г.), «Школьный фразеологический словарь русского языка» и «Словарь русских пословиц и поговорок» В.П. Жукова, сборник «Пословицы русского народа» В.И. Даля (переиздан в 1957 и 1984 гг.), «Словарь-справочник по русской фразеологии» Р.И. Яранцева, содержащий около 800 фразеологизмов (2-е издание – в 1985 г.);

3) специализированные сведения об истории слова. К ним относятся:

· исторические словари: «Материалы для словаря древнерусского языка по письменным памятникам» И.И. Срезневского (1890-1912), «Словарь русского языка XI-XVII вв.», «Словарь русского языка XVIII в.» под редакцией Ю.С. Сорокина, «Историко-этимологический словарь современного русского языка» Черных;

· этимологические и др. словари. В этимологических словарях описываются происхождение слова, его путь в языке, все изменения, которые с ним происходят на этом пути: «Этимологический словарь русского языка» А.Г. Преображенского, «Краткий этимологический словарь русского языка» Н.М. Шанского, В.В. Иванова и Т.В. Шанской под редакцией С.Г. Бархударова (1961), «Этимологический словарь русского языка» Г.П.Цыганенка (2-е издание – в 1989 г.), «Этимологический словарь русского языка» М. Р. Фасмера – самый обширный из словарей данного типа (2-е издание – в1986-1987 гг.);

4) специализированные сведения о правилах написания и произношения слова. К ним относятся:

· орфографические: «Справочный указатель», приложенный к «Русскому правописанию» Я.К. Грота (1885), «Орфографический словарь» Д.Н.Ушакова (с 1948 г. выходит и под редакцией С.Е. Крючкова), академический «Орфографический словарь русского языка» под редакцией С.Г. Бархударова, И.Ф. Протченко и Л.И. Скворцова, содержащий 106 тыс. слов, («Русский орфографический словарь» под ред. Лопатина. Издавались также специальные орфографические словари: «Употребление буквы ё» К.И. Былинского. С.Е. Крючкова и М.В. Светлаева (1945), «Слитно или раздельно?» Б.3. Букчиной, Л.П. Калакуцкой и Л.К. Чельцовой (1972 г.; 7-е издание вышло в 1988 г., авторы – Б. З. Букчина и Л. П. Калакуцкая;

· орфоэпические словари: «В помощь диктору» под редакцией К.И.Былинского (1951), на ее основе создан «Словарь ударений для работников радио и телевидения» (1960 г.; составители – Ф.Л. Агеенко и М.В. Зарва, 6-е издание, содержащее около 75 тыс. слов, вышло в 1985 г. под редакцией Д.Э. Розенталя), словарь-справочник «Русское литературное произношение и ударение» под редакцией Р.И. Аванесова и С.И. Ожегова, «Орфоэпический словарь русского языка. Произношение, ударение, грамматические формы», авторы С.Н. Борунова, В.Л. Воронцова, Н.А. Еськова, под редакцией Р.И.Аванесова (5-е издание – в 1989 г.);

5) специализированные сведения о частотности употребления слова, об употреблении слова писателями, о распространении слова на определённой территории. К ним относятся:

· частотные словари: «Частотный словарь современного русского литературного языка» Э.А. Штейнфельдт (1963), частотный словарь Г.Г.Йоссельсона (1953), «Частотный словарь русского языка» под редакцией Л.Н. Засориной (1977);

· словари языка писателей: «Словарь языка А.С. Пушкина» в четырех томах, содержащий свыше 21 тыс. слов (1956-1961 гг., дополнение к нему «Новые материалы к «Словарю А.С. Пушкина» – 1982 г.). Словарями одного произведения являются «Словарь-справочник «Слово о полку Игореве», составленный В.Л. Виноградовой (выпуск 1, 1965 г., выпуск б-в 1984 г.); «Словарь автобиографической трилогии М. Горького» (составители – А.В.Федоров и ОИ Фонякова, 1974, 1986 гг.);

· словари эпитетов: «Словарь эпитетов русского литературного языка» К.С. Горбачевича и Е.П. Хабло (1979), «Краткий словарь эпитетов русского языка» Н.В. Ведерникова (1975);

· диалектные словари: «Опыт областного великорусского словаря»(1852) и «Дополнение к «Опыту областного великорусского словаря»(1858), «Донской словарь» А. В. Миртова (1929), «Краткий ярославский областной словарь» Г.Г. Мельниченко (1961), «Псковский областной словарь с историческими данными» (1967) и др.).

По принципу отбора лексики выделяют:

· словари-тезаурусы. В них представлены вся лексика языка и примеры их употребления в контексте. Например, Оксфордский словарь, содержащий более 300 тыс. статей; 

· частные словари. В них содержится лексика, отобранная по определённым критериям. Например, словарь паронимов, терминологический словарь, словарь арго и т.д.

По порядку расположения статей словари делятся на:

· алфавитные. Этот тип словарей наиболее распространенный, так как такое расположение единиц позволяет легко находить необходимую словарную статью. Сюда относятся большинство лингвистических словарей: толковый, орфографический, орфоэпический и т.д.;

· идеографические. Информация в таких словарях располагается по темам. В чистом виде встречается редко. По алфавитно-тематическому признаку построены словари синонимом и антонимов. В чистом виде в русском языке есть идеографический словарь под редакцией О.С. Баранова. Издание состоит отделов, разделов, подразделов и статей, которые снабжены ссылками, а в конце представлен алфавитный указатель;

· ассоциативные. Один из новых типов словарей. Слова расположены в соответствии с ассоциациями. В русской лексикографии самые известные выпускались под редакцией А.А. Леонтьева, Ю.Н. Караулова, Г.А. Черкасовой.

По цели применения словари делятся на:

· научные. Они используются с научной целью учеными, специалистами в определенной области науки. Сюда относятся: грамматические, исторические словари, словари терминов и т.д.;

· учебные. Сюда входят мини-словари различных жанров. Они используются в учебных целях. От научных словарей отличаются более доступным языком и меньшим количеством представленных единиц. Например, школьный фразеологический, орфоэпический, толковый словарь, словарь ударений и т.д.;

· переводные. Используются для передачи языковых единиц одного языка посредством другого языка. Например, русско-итальянский, испанско-русский, русско-казахский словарь;

· справочные. Такие словари предназначены для носителя языка, который может обратиться за справочной информацией о единице языка. Например, «Словарь-справочник по пунктуации» и т.д.

Отдельную группу составляют словари иностранных слов. В настоящее время наиболее полным является «Словарь иностранных слов» под редакцией И.В. Лехина, ФН. Петрова и др., «Словарь иноязычных выражений и слов» А.М. Бабкина и В.В. Шендецова, «Школьный словарь иностранных слов» под редакцией В.В. Иванова (составители – В.В. Одинцов, Г.П. Смолицкая, Е.И. Голанова, И.А. Василевская.

Кроме того, выделяют словари сокращений и словари лингвистических терминов: «Словарь сокращений русского языка» под редакцией Д.И. Алексеева, «Грамматический словарь» Н.Н. Дурново, «Лингвистический словарь» Л.И. Жиркова, «Словарь лингвистических терминов» О.С. Ахмановой, «Словарь-справочник лингвистических терминов» Д.Э. Розенталя и М.А. Теленковой.
Тема№11: Орфоэпические нормы. Орфография и 
словообразование
1 Орфоэпические нормы современного русского литературного языка 

2 Орфографические правила

3 Морфологические нормы современного русского языка
4 Способы словообразования

1 Орфоэпические нормы современного русского литературного языка
Орфоэпические нормы русского литературного языка регулируют правильное произношение звуков в различных фонетических позициях, с другими звуками, в определенных грамматических формах и отдельно стоящих словах. Отличительная черта произношения – единообразие. Ошибки орфоэпического характера могут негативно сказаться на восприятии речи слушателями. Они могут отвлекать внимание собеседника от сути разговора, вызвать непонимание и раздражение. Соответствующее орфоэпическим нормам произношение облегчает процесс общения и делает его более эффективным. 

Орфоэпические нормы определяет фонетическая система языка. Основой русского литературного языка является московское наречие, однако, в русской орфоэпии разграничивают так называемую «младшую» и «старшую» нормы. Первая отображает отличительные черты современного произношения, вторая обращает внимание на старомосковские орфоэпические нормы. 

Основные правила произношения

· редуцирование (количественное и качественное) гласных в безударных слогах (в[а]да'),

· наличие непроизносимых согласных (солнце, голландский),

· оглушение согласных на конце слова (пло[т] – плоды),

· сохранение твердого согласного во многих иноязычных словах перед Е (т[э]мп),

· произношение глухой пары фрикативного Г - [γ] – в слове БОГ (бо[х]),

· ассимилирование согласных, вплоть до полного (ко[з’]ба, до[щ’]).

· произношение [шн] на месте ЧН в некоторых словах: яичница, скучный, что, чтобы, конечно,

· стяжения и мены звуков в разговорной речи ([маривана] вместо Мария Ивановна; [барелина] вместо балерина).

При этом различают быстрое разговорное произношение, когда мы в потоке речи стягиваем и выпускаем слова, слоги, сильно редуцируем гласные, кратко произносим согласные, и сценическое произношение, когда текст декламируется нараспев, четко произносятся все звуки, проговариваются.

Издавна различали две произносительные традиции – московскую и петербургскую, однако во второй половине XX века произносительные различия стерлись, и современные учебники не акцентируют на них внимания.

Ударение – выделение слога в слове различными средствами: интенсивностью (например, в чешском языке), длительностью (например, в новогреческом), движением тона (во вьетнамском и других тональных языках).

Ударение в русском языке силовое, т.е. ударный слог выделяется силой голоса. Ударный гласный в слоге выделяется длительностью, интенсивностью и движением тона. Гласный в ударном слоге слышится отчетливо, он длиннее безударного гласного. Русское ударение считается разноместным, подвижным, свободным. Ударение в русских словах может падать на любой слог, любую морфему: корень, первый слог – до'мик; приставка, первый слог – вы'ззвал, корень, второй слог – подря'дчик, окончание, третий слог – дровяно'й и т.д. Именно поэтому оно называется разноместным и свободным, т.е. его место не закреплено за определенным слогом или морфемой, как например, во многих европейских языках, в частности, в немецком.

Русское ударение подвижное, т.к. при изменении слова оно может менять свое место, например, переходить с корня на окончание или наоборот: на'чал – начала', вода' – во'ды. 

Из-за этого могут возникать пары слов, в которых одно несет нормативное ударение и используется в литературном языке, а другое – ударение, встречающееся в профессиональной речи (ко′мпас – компа′с) или в просторечии (свёкла – свекла′), или устаревшее (му′зыка – музы′ка). 

В акцентологической норме существуют такие понятия как проклитика и энклитика. Проклитика – это безударное слово, примыкающее к ударному слову спереди. Энклитика – это безударное слово, примыкающее к слову сзади. Кроме того, в языке существуют слова с так называемым двойным ударением, это акцентологические варианты. Иногда они равноправны, часто один может быть предпочтительным. Например, в сложных словах, особенно в профессиональной речи, часто бывает два ударения: главное и второстепенное (на первой части длинного сложного слова): газонокосилка.

Причины акцентологического варьирования заключаются, прежде всего, в сложном и неустойчивом состоянии русского ударения в целом, обусловленном действием закона аналогии и тенденцией к упрощению произношения, а также связаны с историей возникновения и становления лингвистической терминологии, которая носит в основном заимствованный характер. 

Русское ударение выполняет несколько важных функций:

· смыслоразличительную, т.к. различает один из видов омонимов – омографы (за'мок – замок'),

· форморазличительную, т.к. отличает друг от друга формы одного и того же слова (воды' в род п. ед. ч. – во'ды в им. п. мн.ч.),

· стилистическую, т.к. отличает варианты и формы общенародного языка (проф. шо'фер – общелит. шофер').

Существует также логическое ударение – выделение части текста или слова, на которое делается акцент по смыслу текста или предложения.

Произношение согласных звуков:

1) в конце слов и в их середине перед глухими согласными звонкие согласные оглушаются;

2) на месте глухих согласных перед звонкими (кроме «в») произносятся соответствующие звонкие;

3) в ряде случаев согласные, стоящие перед мягкими согласными, произносятся мягко;

4) двоякое произношение наблюдается в сочетаниях с губными согласными;

5) двойным согласным буквам соответствует звук обычно тогда, когда ударение падает на предшествующий слог. Если же ударение падает на последующий слог, то двойные согласные произносятся без долготы.

Произношение гласных звуков.
Сильной позицией для гласных фонем является позиция под ударением. В безударных слогах гласные подвергаются изменениям в результате ослабления артикуляции. Качественная редукция – это изменение тембра звучания гласного; количественная редукция – это уменьшение его долготы и силы. Гласные первого предударного слога изменяются незначительно, в большей степени редуцируются гласные остальных безударных слогов.

Произношение заимствованных слов. 

Часть заимствованной лексики в составе русского языка имеет некоторые орфоэпические особенности, которые закреплены литературной нормой.

1. В некоторых словах иноязычного происхождения на месте безударного о произносится звук [о]: ада́жио, боа́, бомо́нд, бонто́н, кака́о, ра́дио, три́о. Кроме этого, возможно стилистическое колебание в тексте высокого стиля; сохранение безударного [о] в иноязычных по происхождению словах – одно из средств привлечения к ним внимания, средств их выделения. Произношение слов ноктюрн, сонет, поэтический, поэт, поэзия, досье, вето, кредо, фойе и др. с безударным [о] факультативно. Иноязычные имена Морис Торез, Шопен, Вольтер, Бодлер, Флобер, Золя, Оноре де Бальзак, Сакраменто и др. также сохраняют безударное [о] как вариант литературного произношения.

В некоторых заимствованных словах в литературном произношении после гласных и в начале слова звучит достаточно отчетливо безударное [э] дуэлянт, поэтический, эгида, эволюция, экзальтация, экзотика, эквивалент, эклектизм, экономика, экран, экспансия, эксперт, эксперимент, экспонат и др.

2. В устной публичной речи определенные трудности вызывает произнесение в заимствованных словах твердого или мягкого согласного перед буквой е, например, в словах темп, бассейн, музей и т.д. В большинстве таких случаев произносится мягкий согласный: академия, бассейн, берет, бежевый, брюнет, вексель, вензель, дебют, девиз, декламация, декларация, депеша, инцидент, комплимент, компетентный, корректный, музей, патент, паштет, тенор, термин, фанера, шинель; слово темп произносится с твердым т.

В других словах перед е произносится твердый согласный: адепт, аутодафе, бизнес, вестерн, вундеркинд, галифе, гантель, гротеск, декольте, дельта, денди, дерби, де-факто, де-юре, диспансер, идентичный, интернат, интернационал, интернировать, карате, каре, кафе, кашне, кодеин, кодекс, компьютер, кортеж, коттедж, кронштейн, мартен, миллиардер, модель, модерн, морзе, отель, партер, патетика, полонез, портмоне, резюме, рейтинг, реноме, супермен и другие. Некоторые из этих слов известны у нас не менее полутораста лет, но не обнаруживают тенденции к смягчению согласного.

В заимствованных словах, начинающихся с приставки де-, перед гласными дез-, а также в первой части сложных слов, начинающихся с нео-, при общей тенденции к смягчению наблюдаются колебания в произношении мягкого и твердого д к н, например: девальвация, деидеологизация, демилитаризация, дестабилизация, деформация, дезинформация, дезодорант, дезорганизация, неоглобализм, неоколониализм, неореализм, неофашизм.

Твердое произнесение согласных перед е рекомендуется в иноязычных собственных именах: Белла, Бизе, Вольтер: Декарт, Доде, Жорес, Кармен, Мери, Пастер, Роден, Флобер, Шопен, Аполлинер, Фернандель [дэ́], Картер, Минелли, Сталлоне и др. В заимствованных словах с двумя (и более) е нередко один из согласных произносится мягко, а другой сохраняет твердость перед е бретелька [ретэ], ге́незис [генэ], реле [рэле], генетика [генэ], кафетерий [фетэ], пенсне [пе;нэ], реноме [ре;мэ], секретер [се;ре;тэ], этногенез [генэ] и др.

В сравнительно немногих иноязычных по происхождению словах наблюдаются колебания в произношении согласного перед е, например: при нормативном произношении твердого согласного перед е в словах бизнесмен [нэ;мэ], аннексия [нэ] допустимо произношение с мягким согласным; в словах декан, претензия нормой является мягкое произношение, но допускается и твердое [дэ] и [тэ]; в слове сессия варианты твердого и мягкого произношения равноправны. Ненормативным является смягчение согласных перед е в профессиональной речи представителей технической интеллигенции в словах лазер, компьютер, а также в просторечном произношении слов бизнес, бутерброд, интенсивный, интервал.

Стилистические колебания в произношении твердого и мягкого согласного перед е наблюдаются также в некоторых иноязычных именах собственных: Берта, «Декамерон», Крамер, Грегори Пек и др.

3. Твердый [ш] произносится в словах парашют, брошюра. В слове жюри произносится мягкий шипящий [ж’]. Так же произносятся имена Жюльен, Жюль.

2 Орфографические правила

Орфографические нормы – правила написания слов. Орфографические нормы являются надуровневыми, т.к. они касаются языковых единиц разных уровней: для выбора правильного варианта написания нужно учитывать лексические, морфологические, морфемные, словообразовательные признаки слова.

Орфограмма – основная единица орфографии. Эго правило написания того или иного слова. Нужная орфограмма выбирается с учетом лексической и грамматической характеристики слова.

Алгоритм выбора орфограммы в слове:

1) определить лексическое значение слова;

2) определить, какой частью речи является слово;

3) определить, в какой морфеме выбор написания;

4) определить, в какой форме употреблено слово;

5) определить, от какой части речи образовано слово;

6) определить с учетом всех перечисленных признаков орфограмму.

Анализ в такой последовательности позволяет учесть лексические, морфологические, морфемные, словообразовательные признаки слова и точно определить правило написания.

Основные правила современной русской орфографии 

Правописание гласных в корне:

1) безударные гласные в корне проверяйте под ударением (развиваться – развитие, развеваться – развеять);

2) непроверяемые безударные гласные смотрите по словарю (коридор, аромат, вокзал);

3) чередующиеся гласные А- О:

ГАР-, ГОР- (нагар, нагореть, под ударением – А, без ударения – О), искл.: изгарь, пригарь, выгарки;

ЗАР-, ЗОР- (зори – заря, под ударением – О, без ударения – А), искл.: зорянка, зарево, зоревать, зоревой;

КАС-, КОС-, ЛАГ-, ЛОЖ – (касательная, кос­нуться, предлагать, предложить) – за корнем А – пиши А;

ПЛАВ-, ПЛОВ- (в словах пловец, пловчиха – пишите О, в остальных А), искл.: плывун;

PACT-, РОС- (перед СТ и Щ пишите А: вырасти, выращенный, в остальных случаях О: вырос, водо­росль), искл.: отрасль, росток, Ростов, ростовщик, Ростислав и производные от них;

СКАК-, СКОЧ- (перед К – А, перед Ч – О, ска­кать, заскочить), искл.: скачок, скачу;

МАК-, МОК-(А – в значении «погружать в жидкость» – обмакнуть перо в чернила, О – в значении «пропускать жидкость» – промокательная бумага);

РАВН-, РОВН- (А – в значении «равный» – равнозначный, О – в значении «ровный» – сровнять), искл.: равнина;

4) чередование И – Е (пишите в корне И, если за корнем стоит суффикс А – вычитать, блистать, в ос­тальных случаях пишите Е – блестеть, вычесть), искл.: сочетание, сочетать.

Правописание согласных:

1) неясные согласные нужно проверить родственным словом с гласным звуком или согласными Л, М, Н, Р (косьба – косить, вперемешку – перемешать и т.д.);

2) непроверяемые согласные проверяйте по словарю (бутсы, варежка и др.);

3) непроизносимые согласные в сочетаниях СТН, СТЛ, ЛНЦ, РДЦ, СТБ проверяются однокоренными словами (радостный – радостен, поздно – опаздывать);

4) двойные согласные пишутся в сложносокращенных словах (главврач), в иноязычных словах (терраса, баррикада), в производных с удвоенной согласной (программа – программный).

Правописание приставок:

1) приставки НАД-, ПОД-, ПРЕД-, ПЕРЕ-, НА-, ЗА-, ОБ-, ОТ-, ДО-, ПО-, ВЫ-, О-, В-, С-, У- – пишутся всегда одинаково;

2) приставки на 3- (ИЗ-, НИЗ-, РОЗ-, ВОЗ-, БЕЗ-, ЧРЕЗ-, ВЗ-) перед звонкими согласными и гласными пишутся с буквой 3, перед глухими – С (раздать, безаварийный, бессердечный, ниспадать);

3) приставка С пишется как перед глухими, так и перед звонкими согласными (спилить – сбить). В словах здание, здоровье З входит в состав корня;

4) приставка РОЗ- (РОС-) пишется под ударением, без ударения РАЗ- (РАС-) (розыск, разыскивать); запомните: расчет, расчетный, расчетливый, но рассчи­тывать, рассчитаться, рассориться;

5) после иноязычных приставок (КОНТР-, СУБ-, ТРАНС-), а также после приставок МЕЖ-, СВЕРХ- со­храняется начальное И (изысканный – сверхизыскан­ный, игра – контригра);

6) после русских приставок на согласную вместо И пишется Ы в соответствии с произношением (играть – разыграть, идейный – безыдейный);

7) приставка ПРА – обозначает давность и пишется с некоторыми словами (прародина, прабабушка, праязык), в остальных случаях пишется приставка ПРО-(проколоть, проехать, продумать и т.д.);

8) приставка ПРЕ- обозначает: а) высшую степень качества (= очень): предобрый, преуспеть; б) значение «через» (= пере): прервать, преступник;

9) приставка ПРИ- указывает: а) на близость к чему-то (приморский); б) на приближение, прибавление к чему-то (придвинуть, пристроить); в) на неполноту действия (приоткрыть); г) на конечный результат (придумать); д) на совершение действия в чьих-либо интересах (припрятать).

Правописание Ъ и Ь:

1) разделительный Ъ пишется перед гласными Е, Ё, Ю, Я:

а) после приставки на согласную (подъем);

б) в сложных словах, первую часть которых образуют числительные двух-, трех-, четырех- (двухъярусный);

в) в иноязычных словах с приставкой на согласную (адъютант, инъекция, субъект);

2) разделительный Ь пишется перед гласными Е, Ё, Ю, Я, И в корнях, суффиксах, окончаниях (шьет, обезьяна, ручьи);

3) буква Ь употребляется для обозначения мягкости согласного (мальчик, просьба), сочетания НЧ, НЩ, ЧН пишутся без Ь.

Правописание О и Е после шипящих и Ц:

1) О пишется под ударением в окончаниях имен существительных и прилагательных (ножом, чужого), в суффиксах -ОК, -ОНК, -ОНОК, -ОВ (пастушок, вол­чонок, речонка, грошовый), на конце наречий (свежо);

2) Е (Ё) пишется под ударением в суффиксах -ЕВЫ, { -ВА, -ЕВК, -ЕР, -ЕНН, -ЕН (разжевывать, корчевка, стажер, орошенный, копченый), в личных окончаниях глаголов (печет);

3) в корнях слов под ударением пишется Ё, если в родственных случаях Ё чередуется с Е (шёпот – шептать, чёрный – чернеть), в остальных случаях – О (шорох, шоссе). Следует различать: ожог, поджог, изжога – существительные, ожёг, поджёг, изжёг – глаголы;

4) после Ц в суффиксах и окончаниях под ударением пишется О, без ударения -Е (концом – танцем).

Правописание имен существительных:

1) существительные на -ИЯ, -ИЙ, -ИЕ в предлож­ном падеже (женский род в дательном) в безударном положении пишутся с -И (на линии, о гении);

2) существительные женского рода 3 склонения и существительные среднего рода на -МЯ в дательном и предложном падежах единственного числа пишутся с -И (к степени, о степени, ко времени, во времени);

3) существительные среднего рода на -ЬЕ в предложном падеже имеют Е (в ущелье, в Закавказье);

4) суффиксы -ИК (-НИК, -ЧИК) сохраняют гласный звук при склонении (ключик – ключика), суффикс -ЕК имеет беглый гласный (орешек – орешка);

5) в существительных мужского рода суффикс -ЕЦ с беглым Е (горец – горца), в существительных женс­кого рода -ИЦ (красавица), в существительных среднего рода -ЕЦ, если ударение стоит после суффикса (письмецо), и суффикс -ИЦ, если ударение предшествует суффиксу (именьице);

6) суффикс -ИЧК пишется в существительных женского рода, образованных от слов с суффиксом -ИЦ (пуговица – пуговичка), в остальных случаях пишется -ЕЧК (темечко);

7) сочетание -ЕНК пишется в уменьшительных существительных, образованных от слов на -НЯ, -НА (башня – башенка, сосна – сосенка), сочетание -ИНК в существительных, образованных от слов на -ИНА (впадина – впадинка);

8) суффиксов -АНЬК и -ИНЬК в современном русском языке нет, искл.: баиньки, заинька, паинька;

9) суффикс -ЧИК пишется в существительных со значением лица после согласных Д, Т, 3, С, Ж после других согласных – -ЩИК (возчик, бетонщик);

10) перед суффиксом -ЩИК буква Ь пишется только после Л (кровельщик, но банщик);

11) перед суффиксом -ЧИК конечные согласные К, Ц, Ч заменяются буквой Т (раздача – раздатчик).

Правописание имен прилагательных:

1) в кратких прилагательных после шипящих нет Ь (шипуч, колюч);

2) суффикс -ИВ ударный, -ЕВ – безударный (ленивый, краевой);

3) с суффиксом -К образуются качественные прилагательные, имеющие краткую форму (дерзкий – дерзок);

4) с суффиксом -СК образуются относительные при­лагательные, не имеющие краткой формы (матрос – матросский), после Н и Р перед суффиксом -СК Ь не пишется (рязанский, рыцарский), искл. названия ме­сяцев (сентябрьский, но январский);

5) НН пишется в прилагательных, образованных от существительных:

а) в суффиксах -ОНН, -ЕНН (соломенный, лекционный), искл.: ветреный день (но безветренный);

б) после основы на -Н (сон – сонный);

6) Н пишется в суффиксах -АН, -ЯН, -ИН (кожаный нефтяной, гусиный), искл.: стеклянный, оловянный, деревянный. Запомните: багряный, румяный, юный, пряный, синий и др. (Н входит в основу);

7) сложные прилагательные пишутся слитно:

а) образованные от сочетания слов, связанных по способу подчинения (народнохозяйственный);

б) употребляемые в качестве терминов (грудобрюшная преграда);

в) первая часть – числительное (девятилетний);

8) сложные прилагательные пишутся через дефис: 

а) образованные из равноправных понятий, между ними можно поставить сочинительные союзы (учебно-воспитательный);

б) образованные от существительных через дефис (юго-запад – юго-западный);

в) обозначающие оттенки цветов, качество с дополнительным оттенком (ярко-красный);

г) образованные из сочетаний прилагательное + существительное (с перестановкой этих элементов): литературно-художественный – художественная литература.

Правописание местоимений:

1) неопределенные и отрицательные местоимения, образованные прибавлением частиц НЕ и НИ к вопросительным местоимениям, пишутся слитно: ничего, ничем, никакому;

2) у отрицательных местоимений под ударением пишется НЕ, без ударения НИ: некого – никого, некому – никому;

3) если отрицательное местоимение употребляется с предлогом, то частица, предлог и местоимение пишутся в три слова: не у кого.

4) неопределенные местоимения, образованные от вопросительных путем прибавлением частиц -ТО, -ЛИБО, -НИБУДЬ, -КОЕ, пишутся через дефис: кто-то, какой-либо, кое-кем.

Правописание личных окончаний глаголов:

1) глаголы 1 спряжения имеют окончания: делаЮ, идУ (1 лицо, ед.ч.), делаЕШЬ, идеЕШЬ (2 лицо, ед.ч.), делаЕТ, идЕТ (3 лицо, ед.ч.), делаЕМ, идЕМ (1 лицо, мн.ч.), делаЕТЕ, идЕТЕ (2 лицо, мн.ч.), делаЮТ, идУТ (3 лицо, мн.ч.);

2) к первому спряжению относятся глаголы на -УТЬ (сохнуть), на -ЕТЬ (белеть), на -ЫТЬ (быть), на -ОТЬ (молоть), на -ТИ (цвести), а также глагол СТЕЛИТЬ (ср.: стлать);

3) глаголы 2 спряжения оканчиваются на: говорЮ, говорИШЬ, говорИТ, говорИМ, говорИТЕ, говорЯТ;

4) ко 2 спряжению относятся глаголы, оканчиваю­щиеся на -ИТЬ (кроме глаголов зиждиться и брить, а также пить, вить и т.п.); 11 глаголов-исключений: слышать, видеть и обидеть, гнать, держать и ненавидеть, и смотреть, дышать, вертеть, и зависеть, и терпеть.

Правописание причастий:

1) в действительных причастиях настоящего време­ни пишутся суффиксы -УЩ/-ЮЩ, если причастие обра­зовано от глаголов 1 спряжения, и суффиксы -АЩ/-ЯЩ, если причастие образовано от глаголов 2 спряжения: говорящий от говорить, но пишущий от писать;

2) в страдательных причастиях настоящего време­ни пишется суффикс -ЕМ, -ОМ, если причастие образо­вано от глагола 1 спряжения, и суффикс -ИМ, если причастие образовано от глагола 2 спряжения: читае­мые, ведомый, видимый;

3) в страдательных причастиях прошедшего вре­мени перед НН пишется -А/-Я, если в неопределенной форме перед -ТЬ пишется -А/-Я – задержанный, об­стрелянный; если же перед -ТЬ стоит -И или -Е, то в страдательном причастии пишется суффикс -ЕНН – простреленный, покалеченный.

Правописание Н и НН в причастиях и отглагольных прилагательных:

1) если в слове нет приставки и пояснительного слова: рваный сапог, раненый солдат;

2) в кратких причастиях в функции сказуемого: поле засеяно;

3) в словах: кованый, жеваный, приданое, смышленый, посаженый (отец), званый (вечер);

4) приставка НЕ не влияет на количество Н в слове;

5) если есть приставка и пояснительное слово: сломанный, сломанный ребятишками;

6) в прилагательных на -ОВАННЫЙ/-ЕВАННЫЙ: балованный, корчеванные;

7) в причастиях совершенного вида без глаголов: купленный;

8) в словах: желанный, священный, нежданный, негаданный, неслыханный, отчаянный, данный.

Правописание наречий.

Слитно пишутся наречия, образованные:

· соединением наречий с предлогами: покуда, навсегда;

· соединением предлогов В, НА с собирательными числительными: вдвое, втрое;

· от кратких прилагательных и предлогов: издавна, начисто;

· соединением предлогов и полных прилагательных: наудалую;

· соединением предлогов и местоимений: вничью;

· от существительных и предлогов: вдаль, вниз;

· от наречий с приставкой ПО-, оканчивающихся на У: понемногу, подолгу;

· от прилагательных сравнительной степени: поярче.

Раздельно пишутся:

· сочетания существительных с предлогами БЕЗ, ДО, С, СО, ПОД, ЗА: без устали, до зарезу, с боку на бок;

· сочетания предлога В с существительными и полными прилагательными: в обтяжку, в открытую.

Пишутся через дефис:
· с приставкой ПО- и суффиксами -ОМУ, -ЕМУ, -СКИ, -ЦКИ, -ЬИ: по-немецки, по-лисьи, по-моему;

· образованные от порядковых числительных с приставкой ВО- и суффиксами -ЫХ/-ИХ: во-первых, в-третьих;

· с частицами -ТО, -ЛИБО, -НИБУДЬ, -КОЕ, -ТАКИ: все-таки, кое-как, когда-то;

· образованные повторением слова или основы: чуть-чуть, видимо-невидимо.

Правописание А и О на конце наречий: приставки ДО-, С-, ИЗ- требуют написание А на конце, а НА-, В-, ЗА- – О: добела, влево.

Правописание Н и НН в наречиях: в наречиях пишется столько Н, сколько их в словах, от которых наречия образованы: взволнованно (произнес), взволнована (толпа).

Ь знак на конце наречий: кроме слов УЖ, ЗАМУЖ, НЕВТЕРПЕЖ все наречия на шипящий пишутся с Ь: настежь, наотмашь.

НЕ и НИ в наречиях: наречия НЕ и НИ пишутся слитно, под ударением – НЕ: негде, без ударения НИ: нигде.

Следует отличать наречия:

· от прилагательных с предлогами: Говорить впустую. Наливать воду в пустую бутылку;

· от существительных с предлогами: С начала пути все шло прекрасно. Сначала говорил автор;

· от местоимений с предлогами: От того берега отплыла лодка. Оттого, что не учил, ты и двойку получил.

Правописание предлогов:

1) сложные ИЗ-ЗА, ПО-НАД, ИЗ-ПОД пишутся через дефис;

2) ВВИДУ, ВСЛЕДСТВИЕ, НАСЧЕТ, НАПОДОБИЕ пишутся слитно;

3) В ВИДЕ, В СВЯЗИ С, В ПРОДОЛЖЕНИЕ, В ТЕЧЕНИЕ пишутся раздельно;

4) ВОПРЕКИ, СОГЛАСНО, НАПЕРЕКОР, НАВСТРЕЧУ, БЛАГОДАРЯ употребляются только с дательным падежом;

Следует отличать:

· предлог ВСЛЕДСТВИЕ от наречия ВПОСЛЕДСТВИИ;

· устойчивое выражение ИМЕТЬ В ВИДУ от предлога ВВИДУ;

· производные предлоги от сочетаний непроизводных предлогов с существительными: В следствии были ошибки. Вследствие дождя посевы не взошли.

Правописание союзов:

1) союз ЧТОБЫ пишется в одно слово в отличие от сочетания ЧТО и частицы БЫ;

2) союзы ТОЖЕ и ТАКЖЕ синонимичны союзу И и пишутся слитно;

3) союзы ПРИЧЕМ и ПРИТОМ пишутся в одно слово в отличие от сочетаний ПРИ ЧЕМ и ПРИ ТОМ, требующих дополнения и вопроса: Я выполню это при том условии, что вы согласитесь пойти со мной. При чем здесь библиотечный коллектор? Написание подчас определяет контекст;

4) союзы ТО ЕСТЬ, ТО БИШЬ пишутся раздельно.

5) союз ЗАТО отличается от сочетания предлога и местоимения ЗА ТО: Зато я принес цветы. За то я тебя и люблю, что врать не умеешь. – союз равен союзу НО;

6) союзы КАК БУДТО, ПОТОМУ ЧТО, ТАК КАК, ЛИШЬ ТОЛЬКО, КАК ТОЛЬКО всегда пишутся раздельно.

Правописание частиц. 

Раздельное и дефисное написание:

· частицы БЫ, ЖЕ, ЛИ пишутся раздельно со словом;

· частицы -ТО, -ЛИБО, -КОЕ, -НИБУДЬ, -ТАКИ, -КА пищутся через дефис;

· частицы НЕ и НИ пишутся в соответствии со значением и с нормами, существующими для каждой части речи.

Правописание частицы НЕ:

· с глаголами и деепричастиями частица НЕ пишется всегда раздельно, кроме случаев, когда без НЕ не употребляется;

· с существительными, прилагательными и наре­чиями НЕ пишется слитно, ее ли в сочетании с частицей слова приобретают противоположное значение: неправ­да = ложь, некрасивый = страшный, нехорошо = плохо;

· раздельно, если частица служит для отрицания: Нет, не холодно.

· в состав словосочетания входят ДАЛЕКО НЕ, ВОВСЕ НЕ, ОТНЮДЬ НЕ: Дом отнюдь не представляет собой дворец;

· с краткими прилагательными частица НЕ пишется так же, как и с полными: неглуп (умен); нет, не глуп (отрицание).

3 Морфологические нормы современного русского языка
Нормы употребления имен существительных

Нормы употребления имён существительных, связанные с особенностями категории рода

Знать, к какому роду относится имя существительное, необходимо для того, чтобы правильно изменять его по падежам, сочетать с другими словами в предложении.

По родовой принадлежности выделяются:

· имена существительные мужского рода: век; корабль (Р.п. – корабля), врач (Р. п. – врача), герой (Р. п. – героя); юноша, староста; городище (от город – м. р.)  путь; ведущий;

· имена существительные женского рода: книга; тень (Р.п. – тени), печь (Р. п. – печи); гостиная;

· имена существительные среднего рода: окно, развитие; имя, время, темя; дитя; животное;

· имена существительные общего рода: умница, грязнуля; Женя, Валя;

· имена существительные, род которых определить невозможно (слова, не имеющие формы единственного числа): мемуары, шахматы, Кордильеры.

При определении рода несклоняемых заимствованных нарицательных существительных необходимо учитывать следующее: 

· к мужскому роду относятся: а) одушевлённые существительные, обозначающие животных: азиатский зебу; б) одушевлённые существительные со значением лица (в зависимости от реальной соотнесённости с полом): известный атташе; в) неличные существительные, род которых определяется по родовому понятию: бенгали, хинди (язык); сирокко, торнадо (ветер); сулугуни (сыр); шимми (танец); г) неличные существительные, на определение рода которых влияют различные аналогии: га (влияние слова гектар); кофе (мужской род во французском языке (языке-источнике)); пенальти (влияние русского синонимического сочетания «одиннадцатиметровый штрафной удар»);

· к женскому роду относятся: а) одушевлённые существительные со значением лица (в зависимости от реальной соотнесённости с полом): очаровательная мадам; б) неличные существительные, род которых определяется по родовому понятию: бере (груша), иваси (рыба), кольраби (капуста), салями (колбаса), цеце (муха) и др.;

· к среднему роду относятся: а) неодушевлённые существительные: уютное кафе, вкусное какао; б) субстантивированные слова, т.е. перешедшие в имена существительные из других частей речи: приветливое «здравствуйте», многократное «ура», наше завтра;

· к общему роду относятся: а) одушевлённые существительные со значением лица (их называют двуродовыми): мой визави оказался интересным рассказчиком – моя визави оказалась интересной рассказчицей, их протеже не оправдал надежд – их протеже не оправдала надежд. Род несклоняемых заимствованных собственных существительных определяется по роду нарицательного слова, которое обозначает родовое понятие: современный Хельсинки (город – м. р.), живописный Капри (остров – м. р.), труднодоступная Юнгфрау (гора – ж. р.), полноводная Миссисипи (река – ж. р.), красивое Эри (озеро – ср. р.); Би-Би-Си проинформировала (Британская радиовещательная корпорация – ж. р.). Некоторые несклоняемые фамилии относят к общему роду (называют также двуродовыми): Иван Седых, Галина Седых.
Нормы употребления имен прилагательных

Образование и употребление норм имени прилагательного вызывают определенные затруднения у носителей языка при их использовании в речи. Форма имени прилагательного полностью зависит от рода, числа, падежа существительного. В сфере прилагательных к частым нарушениям нормы относятся: образование и употребление полной и краткой формы, образование простой и сложной форм сравнительной степени.
При использовании качественных прилагательных в именной части сказуемого следует помнить, что краткое прилагательное часто выражает временный признак (Он молод – это может в любом возрасте, но только в настоящий момент), а полное прилагательное выражает постоянный признак – Он молодой (не старше 25 лет, в течение определенного времени); он болен (в данный момент); он больной (постоянно). Смысловое различие находит свое выражение в том, что некоторые формы существенно отличаются друг от друга: глухой от рождения – глух к просьбам; ребенок живой – дедушка жив; юноша хорош – совет хороший. Только в краткой форме следует употреблять прилагательные в устойчивых сочетаниях – короток на расправу, слаб здоровьем, сердцу мил (сравни: безвыходное положение, легкая рука).

Краткие прилагательные образуют синонимичные формы: полон – полн; безнравствен – безнравственен, свойственен – свойствен. Путь развития данных форм шел от более древней формы на –ЕН, восходящей к старославянскому языку, к форме на –ЕНЕН, а затем возврат к старой форме. Стремление языка к экономии сделала более короткие предпочтительнее для употребления в речи, поэтому в современной системе языка литературной морфологической норме соответствует: бездействен, безнравствен, беспочвен, бесчувствен, легкомыслен и т.д.
При образовании простой формы сравнительной степени ошибки могут быть допущены тогда, когда прилагательное не образует такую форму по каким-либо причинам и когда форма образована не по правилам языка. Так, ряд прилагательных в русском языке: дружеский, маркий, боевой,( обозначающие качественный признак), глухой, косой, слепой, хромой, рваный (обозначающие абсолютный признак) – не образуют простой степени сравнения. Норме соответствуют формы типа «более + начальная форма прилагательного»: более интересный, менее простой, более смелый. Нельзя сказать: косее, хромее, слепее, что, к сожалению, иногда позволяют себе делать в речи не только дети, не следует говорить также: более хромой или менее косой.

Ряд прилагательных образуют сравнительную степень, используя возможности чередования: тише, громче, проще и т. д. Ошибки появляются в связи с тенденцией использовать суффикс –ЕЕ в качестве обязательного компонента при формообразовании. Отсюда появляются варианты слов – толстее, лучшее, хорошее, либо длиньше, что, несомненно, является грубым нарушением нормы. Широко распространены случаи объединения сложной и простой форм сравнительной степени, в результате чего появляются образования типа более интереснее, что тоже является ошибочным, так как нарушает морфологическую норму.

Превосходная степень прилагательных в русском языке образуется по-разному: при помощи слов самый, наиболее, наименее, а также суффиксов –ЕЙШ, - АЙШ. Ошибки возникают, когда происходит смешение простой и сложной форм: наиболее качественнейшие результаты, самая красивейшая девушка. Возможно, эти единицы создаются по аналогии с «самым теснейшим образом», «самая кратчайшая дорога». Но эти единицы стали уже устойчивыми в языке. Все остальные подобные образования нарушают норму.

Нормы употребления имен числительных

Правила склонения числительных:

· при склонении составных числительных изменяются все входящие в него слова: библиотека пополнилась пятьюстами сорока тремя книгами; о пятистах сорока трех книгах мы вели речь; у пятисот сорока трех студентов появились студенческие билеты;

· при склонении порядковых числительных изменяется только последнее слово: встречаемся двадцать пятого, в тысяча девятьсот сорок первом году.
Слово тысяча выступает в функции и существительного и числительного, поэтому в творительном падеже можно употребить – тысячью и тысячей. Диспозитивны нормы форм творительного падежа – восьмью и восемью, но литературный язык предпочитает первую форму.

При образовании словосочетаний «числительное + существительное во мн.ч.» используются собирательные (до 5) и количественные (с5) числительные: трое друзей, пятеро солдат, восемь суток. Собирательные числительные (двое, трое, …, десятеро) в официальной речи не употребляются, хотя по значению совпадают с количественными числительными. Но и в разговорной речи их употребление ограничено: они не сочетаются с наименованиями лиц женского рода, с неодушевленными существительными, с наименованиями высоких званий, должностей (герой, генерал, профессор и т.п.).

Собирательные числительные сочетаются с наименованиями лиц мужского пола (кроме названий высоких званий, должностей): двое мальчиков, шестеро солдат; с названиями детенышей: семеро козлят, пятеро волчат; с субстантивированными прилагательными: семеро конных, четверо военных; с существительными, имеющими форму только мн.ч.: двое часов, четверо ножниц, пятеро суток; с существительными: дети, ребята, люди – трое ребят, четверо незнакомцев. Сочетания типа 22, 23, 24, 32, 33, 34 102, 103, 104, суток в русском языке невозможны, так как они требуют при себе формы собирательного числительного, которое не может входить в составное числительное. В случае необходимости следует пользоваться синонимическими выражениями с лексической заменой: прошло 22 дня, закончились двадцать вторые сутки и т.п. Как видим, собирательные числительные не сочетаются с именами существительными, обозначающими лиц женского пола. Нельзя сказать: из пятерых дочерей; а также с существительными мужского рода, обозначающими названия животных: нельзя сказать – трое волков.

В сочетаниях с существительными женского рода в русском языке используется числительное «обе», а с существительными мужского рода – «оба»: с обоими берегами и по обеим рекам.
От родовой принадлежности существительного зависит склонение числительного «полтора». Мужской и средний род принимают форму полтора в именительном и винительном падежах, а в остальных – полутора; женский род полторы – в именительном и винительном, а в остальных – полутора: ограничиться полутора метрами, прибавить к полутора тысячам.
Затруднения наблюдаются и при употреблении дробных и смешанных чисел. В каком числе ставить существительные «процент», «центнер», если при них имеется смешанное число? Следует говорить: сорок с половиной процентов, но пять и пять десятых метра, так как при смешанном числе существительным управляет дробь.

Нормы употребления местоимений

При употреблении личных местоимений 3-го лица в косвенных падежах добавляется начальная н, если местоимение стоит после любого из простых предлогов (без, в на, при, про, перед, о, от и др.), а также после многих наречных предлогов (возле, вокруг, впереди, мимо, напротив, около, после, посреди, сзади), которые управляют родительным падежом. Например, возле него, впереди них.

Не добавляется н после предлогов наречного происхождения, управляющих дательным падежом: вопреки ему, вслед им, благодаря ему, подобно им, наперекор ей, после сложных предлогов: в отношении его, в противовес ему, насчет их, наподобие его, а также после сравнительной степени прилагательного или наречия: старше её, выше его, лучше их.

Варианты (с н и без н) возможны, если личному местоимению предшествует определительное местоимение весь (у всех их – у всех них) и если между личным местоимением и предлогом есть другое слово (между вами и ими – между вами и ними).

Местоимение 3 лица (он, она, оно, они) обычно заменяет ближайшее к нему предшествующее существительное в форме того же рода и числа. Возможность соотнесения местоимения с разными словами в предшествующем тексте может привести к двусмысленности: Во дворе я увидел девочку с собачкой. Она была маленькой и игривой. В подобных случаях необходима правка: Во дворе я увидел девочку с маленькой, игривой собачкой.

Местоимение они не должно соотноситься с собирательным существительным, имеющим форму единственного числа: В зале собралась молодежь: они ждали своего кумира. – В зале собрались молодые люди: они ждали своего кумира.
Конструкции, в которых личное местоимение 3 лица дублирует имеющееся в предложении подлежащее–существительное, в литературном языке без особого стилистического задания не употребляются: Ср.: Эта Светлана, она была моей подругой. – Эта Светлана была моей подругой.
Употребление просторечного характера форм личных и притяжательных местоимений 3-его лица недопустимо. Например, неправильно: От их создатся хорошее впечатление; у ней не было жилья; ейный, евонный, ихний; правильно: От них; у нее; ее, его, их.
Нормы употребления глаголов и глагольных форм

Ошибки при использовании глагола и его форм связаны с:

· неправильным образованием;

· незнанием стилистических различий отдельных глагольных форм;

· несоблюдением чередований в основе глагола;

· ненормативным образованием форм повелительного наклонения;

· неверным образованием видовых пар глаголов.  

Среди русских глаголов есть группа слов, называемых недостаточными глаголами. Обычно эти глаголы лишены формы 1 (иногда 2) лица единственного числа настоящего и будущего времени. Так, в нельзя в языке (если это не делается с особой стилистической целью) сказать: я телюсь или отпочковываюсь, теку или ржавею, так как эти действия обозначают процессы, происходящие в неживой природе или в животном и растительном мире, к ним также относятся действия, связанные с особенностями функционирования человеческого организма (рассосаться, слипнуться) и отвлеченными значениями (гласить, заключаться).

Отсутствуют в системе языка и формы 1 лица от глаголов победить, убедить, очутиться, ощутить, чудить, дерзить, дудеть, гудеть, обессмертить, ерундить, шкодить, так как, образуемые теоретически, эти формы не очень приятны для слуха. Если необходимо употребить их в речи, следует использовать описательную форму: смогу убедить, хочу очутиться и т.д.
Другая группа слов образует так называемые изобилующие глаголы: полоскать, кудахтать, мурлыкать, капать, двигать, плескать, рыскать, колыхаться, брызгать – которые предполагают две формы настоящего времени: напр., кудахчут и кудахтают. Следует отметить разговорный характер второй формы. А в других же глаголах дублетные формы выражают смысловую дифференциацию: так, брызгать (брызгает) – «спрыскивать, окроплять», а брызгать (брызжет) – «разлетаться каплями, разбрасывать капли».
Несоблюдение чередований в основе глагола связано с влиянием просторечия: нельзя сказать жгет, берегет, стерегет – следует жжет, бережет, стережет. Использование форм типа обусловливать – обуславливать, подытоживать – подытаживать, сосредоточивать – сосредотачивать с чередованием гласной в корне относится к диспозитивной норме употребления, но формы с – О являются достоянием книжной речи. По этой причине верной следует признать фразы: Развитие науки обусловливает технический прогресс. В конце занятия следует подытоживать все сказанное. Из форм прошедшего времени типа сох – сохнул, мок – мокнул предпочтение отдается более короткой. Не следует употреблять в речи просторечные формы: бегим, хочим, (следует – бежим, хотим) так эти глаголы имеют особую систему спряжения, называются разноспрягаемыми. 
Трудности возникают при образовании форм повелительного наклонения от глаголов ехать, поехать. Формы ехаай(те) и едь(те) имеют просторечный оттенок и не должны употребляться в литературном языке. В качестве замены следует использовать форму поезжай(те), хотя самого глагола поезжать в системе языка уже нет.

Речевые ошибки при образовании видовых пар глагола возникают при замене разнокорневых видовых пар однокорневыми (класть – накласть, ложить – положить) и при образовании несуществующего в системе языка глагола (делить – разделивать). Норма предполагает использование пары класть и положить, делить и разделить, прокладывать и проложить.
Нужно быть осторожнее и с двувидовыми глаголами типа ранить, казнить, велеть, женить. В их использовании ошибка понимания влечет за собой ошибку говорения и письма, когда носителем языка двувидовой глагол ощущается как одновидовой: он поженился на ней.
Видовой разнобой (или временной разнобой) может возникнуть при немотивированном употреблении в одном предложении глаголов как несовершенного, так и совершенного вида: Как только попадаешь в лес, сразу увидишь золотой убор осени. (Следует: как только попадешь…) Подобная ошибка  случается также с неправильным употреблением причастия на –щий со значением будущего времени от глаголов совершенного вида: В книге описываются события, имеющие место в 15 веке (Следует: имевшие место в15 веке) Ошибки на залоговый разнобой могут быть связаны с неправильным выбором залога глагола, в том числе залога причастия: Игрушки, выпускающиеся фабрикой Загогрска, известны во всем мире. Или: Несмолкаемые аплодисменты. (Следует: выпускаемые… несмолкающие.)
При образовании причастий нужно помнить, что причастия, образованные от бесприставочных глаголов с суффиксом –ну-, обычно сохраняют его (мокнуть – мокнувший, липнуть – липнувший , глохнуть – глохнувший),а образованные от приставочных глаголов, как правило, употребляются без него (промокнуть – промокший, прилипнуть – прилипший, оглохнуть – оглохший.) В отдельных случаях образуются формы с суффиксом (завязнувший, исчезнувший) или параллельные формы – с суффиксом и без суффикса (завянувший – завядший, зачахнувший – зачахший, иссякнувший – иссякший и др.).

Речевая ошибка может возникнуть при злоупотреблении одинаковыми формами глагола (в частности, формами причастия, деепричастия, инфинитива.): Нельзя зимой допускать оставлять воду замерзать в трубах. (Следует: Воду нельзя зимой оставлять в трубах, так как она может замерзнуть). Птицы, прилетающие с юга и занимающие пустующие гнезда, высиживают  птенцов. (Следует: Птицы, которые прилетают с юга и занимают пустующие гнезда…)
Достаточно частотны в речи ошибки, связанные с употреблением глаголов и глагольных форм на -ся. Глаголы на -ся нельзя употреблять, если у них совпадают два значения – страдательное и возвратное: Огурцы моются под струей холодной воды. Горожане, гуляющиеся по бульвару. (Следует: Огурцы моют под струей холодной воды. Горожане гуляющие по бульвару.) Однако если речь идет об автоматическом действии, форма на -ся не заменяется личным глаголом: Дверь открывается автоматически. Форму на -ся предпочитают в научных текстах, когда важно акцентировать внимание не на субъекте, а на объекте действия: В докладе рассматриваются следующие вопросы.
При употреблении деепричастий нужно помнить, что они образуются от переходных и непереходных глаголов совершенного и несовершенного вида, от глаголов каждого из трех залогов: действительного, страдательного и среднего: гулять – гуляя, остановиться – остановившись, обсуждаться – обсуждаясь. Однако от ряда глаголов несовершенного вида деепричастия не образуются: печь, спать, беречь, колоть и др. Нельзя  образовать деепричастия от большинства глаголов с суффиксом – ну-: киснуть, пахнуть, вянуть, глянуть, также от части глаголов 1спряжения, образующих основу неопределенной формы при помощи суффикса -а, а основу настоящего (или будущего простого) без этого суффикса: вязать – вяжу, пахать – пашу, плясать – пляшу. Деепричастие с суффиксом -учи, -ючи кроме будучи употребляются как правило в народно-поэтической речи: глядючи, играючи, думаючи.
Деепричастия совершенного вида с основой на гласный могут употребляться в двух формах – с суффиксами -в и -вши: написав – написавши, закрыв – закрывши, нагнув – нагнувши. В современном литературном языке употребляются формы с суффиксом-в. Формам на -вши присущ архаичный, разговорный или просторечный характер: Он сидел закрывши глаза. (Следует: Он сидел, закрыв глаза.) Возможны варианты замерев – замерши, затерев – затёрши, стерев – стёрши (вторая форма в каждой паре имеет разговорный характер). При этом следует произносить только выведя (не выведши), выметя (не выметши), обретя (не обретши), отвезя (не отвезши), ошибясь (не ошибившись), пронеся (не пронесши) и т.д.
В парах положив – положа (положа руку на сердце), разинув – разиня (слушать разиня рот), скрепив – скрепя (согласиться скрепя сердце), сломив – сломя (броситься сломя голову), спустив – спустя (работать спустя рукава) и т.п. вторые формы устарели и сохраняются лишь в фразеологических выражениях. Устарелый оттенок наблюдается также в формах вспомня, встретя, наскуча, обнаружа, обратя, оставя, простя, разлюбя, расставя, увидя, услыша, ухватя и др.

Неупотребительны в современном языке формы бежа, жгя, ища, нося, пиша, коля, пляша, ходя, хохоча, чеша и др.

4 Способы словообразования

Первая полная классификация способов русского словообразования была разработана В.В. Виноградовым. Он выделил и охарактеризовал 4 основных направления в процессе словопроизводства.

I. Морфологическое словообразование. В основе его – преобразование исходных лексических единиц в новые слова путем прибавления различных аффиксов или усечения элементов исходной единицы (актер – актр-ис(а), стоять - у-стоятъ, красит – красить-ся, камень – о-камен-е(ть), син(ий) – синь). Границы морфологического словообразования широки. В нем представлены такие продуктивные способы образования новых слов,как суффиксальный, префиксальный, постфиксальный, смешанные (префиксально-суффиксальный, префиксально-постфиксальный, суффиксально-постфиксальный и др.), фонетико-морфологический (бессуффиксальный). Подавляющее большинство русских производных лексем образовано этими способами.

II. Морфолого-синтаксическое словообразование. Охватывает все случаи перехода из одной части речи в другую – субстантивацию (переход прилагательных и причастий в существительные – смелый человек – смелого пуля боится); адъективацию (переход причастий в прилагательные – человек, вызывающий вас на переговоры – вызывающее поведение); адвербиализацию (переход из других частей речи в наречия – низ дома каменный - я шел низом), прономинализацию (переход из других частей речи в местоимения – большое и нужное дело – дело было в сентябре). Основная причина перехода слов из одной части речи в другую – изменение условий синтаксического функционирования лексем. Новые слова при этом являются продуктом расщепления единой лексической единицы, из которой выделяются две самостоятельные лексемы с разными грамматическими признаками.

К морфолого-синтаксическому словообразованию, по мысли В.В. Виноградова, относится и словосложение - образование новых слов в процессе морфологического преобразования синтаксических единиц - словосочетаний (электрический двигатель —> электродвигатель, рубить лед —> ледоруб, широкие плечи широкоплечий, литературный и художественный литературно-художественный).

III. Лексико-синтаксическое словообразование. Представлено различными случаями слияния элементов словосочетания и превращения их в устойчивую единицу, функционирующую в качестве слова – с ума сшедший —> сумасшедший; ума лишенный —> умалишенный, слабо развитый —> слаборазвитый; здраво мыслящий —> здравомыслящий, зло умышлять —> злоумышлять, благо творить —> благотворить. Производные слова при лексико-синтаксическом словообразовании выступают как конечный результат процесса лексикализации словосочетаний. Объединяясь в одну лексему, компоненты словосочетаний утрачивают свои фонетические, семантические и грамматические свойства отдельных слов. Вместо раздельнооформленной синтаксической единицы появляется цельнооформленная лексическая единица, сложная по структуре, но с общим планом выражения и содержания.

III. Лексико-семантическое словообразование. Опирается на семантическое расщепление полисемантических слов. Его основные причины – утрата семантической общности и разрыв семантических связей между различными значениями многозначного слова. Новые лексемы при этом образуются в результате обособления отдельных значений и оформления их как самостоятельных лексических единиц. По форме они всегда совпадают с исходным словом, но содержание их семантически независимо: в нем нет ничего общего с содержанием исходного слова, т.е. продуктом лексико-семантического словообразования являются слова-двойники, слова-омонимы. Сравните: совет ('наставление, указание, предложение, как поступить') – Совет ('орган государственной власти, одна из форм организации общества'), долг ('обязанность') – долг ('взятие взаймы'), метить ('ставить метку') – метить ('стараться попасть').

Все многообразие существующих в современной лингвистической литературе классификаций способов словопроизводства можно свести к двум основным. Первая опирается на качество словообразовательного форманта, вторая – на характер производящей базы. В зависимости от качества словообразовательного форманта выделяются морфологические и неморфологические способы словообразования или аффиксальные и неаффиксальные. К морфологическим (или аффиксальным) относятся: префиксальный, суффиксальный, постфиксальный и комбинированные способы словообразования, сложение, сложение в сочетании с суффиксацией. К неморфологическим (или неаффиксальным) – аббревиация, сращение и субстантивация прилагательных и причастий.

В зависимости от характера производящей базы выделяются: 1) способы образования слов, имеющих одну мотивирующую основу; 2) способы образования слов, имеющих более чем одну мотивирующую основу. В первую группу входят суффиксация, префиксация, постфиксация, комбинированные способы словообразования, субстантивация прилагательных и причастий. Ко второй группе относятся сложение (чистое и сложносуффиксальное), сращение и аббревиация.

Первая классификация представляется нам более логичной и последовательной: она проводит грань между способами словообразования в зависимости от качества образующих средств – важнейших участников процесса слово производства, определяющих характер и особенности способов словообразования. Возникающее при этом противопоставление морфологических и неморфологических явлений в словообразовании естественно и закономерно. Оно обусловлено спецификой процесса образования новых слов, его обращенностью к различным языковым средствам, тесной связью словообразования с другими подсистемами языка.

Морфологические способы словообразования

При морфологическом словообразовании в качестве производящих выступают одно или два слова. Сложение, приводящее к появлению сложных слов, и аббревиация, в результате которой образуются сложносокращенные слова, выделяются как способы образования производных единиц на базе двух (или более) производящих (мотивирующих) слов. Разграничение способов словообразования при одном производящем слове основывается на том, какие аффиксальные морфемы участвуют в процессе словопроизводства, как они присоединяются к производящей базе – отдельно или совместно. В первом случае выделяются префиксальный, суффиксальный и постфиксальный способы словообразования, во втором – комбинированные: префиксально-суффиксальный, префиксально-постфиксальный, суффиксально-постфиксальный и префиксально-суффиксально-постфиксальный.

Суффиксальным считается тот способ образования новых слов, при котором в качестве словообразовательного форманта выступает словообразовательный суффикс – мсти(тъ) –> мсти-телъ, висе(ть) –> вис-яч(ий), малин(а) –> малин-ник. Суффикс как словообразовательное средство тесно связансо словоизменительными аффиксами. Эта связь обусловлена близостью суффиксальных и флексийных морфов в структуре слова. Объединение в процессе суффиксального словопроизводства суффиксальных морфов с флексийными существенно расширяет функции суффиксов. Они не только участвуют в образовании новых лексем, но и влияют на их грамматическое оформление: отнесенность к определенной части речи, принадлежность к определенному типу склонения или спряжения. При этом каждая часть речи имеет свой набор словообразовательных суффиксов: суффиксы имен существительных — -ник-, -чик-/-щик-, -ач-, -к-, -ость/-есть, -ев-, -ств-/еств- (пыль-ник, вертолет-чик, сил-ач, пионер-к(а), бледн-ость, син-ев(а), дежур-ств(о)); суффиксы имен прилагательных 
н-, -ан-, -ск-, -альн- (тезис-н(ый), кож-ан(ый), варвар-ск(ий), театр-альн(ый)); суффиксы глаголов – -ну-, -и-, -ива-/-ыва-/-ва-, -а-/-я- (крут-ну(ть), пудр-и(тъ), откры-ва(ть), осматр-ива(ть)). В процессе суффиксального словопроизводства нередко осуществляется перевод слова из одной части речи в другую, т.е. производная лексема получает другое общечастеречное значение по сравнению с производящим – чисти(ть) –> чист-к(а), бледн(ый) бледн-е(ть), служб(а) служеб-н(ый), изобразить) –> изобрази-тельн(ый). Эти функции суффиксов – отнесение слова к определенному грамматическому классу и способность менять грамматические характеристики слов – принято называть классифицирующими.

В качестве производящей базы при суффиксации обычно используется основа словоформы – бронз-а –> бронз-ов(ый), способн-ый –> способн-ость, стекл-о –> стекл-и(ть). К ней вполне применим термин производящая основа. Довольно часто она видоизменяется: морфонологически приспосабливается к присоединяемому суффиксу – огурец огуреч-н(ый) (чередование фонем – ц//ч), ката(ть)ся кат-ок (усечение производящей основы), жи(ть) жи-л- (ец) (наращение производящей основы), пальто –> пальт-ов(ый) (наложение морфем – палыпо+ов(ый)).

Значения суффиксов, участвующих в процессе образования производных слов, очень разнообразны. Они колеблются от широких и отвлеченных до очень конкретных. Сравните: почт-ов-ый – "относящийся к почте", крас-не-ть – "становится красным", футбол-ист – "лицо, играющее в футбол (профессионально или любительски)". Особенно абстрактные значения имеют суффиксы имен прилагательных и глаголов. Суффиксы имен существительных более конкретны.

Особой разновидностью суффиксального способа словообразования является нулевая суффиксация (или безаффиксное словообразование). Многие производные слова не имеют в своей структуре какого-либо материально выраженного суффиксального морфа, и, тем не менее, считаются образованными суффиксальным способом – уходи(ть) –> уход, замени(ть) –> замена, ссори(тъ)ся –> ссора, сух(ой) –> сушь, син(ий) –> синь, золот(о) золотой, весн(а) вешний, супруг –> супруга. Производность их устанавливается в языковой системе при определении лексической семантики и сравнении с производными словами других словообразовательных типов с тем же словообразовательным значением, оформленным материально. Мотивированность семантики слов типа уход, сушь... бесспорна. Называя определенные действия и признаки, они отсылают нас к соответствующим глаголам и прилагательным, которые по отношению к ним выступают как производящие – уход – "действие по глаголу уходить", сушь – "признак, качество или свойство сухого". Семантические различия между производными и производящими словами в словообразовательных парах типа уходить –> уход, сухой –> сушь... незначительны. Производные слова отличаются от производящих только своим общечастеречным значением. Они являются носителями значения определенного действия (уход...) и определенного признака (сушь). Процесс словопроизводства в данном случае можно представить следующим образом. Слова с процессуальным или атрибутивным содержанием преобразуются в слова с предметным значением, но это преобразование осуществляется без участия материально выраженного суффикса. Его значимое отсутствие подтверждается и анализом формально-семантических отношений в словообразовательных парах типа ходить – ходьба, бледный – бледность, где те же значения опредмеченного действия и опредмеченного признака имеют свою форму выражения – суффиксы -б- и -ость- соответственно.

Нулевая суффиксация особенно широко распространена в сфере именного словообразования. Чаще всего она используется для образования имен существительных, реже - имен прилагательных.

Префиксальный способ словообразования (или префиксация). Один из способов морфологического словообразования, при котором в качестве основного словообразовательного средства используется префикс – просить – у-просить, красить –> вы-красить, порядок –> бес-порядок.

В роли производящей базы при префиксации выступает целое слово (чис-тить –> под-чистить, пахать –> рас-пахать). Обычно оно легко соединяется с нужным префиксом. В редких случаях при образовании слов префиксальным способом наблюдаются незначительные морфонологические явления (исто-рия –> пред-ыстория, дать раз-дать, но брать –>разо-брать).

Своеобразие префиксов как словообразовательных средств состоит в том, что они, в отличие от суффиксов, не влияют на грамматическое оформление производного слова. Присоединяясь к производящему слову, префиксы никогда не изменяют его общечастеречную характеристику. С их помощью от глаголов образуются глаголы, от имен – имена, от наречий – наречия: заголовок –> под-заголовок, научный –> не-научный, сколько –> ни-сколько, всюду –> ото-всюду, жарить –> до-жарить.

Для префиксов не обязательна закрепленность за какой-либо частью речи: одни и те же префиксальные морфемы могут свободно участвовать в процессе образования слов с различными лексико-грамматическими характеристиками – правда –> не-правда, веселый –> не-веселый, кто –> не-кто, куда –> не-куда; интеграция –> дез-интеграция, информировать –> дез-информировать; мудрый –> пре-мудрый, успеть –> пре-успеть, позиция –> пре-позиция. Основная масса префиксов современного русского языка используется в сфере глагольного словопроизводства. Там они являются продуктивным словообразовательным средством, с помощью которого можно выразить разнообразные оттенки процессуальных значений.

Постфиксальный способ словообразования (или постфиксация). Представляет собой процесс образования производных лексем, в котором основным словообразующим средством является постфикс – расширить –> расширить-ся, лишить –> лишить-ся, наполнять –> наполнять-ся, что что-либо, кто –> кто-нибудь. По своим словообразовательным характеристикам и свойствам постфиксация близка к префиксации. Постфиксы, подобно префиксам, всегда присоединяются к целому слову и никогда не изменяют его статус в системе частей речи. Производное слово, образованное постфиксальным способом, обычно относится к той же части речи, что и производящее.

Словообразовательных постфиксов в современном русском языке немного (-ся/-сь, -то, -либо, -нибудь), поэтому сфера действия постфиксального способа образования производных слов строго ограничена. Она используется в области глагольной деривации, где "работает" единственный, но очень продуктивный постфикс -ся/-сь, и при формировании производных местоименных слов – что –> что-то, чей –> чей-либо, когда –> когда-нибудь.

Комбинированные (или смешанные) способы образования ("префиксально-суффиксальный, префиксально-постфиксальный, суффиксально-постфиксальный и префиксально-суффиксально-постфиксальный). Объединяют все случаи образования производных слов с участием словообразовательных средств, состоящих из двух (иногда трех) дистантных (прерывных) элементов – на-...-ыва(ть): играть –> на-игр-ыва(ть); вз-...-ну(ть): дремать –>вз-дрем-ну(ть); вы-...-ся: спать –> вы-спать-ся; без-...-иц(а): вкус –> без-вкусиц(а); -и-...-ся: колос –> колос-и(ть)-ся; при-...-и-...-ся: лун(а) при-лун-и(ть)-ся. Элементы составных словообразовательных средств по своему материальному составу и по занимаемому ими месту в слове (а некоторые и по значению) соотносительны с обычными префиксами, суффиксами и постфиксами. Поэтому многие исследователи, отмечая комбинированный характер данных словообразовательных средств, все-таки считают, что состоят они из относительно самостоятельных компонентов, способных в некоторых случаях одно временно участвовать в процессе словопроизводства. Производные слова, образованные с помощью составных словообразовательных средств, рассматриваются при этом как продукт смешанного аффиксального словообразования, в котором в зависимости от качества объединяющихся для создания новых лексем элементов выделяются такие способы, как префиксально-суффиксальный – ветер –> 6ез-ветр-и](э), кашлять –> по-кашл-ива(ть); префиксально-постфиксальный: играть –> до-играть-ся, сохнуть –> рас-сохнуть-ся; суффиксально-постфиксальный: рос(а) –> рос-и(ть)-ся, резв(ый) –> резв-и(ть)-ся; префиксально-суффиксально-постфиксальный: гляде(ть) –> пере-гляд-ыва(ть)-ся, земл(я) –> при-земл-и(ть)-ся.

Данная точка зрения на процесс образования производных слов с помощью составных словообразующих средств не является единственной в лингвистической литературе. В специальных исследованиях встречается прямо противоположное описание дистантных (прерывных) элементов, иначе определяется и способ словообразования, где они выступают как словообразовательные форманты. Авторы этих исследований считают, что составные словообразовательные средства функционируют как единое целое. Их использование соответствует одному словообразовательному акту. Они создают новое слово не путем последовательного присоединения своих частей к производящей базе, а в результате объединения с ней в один прием и в комплексе. Функциональное единство компонентов составных словообразовательных средств сочетается с их семантической связанностью. Они выражают не сумму относительно самостоятельных значений, временно соединенных друг с другом, а единое по своему характеру содержание. Так, у глагола упрямиться, образованного с помощью дистантного словообразовательного средства -и-...-ся, значение "проявлять признак, названный прилагательным упрямый" совмещается с дополнительным смыслом. Он содержится в указании на то, что проявляющийся признак сосредоточивается, замыкается в сфере его носителя. Вне связи с этим дополнительным смыслом анализируемое нами действие в русском языке не представлено: в лексической системе глагол упрямить отсутствует.

Функциональное и семантическое единство дистантных элементов используется как основное доказательство их неразложимости на отдельные компоненты. Они участвуют в процессе словопроизводства как самостоятельное словообразовательное средство, комплексное по форме, но единое по содержанию. Обозначается это средство термином конфикс. Сам же способ словообразования, где конфикс выступает в качестве основного словообразовательного форманта, называется конфиксация.

Сложение. Сложение в сочетании с аффиксацией. Это способ образования сложных слов путем объединения нескольких словарных единиц – грузооборот, горнолыжник, галантерейно-парфюмерный, глинисто-песчаный, воскоподобный. В процессе создания сложных слов используются две производящие базы. Характер их меняется в зависимости от качества объединяющихся смысловых компонентов. Сложные слова могут возникать в результате соединения слова и слова (царь-пушкаосновы слова и слова {водообмен), основы слова и основы слова (тонкострунный). Связь между смысловыми компонентами сложного слова осуществляется с помощью интерфиксальных морфем, как материально выраженных (-о-, -е- -и-, -а-, -ух
мороз-о-стойкий, гряз-е-очиститель, пят-и-минутный, сорок-а-метровый, дв-ух-этажный), так и ну-левых (вагон-ресторан, Новгород). Эти морфемы нейтрализуют грамматические значения предшествующих им компонентов, лишают их свойств самостоятельных слов. Наличие интерфикса является характерной чертой структуры сложного слова, которая отличается также закрепленным порядком следования компонентов (<сине-зеленый ^ зелено-синий, город-спутник, но не спутник-город) и единым главным ударением (книготорговля, высокобортный, двуязычие).

Характер объединяющихся в сложном слове структурных частей непосредственно влияет на процесс формирования новых лексических единиц. В зависимости от комбинации производящих баз, выбранных для образования сложного слова, выделяются две разновидности сложения: чистое сложение и сложение в сочетании с аффиксацией.

Чистое сложение – это способ образования сложных слов путем объединения двух слов или основы слова и целого слова. Рабочими моделями для него являются: слово + i + слово, основа слова + i + слово — завод-автомат, школа-интернат, первоисточник, правдоподобный, общеизвестный.

Чистое сложение – это способ образования сложных слов путем объединения двух слов или основы слова и целого слова. Рабочими моделями для него являются: слово + i + слово, основа слова + i + слово — завод-автомат, школа-интернат, первоисточник, правдоподобный, общеизвестный.

Сложные слова, возникшие в результате чистого сложения, обладают особыми свойствами. Их своеобразие проявляется прежде всего в лексической семантике, формирующейся на основе объединения значений двух слов. Взаимосвязь и взаимодействие смысловых компонентов сложного слова носят разный характер. В одних случаях отношения между ними могут рассматриваться как равноправные (литературно-художественный, воспитательно-оздоровительный), а в других – как зависимые, хотя эта зависимость бывает разной (водоканал, книгопечатание, ярко-желтый). В формировании семантики сложного слова при чистом сложении участвует соединительное словообразовательное значение (носителем его является интерфикс). Оно объединяет значения структурных частей сложного слова в одно целостное сложное значение.

В составе сложного слова, образованного способом чистого сложения, его компоненты играют различную роль. Опорным обычно является второй, конечный элемент сложного слова. Он оформляет слово морфологически и сигнализирует о его грамматических свойствах.

Сложение в сочетании с аффиксацией представляет собой способ образования сложных слов по моделям:

основа слова + i + основа слова + s + f;

pr + основа слова + i + слово;

рг + основа слова + i +основа слова + s + f.

В каждом случае словообразовательный формант равен сумме формантов: -i-...-s-, pr-...-i-, pr-...-i-...s: второй курс –> втор-о-курс-ник (0), четыре весла —> четыр-ех-весель-н(ый), мир творить –> у-мир-о-творить, Черное море –> При-черн-о-мор-](э). Чаще всего встречается сложение в сочетании с суффиксацией (иногда его называют сложносуффиксальным способом образования). Обычно суффикс материально выражен – разн-о-языч-н(ый), тысяч-е-лет-н(ий), корм-о-разбрасыва-тель – но может быть и нулевым – син-е-глаз-0(ый), сен-о-кос0, скал-о-лаз0, густ-о-бров-0(ый). Второй, опорный компонент таких сложных слов грамматически оформляется с помощью суффиксов и сопровождающих их флексий.

Иногда процесс сложения основ проходит в сочетании с префиксацией и суффиксацией. Подобная комбинация словообразовательных средств обычно используется при образовании сложных наречий – в-тр-и-дорог-а, в-пол-0-глаз-а, в-пол-0-сил-ы.

Очень редко (в основном в глагольном словообразовании) встречается сложение в сочетании с префиксацией – о-плод-о-творить.

Словообразовательное изучение сложного слова связано с решением многих трудных вопросов. Важнейшими из них являются определение самого понятия сложное слово, характеристика отношений между семантическими компонентами сложного слова и выделение оснований для классификации сложных слов.

Универбация (семантическая конденсация). Это способ образования новых слов на базе устойчивых словосочетаний. Суть его заключается в устранении диалектического противоречия между формой и содержанием: двучленностью наименования и единством его значения.

В качестве производящей базы обычно используется не все словосочетание, а лишь основа одного слова. Как правило, выбирается компонент, в котором содержится основная информация – тушен(ое) мясо –> тушенка, грузовой автомобиль –> грузовик, мотор(ная) лодка –> моторка. В процессе образования данных слов участвуют суффиксы с предметным значением (-к-, -ик-). В каждом слове они обозначают тот конкретный предмет, который в базовом сочетании определяется именем существительным.

Образование новых слов путем универбации (семантической конденсации) не является чем-то принципиально новым для русского словообразования: треугольная шляпа –> треуголка, касторовое масло –> касторка, винтовое ружье –> винтовка). Их появление и распространение в языке объясняется стремлением носителей языка к экономии речевых средств. Любое слово-универб является более кратким средством выражения, чем соответствующее ему устойчивое словосочетание.

Продуктивность универбации (семантической конденсации) как способа образования новых слов особенно высока в разговорной речи. Оттуда слова-универбы проникают и в кодифицированный литературный язык. Такое направление движения новых лексем (из РР –> КЛЯ) соответствует действующей в языке вообще и в словообразовании в частности тенденции к демократизации языковых средств.

Неморфологические способы словообразования

Аббревиация. Это способ образования сокращенных и сложносокращенных слов. Образуются они путем объединения усеченных частей основ нескольких слов, а также усеченных частей основ с целыми словами: тепловая электроцентраль – ТЭЦ, государственная экзаменационная комиссия – гэк, автоматическая система управления – АСУ, автотранспортная экспедиционная контора – автоТЭК, спортивный клуб – спортклуб, специальный корреспондент-спецкор.

Как способ образования аббревиация особенно активно стала использоваться после 1917 года. Продуктивность аббревиации объясняется следующим: 1) при минимальной затрате усилий аббревиатура передает максимум информации, что соответствует существующей в языке тенденции к экономии языковых средств; 2) нередко аббревиация позволяет создать цельнооформленное слово там, где раньше использовалось лишь описание понятия – театр юного зрителя – ТЮЗ, конструкторское бюро – КБ, главный бухгалтер – главбух.

Производящей базой при аббревиации может быть либо словосочетание (чаще всего), либо слово (обычно в разговорной речи: медицинская сестра – медсестра, магнитофон – маг, хорошо – хор).

В качестве словообразовательного форманта используется произвольное (безличное к морфемному членению) усечение основ входящих в мотивирующее словосочетание слов. При этом последнее слово может и не сокращаться вовсе.

Приемы сокращения слов русского языка довольно разнообразны. Это обуславливает наличие различных по своему строению аббревиатурных образований. Выделяется несколько основных структурных видов аббревиатур.

Инициальные аббревиатуры – звуковые (МОК – международный олимпийский комитет, НИИ – научно-исследовательский институт) и буквенные (ЭВМ [э-вэ-эм] – электронно-вычислительная машина). Создаются они без определенной словообразовательной модели. Отличаются неупорядоченной структурной организацией по отношению к источникам образования. Нередко совершенно одинаковые по внешнему виду и по структуре аббревиатуры обозначают имена собственные и нарицательные, одушевленные и неодушевленные, конкретные и абстрактные – БДТ им. А. С. Пушкина – Большой драматический театр им. А.С. Пушкина, мнс – младший научный сотрудник.

Слоговые аббревиатуры. Возникают из сочетания начальных частей слов: исторический материализм - истмат, линкор - линейный корабль, полпред - полноправный представитель.

Выщербленные аббревиатуры. Образуются из начальной части первого слова и конечной части второго: мопед – мотоцикл и велосипед, мотель – моторизованный отель, торгпредство – торговое представительство. Слова этого типа иногда называют телескопическими.

Аббревиатуры смешанного типа. Создаются в результате соединения разных способов образования аббревиатур: звукового и буквенного, инициального и слогового — педвуз (слоговой + звуковой,), ЦСКА [цэ-эс-ка] (буквенный + звуковой), завуч (слоговой + звуковой).

Все типы аббревиатур в настоящее время очень продуктивны. Особенно широко они используются при образовании новых имен существительных.

В последние десятилетия в массовом порядке создаются не только звуковые, буквенные, слоговые и выщербленные аббревиатуры, но появляются и новые типы сокращенных слов. Например, названия, состоящие из наборов осколков морфем и не совпадающие полностью с базовыми словосочетаниями – Главмосинжстрой – Главное управление по строительству инженерных сооружений в г. Москве. Такие необычные слова из цепочек осколков морфем чаще всего возникают в сфере терминологии и номенклатурных наименований, откуда они проникают в общеупотребительную лексику.

Широкое распространение слов типа спец, уд, зав... привело к выделению из аббревиации нового способа словообразования, который в лингвистической литературе получил название «усечение». Процесс усечения охватывает преимущественно длинные слова, состоящие из двух корней, либо усложненные однокорневые конструкции: кинематограф – кино, таксомотор – такси, специалист – спец. Высокая частотность употребления подобных слов вызывает потребность уменьшить их звуковой состав.

Интересно, что усеченные слова образуются на базе лишь двух частей речи – имен существительных и прилагательных. Эти части речи, по мнению Ж. Марузо, легко подвергаются усечению благодаря разнообразию своего морфологического состава. Обычно сокращается либо начало, либо середина, либо конец производящего слова: плитка – (электро-) плитка, рация – ра-(диостан)-ция. Иногда начало и конец слова сокращаются одновременно: тол – (тринитро)-тол-(уол).

Усеченные слова, как правило, обладают значительно большей экспрессивностью по сравнению с их полными прототипами, поэтому чаще всего они возникают в речи молодежи, стремящейся неординарно именовать обычные и привычные вещи: рок-н-рол – рок, саксофон – сакс. Не исключено, что часть усеченных слов проникает в русский язык и путем заимствований. Слова, образованные путём абсолютно произвольного усечения основы, есть во многих европейских языках. Во французском языке, например, усеченные слова относятся к группе слов с постоянно пополняющимся составом, а в английском языке усечение – это самый характерный тип сокращения слов.

Единицы, появляющиеся в результате объединения усеченных частей нескольких слов или частей и полных слов, не являются чем-то новым в плане содержания. Их значение соответствует значению соотносительных неоднословных наименований (СКБ - специальное конструкторское бюро, Литфонд – литературный фонд). Параллельное употребление аббревиатур и полных наименований для обозначения одного и того же реального факта свидетельствует о том, что сложносокращенные слова не являются самостоятельными лексическими единицами. Чаще всего они выполняют лишь вспомогательные функции: используются как краткий, однословный вариант наименований, состоящих из нескольких слов. Однако степень зависимости аббревиатур от полных наименований бывает разной. Нередко аббревиатуры отрываются от исходных словосочетаний и употребляются как самостоятельные слова (прораб, ЗАГС, ГУМ, ЦУМ, МАЗ, ЗИЛ).

Отдельные сложносокращенные слова могут находиться в особых отношениях с теми объединениями слов, на базе которых они появились. Так, материальный состав слова лавсан соотносителен с начальными звуками слов, входящих в составное наименование "Лаборатория высокомолекулярных соединений Академии наук", однако данное слово не является носителем того содержания, которое заключено в этом составном наименовании. Слово лавсан функционирует вне связи с указанным объединением слов. Фактически оно не функционирует как аббревиатура. Лишь по источнику своего происхождения это аббревиатурное образование.

Субстантивация (конверсия – от лат. conversio – обращение). Это регулярный переход прилагательных и причастий в имена существительные, в результате которого образуются новые лексемы.

Словообразовательным формантом при субстантивации является система флексий мотивированного слова, представляющая собой часть системы флексий мотивирующего слова. Сравните: столовая комната, мороженое мясо (парадигма прилагательных столовая и мороженое состоит минимум из 24 словоформ) – столовая, мороженое (в парадигме имен существительных столовая и мороженое объединяются лишь 12 словоформ). В процессе субстантивации парадигма причастия или прилагательного преобразуется не только количественно, но и качественно: зависимые флексии имен прилагательных или причастий преобразуются в независимые аффиксы имен существительных.

Существует несколько разновидностей субстантивации: собственно-языковая (полная и неполная) и контекстуальная. Собственно-языковая субстантивация характеризуется определенной закрепленностью в языке и словаре. Она охватывает случаи как полного, так и частичного перехода причастий или имен прилагательных в имена существительные. При полной субстантивации слово утрачивает все свои связи с адъективной или глагольной системами и целиком переходит в разряд имен существительных (портной, вожатый, лесничий), о происхождении которых напоминает лишь особое грамматическое оформление. При неполной субстантивации прилагательное или причастие как бы расщепляется на две лексические единицы. Одна из них выполняет свои первичные функции (слепой человек, учительская тетрадь, трудящиеся массы), вторая используется в языке как имя существительное (слепой, учительская, трудящиеся).

Контекстуальная (или окказиональная) субстантивация, в отличие от собственно-языковой, существует только на уровне определенного контекста, в условиях которого прилагательное или причастие приобретает свойства и качества имени существительного. – Открывать неизведанное всегда рискованно (В. Песков). Здесь варвары на земли Рима Запечатлели свой набег. Но все равно – плывущий мимо Прекрасней ставшего на брег. (Д. Самойлов).

Переход прилагательных и причастий в имена существительные – явление, широко распространенное в современном русском языке. Это типизированная разновидность морфолого-синтаксического способа словопроизводства. Относится она к области синтаксической деривации, ибо в процессе субстантивации образуются лексемы, равные в семантическом отношении своим производящим, но отличающиеся от них новым грамматическим оформлением.

Сращение. Способ словопроизводства, относящийся к области лексико-синтаксического словообразования. Представляет собой типизированную разновидность лексикализации словосочетаний, для осуществления которой достаточно одного временного среза. В синхронном словообразовании используется при образовании только одной части речи – имен прилагательных – малознакомый –> малознакомый, выше изложенный –> вышеизложенный, долго играющий –> долгоиграющий, сильно действующий –> сильнодействующий.

Сращение как способ образования отличается от сложения тем, что слова, образованные способом сращения, полностью повторяют морфемный состав словосочетаний, на базе которых они возникают.

В качестве словообразовательного форманта при сращении выступает закрепленный порядок компонентов: в препозиции всегда подчиненный компонент, – и единое главное ударение на основном компоненте.

Тема№12: Синтаксис. Синтаксические нормы. Пунктуация

1 Синтаксис. Основные единицы синтаксиса

2 Синтаксические нормы современного русского языка

3 Виды предложений

4 Пунктуация. Назначение пунктуации

Термин «синтаксис» в переводе с греческого означает «соединение, сцепление». Это ярус языка, единицами которого являются слова, словосочетания, предложения, тексты. Синтаксисом также называют раздел языкознания, изучающий этот ярус, т.е. определяющий законы построения словосочетаний, предложений, текстов.

В современном русском языке выделяются следующие синтаксические единицы: словоформа, словосочетание, предложение (простое и сложное), сложное синтаксическое целое, текст. Словоформу как синтаксическую единицу выделяет Г.А. Золотова. Основными синтаксическими единицами являются словосочетание и предложение.

Все синтаксические единицы имеют лексические и грамматические значения. Лексическое значение обусловлено лексическими значениями слов, входящих в синтаксические единицы, грамматическое значение – это общее значение всех синтаксических единиц, имеющих одинаковое строение.

Словоформа – это слово (знаменательная часть речи) в одной из его грамматических форм (или единственной форме – для неизменяемых слов), готовое к выполнению той или иной синтаксической роли. Эта роль предопределена как его лексическим значением, так и местом в морфологической системе языка. Словоформа получила также наименование синтаксема. Как правило, словоформа обладает смысловой и грамматической валентностью – способностью присоединять к себе другие словоформы, причем строго или не слишком строго предопределенные системой языка.

Словосочетание – это номинативная синтаксическая единица, образуемая сочетанием двух самостоятельных частей речи на основе подчинительной грамматической связи. Таким образом, словосочетание – не что иное, как распространенная словоформа, или соединение словоформ.
Если словоформа – минимальная синтаксическая единица, то словосочетание – минимальная единица связной речи, состоящая из двух и более словоформ. В словосочетании уже появляется синтаксическая связь – подчинительная, что выводит словосочетание за пределы морфологии и лексики и превращает его в сугубо синтаксическую единицу.
Функция словосочетания, как и слова, номинативная. Но в отличие от слова, это более сложная и точная номинация. От предложения словосочетание отличается отсутствием предикативности. Словосочетания свободно создаются в речи вне контекста и не обладают временным и модальным значением.

Для создания словосочетания нужны два знаменательных слова, т. е. имеющих значение и самостоятельных (с точки зрения частеречной классификации). Количество служебных частей речи при этом не учитывается. Связь слов в словосочетании обязательно подчинительная.

Словосочетаниями не являются слова с сочинительной связью (мальчик и девочка, белый и красный), с координационной связью (основа предложения: Я пришел; Утро настало). Это связи уровня предложения. Не являются словосочетанием и сочетания знаменательных со служебными слов с предлогом, частицей, союзом (он же, с другом).

Словосочетания классифицируют по разным признакам.

I.
По степени семантической связи компонентов:
1) свободные словосочетания – это словосочетания, состоящие из слов со свободными значениями, связь этих слов ограничена лишь логикой и реальностью названного явления (лучший друг, мой друг, дорогой друг, друг детства, старый друг);

2) несвободные словосочетания образуются путем соединения слов со связанными значениями (закадычный друг).

II. По типам синтаксической связи:
1) согласование – связь уровня словосочетания, при которой зависимый компонент стоит в той же форме, что и главный (обычно согласуется в роде, числе, падеже); при изменении главного компонента меняется форма зависимого (цветущий сад – цветущего сада);

2) управление – связь уровня словосочетания, при которой главный компонент «требует» определенной формы зависимого компонента; при изменении главного слова зависимое не меняется (красивое платье – платье в клетку, красивого платья – платья в клетку);

3) примыкание – связь уровня словосочетания, при которой зависимый неизменяемый компонент присоединяется к главному только по смыслу и интонационно (громко говорит, слишком легкий, очень весело, говоря шепотом).

III.
По средствам выражения грамматической связи:

1) грамматические формы у изменяемых слов в словосочетаниях со связью типа согласование или управление (золотое кольцо, принес тетради);

2) порядок слов; является вспомогательным средством (на первом месте при примыкании и согласовании чаще зависимый компонент, при управлении – главный: быстро думает, интересная книга, строить дворец);

3) предлоги (только при управлении), иногда они сочетаются с формами слова, а при несклоняемых частях речи являются единственным средством выражения связи (встретиться в кафе, прийти с другом);

4) интонация; при примыкании является основным средством, а при управлении и согласовании – сопутствующим.

IV.
По структуре, т.е. с опорой на лексико-грамматические свойства главного и зависимого компонента:

1) по главному компоненту словосочетания делят на именные (с главным словом именем существительным, именем прилагательным, числительным, местоимением), глагольные (с главным словом глаголом или его особыми формами – причастием и деепричастием), адвербиальные (с главным словом наречием); при этом тип именного принято уточнять: субстантивное, адъективное, нумеративное, прономинативное;

2) по зависимому компоненту. В названии типа на первое место ставят часть речи главного компонента, на второе – зависимого, например: словосочетание человек в шляпе является субстантивно-субстантивным (оба слова – имена существительные), умный человек – субстантивно-адъективное; румяный от мороза – адъективно-субстантивное, очень злой – адъективно-адвербиальное, очень весело – адвербиально–адвербиальное, каждый человек – субстантивно-прономинативное, читает ему – глагольно-прономинативное, четыре часа – нумеративно-субстантивное.

V.
По типу семантических отношений:

1) атрибутивные (определительные) – красиво одет, точно выражается, платье в клетку, умный человек;

2) объектные – взять книгу;

3) субъектные – сшит портным;

4) обстоятельственные:

· целевые – делать назло,

· пространственные – мост через реку,

· временные – работать утром,

· образа и способа действия – идти поодиночке и др.

5) комплетивные (восполняющие) – два угла, слыть бездельником.

Чтобы выделить в предложении словосочетания, нужно установить смысловые связи между словами, правильно задать вопрос и определить главное и зависимое слова.

Основная предикативная единица синтаксиса, обладающая смысловой и интонационной законченностью – это предложение. Признаками предложения являются:

1) предикативность, т.е. связь с моментом речи, реальностью;

2) модальность, т.е. выражение чувств, волеизъявлений, отношение говорящего к содержанию высказывания;

3) интонационная завершенность, т.е. интонация конца фразы, независимо от типа предложения;

4) смысловая завершенность, т.е. передача элемента информации, понятного для воспринимающего речь;

5) структурное оформление, т.е. независимо от количества слов в предложении (1 или 20) в нем обязательно выделяется грамматическая основа и связи уровня предложения;

6) коммуникативная функция.

Сложное синтаксическое целое (ССЦ, или СФЕ) – это коммуникативная единица синтаксиса, минимальный фрагмент текста, состоящий из последовательности предложений, свя​занных между собой и объеди​ненных общей микротемой.
Если высказанную в предложении мысль развить, снабдить ее аргументами, примерами, то получится развернутый отрывок на ту же тему, но более подробный, чем отдельное предложение. Такой отрывок, посвященный одной теме и оформленный по законам данного языка, предписанным связной речи, получил название сложного синтаксического целого. В лингвистической литературе для обозначения такого единства используются также синонимы – сверхфразовое единство (СФЕ), прозаическая строфа, компонент текста и др.
Термины «сложное синтаксическое целое», «сверхфразовое единство» отражают сложноустроенность данной языковой единицы, выход за пределы предложения, связную упорядоченность высказываний по правилам синтаксиса и смысловую целостность, единство темы.

Как всякое «целое», данная единица речи структурирована и обладает ярко выраженным началом, серединой и концовкой.

В коммуникативном плане сложное синтаксическое целое находится между предложением как отдельным высказыванием и текстом как завершенным речевым произведением. Чем объемнее произведение, тем больше оно нуждается в делении на смысловые части. Иногда эти отрывки регулируются жанром произведения и определяются автором. Тома, главы, части, рубрики, параграфы являются принадлежностью разных типов деловых, художественных, публицистических, учебных текстов. Но и при отсутствии специальной рубрикации читающий вольно или невольно фиксирует переход к новой теме, новому эпизоду, новому отрывку текста.

Текст – самая крупная единица синтаксиса, произведение речевой деятельности, представляющее собой объединение единиц языка разных уровней, которые последовательно связаны между собой и отличаются смысловой законченностью, связностью и цельностью.
Протяженность текста определена его задачами, целями, коммуникативным намерением. Объем и структура текста заданы избранным жанром. Все речевые жанры соответствуют своему коммуникативному предназначению в определенных стилевых и формальных рамках.
2 Синтаксические нормы современного русского языка

Синтаксические нормы – это нормы, которые регулируют правила построения словосочетаний и предложений. Наряду с морфологическими нормами формируют грамматические нормы.

Синтаксические нормы регулируют как построение отдельных словосочетаний (присоединение определений, приложений, дополнений к главному слову), так и построение целых предложений (порядок слов в предложении, согласование подлежащего и сказуемого, употребление однородных членов, причастного и деепричастного оборотов, связь между частями сложного предложения).

Порядок слов в предложении
В русском языке порядок слов в предложении относительно свободный. Основным является принятый в нейтральном стиле прямой порядок слов: подлежащие + сказуемое: Студенты пишут лекцию.

Изменения в порядке слов зависят от актуального членения предложения – движения мысли от известного (темы) к новому (реме). Сравним: Редактор прочитал рукопись. – Рукопись прочитал редактор.
Изменения в порядке слов называется инверсией. Инверсия – стилистический приём выделения отдельных членов предложения путём их перестановки. Обычно инверсия используется в художественных произведениях: Судьбы свершился приговор (М.Ю. Лермонтов), Возможна и так называемая неоправданная инверсия – нарушение порядка слов в ущерб содержанию: Он отказался со всеми студентами участвовать в мероприятии (только: Он отказался участвовать в мероприятии со всеми студентами). Неоправданную инверсию следует устранять путём использования прямого порядка слов.

Трудные случаи согласования подлежащего и сказуемого
Связь между подлежащим и сказуемым носит название координации и выражается в том, что подлежащее и сказуемое согласуются по своим общим категориям: роду, числу. Однако существуют и трудные случаи координации, в частности координации сказуемого с подлежащим, выраженным количественно-именным словосочетанием.

Правила координации сказуемого с подлежащим, выраженным количественно-именным словосочетанием

Сказуемое ставится в форме единственного числа, если:

· подлежащее следует за сказуемым: В организации конференции приняло участие десять студентов;
· в состав подлежащего входит неодушевлённое существительное: Десять книг лежало на столе;
· в состав подлежащего входит числительное один: Двадцать один километр был преодолён за полчаса;
· в состав подлежащего входят слова много, немного, мало, немало, несколько, сколько: В озере за деревней водилось много рыбы; 

· сказуемое обозначает пассивное действие и выражается кратким страдательным причастием: За день было собрано более десяти тонн картофеля; 

· в состав подлежащего входят слова лет, месяцев, дней, часов: Шесть лет прошло с тех пор; 

· в состав подлежащего входят слова со значением неопределённого количества (масса, уйма, пропасть, бездна) или имена существительные тройка, сотня, пара: Тройка лошадей стояла у крыльца.

Сказуемое ставится в форме множественного числа, если: 

· подлежащее включает в свой состав количественные числительные два, три, четыре или собирательные числительные двое, трое, четверо: Двое друзей встретились после долгих лет разлуки. Три ученика отсутствовали на уроке истории; 

· подлежащее, обозначающее одушевлённый предмет, употребляется с именами числительными или со словами несколько, большинство: Большинство учеников нашего класса проведут каникулы в городе;·

· сказуемое обозначает активное действие лица или предмета, указанного в подлежащем: Два самолета летели в небе параллельно друг другу.

Согласование определений с определяемым словом
Определение, выражающее характеристику предмета, чаще всего выражается прилагательным или причастием. Определение согласуется с главным словом в роде, числе и падеже. Мы обратимся к трудным случаям такого согласования.

1) Определение + количественно-именное сочетание. В таких случаях важна позиция, которую занимает определение:

· если определение впереди счётного оборота, то оно употребляется в форме именительного падежа: последние два года, новые пять писем, молодые три девушки.

· если определение внутри счётного оборота, то в родительном падеже оно употребляется, если стоит перед существительным мужского и среднего рода, если перед существительными женского рода – в форме именительного падежа: два последних года, пять новых писем, три молодые девушки.

2) конструкция «Однородные определения + существительное (обозначает похожие, но раздельные объекты)»:

· существительное употребляется в форме единственного числа, если предметы и явления тесно связаны по смыслу или имеют терминологический характер: В правой и левой половине дома. Промышленный и аграрный кризис.

· существительное употребляется во множественном числе, если нужно подчеркнуть различность предметов и явлений: Биологический и химический факультеты. Любительский и профессиональный турниры.

3) конструкция «Определение + однородные существительные»: определение стоит в единственном числе или во множественном числе в зависимости от того, относится оно по смыслу к ближайшему слову или ко всему словосочетанию: Русская литература и искусство. Способные ученик и ученица.

4) конструкция «Определение + существительное с приложением»: определение согласуется главным словом (то есть с существительным): новый вагон-лаборатория.

Согласование приложений с определяемым словом

Приложения имеет добавочное значение по отношению к существительному (профессия, статус, род занятий, возраст, национальность). По этой причине оно воспринимается как единое целое с существительным:

1) приложение, которое пишется через дефис, согласуется с определяемым словом: на новом диване-кровати.

2) распространенные приложения, которые пишутся отдельно от определяемого слова, не согласуются с определяем словом: в газете «Рабочий край», на фабрике «Коммунарка».

Изменяется норма, связанная с согласованием географических названий. Сегодня можно согласовывать с определяемым словом русские географические названия и названия на -ия: В городе Смоленске, в селе Горюхине, на реке Волге, в Республике Индии.

Однако нет такого согласования в случае с иноязычными географическими названиями и астрономическими названиями: В штате Техас, на горе Эльбрус, на планете Венера.

Особенности употребления однородных членов

1) нельзя делать однородными членами неоднородные по смыслу слова;

2) нельзя делать однородными членами слова с родовым и видовым значением;

3) нельзя делать однородными членами лексически и грамматически несочетаемые слова, для которых характерны разные нормы управления;

4) нельзя делать однородными членами грамматически и синтаксически разные слова (разные части речи, слово и часть сложного предложения);

5) если перед однородными членами есть предлог, его следует повторять перед каждым однородным членом.

Употребления причастного и деепричастного оборотов

Необходимо соблюдать правила построения предложений с причастным и деепричастным оборотом:

1) причастный оборот не должен включать в себя определяемое слово; 

2) причастия согласуются с определяемым словом в форме рода, числа и падежа, а со сказуемым – в форме времени; 

3) причастия не могут иметь формы будущего времени и не сочетаются с частицей бы. 

В случае затруднения в коррекции предложения с причастным оборотом, предложение можно перестроить в СПП с придаточным определительным (с союзным словом который).

При построении предложений с деепричастным оборотом следует помнить, что:

1) действия сказуемого и деепричастия выполняются одним субъектом;

2) деепричастный оборот не должен присоединяться к безличным и страдательным конструкциям.

В случае затруднения в коррекции предложения с деепричастным оборотом, предложение можно перестроить в СПП с придаточным обстоятельственного значения (с союзами когда, если, потому что).

3 Виды предложений

I.
По цели высказывания:

1) повествовательные (Отца не было дома.);

2) побудительные (Встать! Принеси книгу.);

3) вопросительные (Был ли отец дома?).

II. По интонации:

1) восклицательные (Вот вам степень переживания любящего мужчины за любимую женщину! Смогут наши начальники на девятьсот рублей прожить?!),

2) невосклицательные (нет дополнительной интонации).

III.
По количеству грамматических основ:
1) простые – с одной грамматической основой (см. все примеры выше);

2) сложные – формально состоят из нескольких простых, т. е. содержат две и более грамматические основы (Оглянуться не успевала, как они подрастали: крепенькие, красивые, хорошие и все-все такие желанные.).

IV. По выражению отношения к действительности:

1) реальной модальности – обозначают событие, которое действительно происходило, происходит или произойдет (Отца нет дома; А в 1973 году Раису Васильевну выдвигают на очень ответственную должность начальника швейного цеха комбината.);

2) ирреальной модальности – обозначают событие желательное, возможное, предполагаемое, но в действительности не происходившее (Быть может, отца и нет дома; Скорее всего, Зурабова переведут на другой участок работы.).

V. По наличию – отсутствию связи между предметами, действиями, признаками, которая представлена в предложении, в действительности:
1) утвердительные (Встала Наташа. Пошла воды попить, назад вернулась к ребенку. Расплакалась.);

2) отрицательные (Никакого формального преимущества при поступлении (а тем более гарантий) они не дают.)

VI. Простые предложения и формальные части сложных предложений делят также по наличию – отсутствию двух главных членов в грамматической основе:
1) двусоставное – в предложении присутствует подлежащее и сказуемое (Наташа встала.);

2) односоставное – с одним главным членом (Пошла воды попить, назад вернулась к ребенку.).

VII. Соответственно односоставные предложения делят по грамматической природе главного компонента на следующие типы:
1) назывные (номинативные) – главный член выражен существительным в форме именительного падежа (Вот и лес. Тень и тишина.);

2) определенно-личные – главный член выражен глаголом в форме 1-го или 2-го лица настоящего или будущего времени и обозначает действие определенного лица (Приеду к тебе завтра. Пойдем в лес: заглянем к деду на пасеку, наедимся меду.);

3) неопределенно-личные – главный член выражен глаголом в форме 3-го лица множественного числа настоящего или будущего времени или в форме множественного числа прошедшего времени (К завтраку подавали пирожки, раков и котлеты.);

4) обобщенно-личные – главный член чаще выражен глаголом настоящего или будущего времени в форме 2-го лица единственного числа или 3-го лица множественного числа и обозначает действие, которое распространяется на всех, т. е. субъект которого мыслится обобщенно (Цыплят по осени считают; Что посеешь – то и пожнешь; Что имеем – не храним.);

5) безличные – главный член выражен безличным глаголом, личным глаголом в безличной форме, категорией состояния, субъект-производитель в таком предложении не предполагается (Морозит; Смеркается.);

6) инфинитивные – главный член выражен глаголом в неопределенной форме (Сесть!).

VIII. Простые предложения делят по наличию / отсутствию второстепенных членов:

1) распространенные – со второстепенными членами предложения (К завтраку подавали пирожки, раков и котлеты.);

2) нераспространенные – в них представлены только главные члены предложения (Морозит; Наташа встала.).

IX. Простые предложения делят также по материальной выраженности всех членов предложения:
1) полные – в них материально выражены все необходимые члены предложения (К завтраку подавали пирожки, раков и котлет; Наташа встала.);

2) неполные – в них пропущены главные или второстепенные члены, необходимые по смыслу и восстанавливаемые из контекста или ситуации (Шестеро ребят были уже взрослые, а трое – совсем маленькие.).

X. Простые предложения также делятся на осложненные и неосложненные по наличию осложненных второстепенных членов.

Осложняют предложения причастные и деепричастные обороты, одиночные деепричастия, распространенные согласованные и несогласованные определения (Наташа – очень высокая, худая и нескладная – вызывала у всех жалость и сочувствие.), уточняющие члены предложения, вводные и вставные конструкции, однородные члены предложения (К завтраку подавали пирожки, раков и котлеты.), приложения. При этом они не обязательно обособленны, т.е. отделены знаками препинания.

XI. Сложные предложения делятся по типу синтаксической связи между частями:
1) сложносочиненные предложения – это сложные союзные предложения, части которых равноправны и соединены сочинительными союзами;

2) сложноподчиненные предложения – это союзные сложные предложения, части которых неравноправны и соединены подчинительными союзами или союзными словами; одна из этих частей называется главной, другая – придаточной (это зависимая часть, придаточное может присоединяться ко всему главному предложению или к одному слову в главном предложении);

3) бессоюзные – это предложения, части которых соединены только по смыслу и интонационно;

4) предложения с разными типами связи.

Образец характеристики предложения по всем указанным признакам:

1) Дон Карлос, перестаньте! – побудительное, восклицательное, ирреальной модальности (приказ), простое, односоставное, определенно-личное, нераспространенное, полное, осложнено обращением.

2) Итак, может быть, нам прекрасный поэт продолжит прерванное чтение? (невосклицательное, вопросительное, ирреальной модальности (желательность), простое, двусоставное, распространенное, полное, осложнено вводной конструкцией).

3) Дела булочной шли весьма хорошо, лично мои все хуже. (повествовательное, невосклицательное, реальной модальности, утвердительное, сложное, бессоюзное, 1-я часть – двусоставное, распространенное, полное, неосложненное; 2-я часть – двусоставное, распространенное, неполное, неосложненное).

4 Пунктуация. Назначение пунктуации

Пунктуация – система знаков препинания; нормы и правила употребления знаков препинания, исторически сложившаяся в русской письменности; раздел языкознания, изучающий знаки препинания и правила их употребления на письме.

Главное назначение пунктуации – способствовать пониманию читателем письменного текста, его структуры, синтаксической и смысловой. 
Пунктуационное правило – это инструкция, в которой указываются условия выбора знака препинания (т.е. его употребление или неупотребление). Условия выбора знака препинания – это грамматические, смысловые и интонационные особенности предложений и их частей.
Место в предложении, где необходима постановка знаков препинания, можно найти по опознавательным признакам (приметам). Опознавательные признаки применения пунктуационных правил:

1) морфологические: наличие причастий, деепричастий, междометий, союзов, отдельных частиц;

2) синтаксические: наличие двух и более грамматических основ, обращений, вводных слов, обособленных членов предложения, однородных членов, чужой речи;

3) звуковые: произношение со звательной и другими видами интонаций;

4) смысловые: выражение причины и др.

Принципы пунктуации

1. Интонационный принцип (Л.В. Щерба, А.М. Пешковский, Л. А. Булаховский). Знаки препинания – показатели ритмики и мелодики речи. (Русская пунктуация отчасти отражает и интонацию: точка на месте большого понижения голоса и длительной паузы; вопросительный и восклицательный знаки, интонационное тире, в ряде случаев многоточие и т д. 
Тёплый ветер, дувший с юга, стих.
Дувший с запада резкий ветер вдруг неожиданно стих.
2. Синтаксический (грамматический) принцип (Я. К. Грот). Знаки препинания делают наглядным синтаксический строй речи, выделяют отдельные предложения и их части. Это получило отражение в формулировке большей части пунктуационных правил: точки, фиксирующие конец предложения; знаки на стыке частей сложного предложения (когда имеется в виду их отграничительная роль); знаки, выделяющие разнообразные конструкции, но грамматически с ним не связанные, т. е. не являющиеся его членами (вводные слова, сочетания слов и предложения; вставки, обращения; междометия); знаки при однородных членах предложения; знаки, выделяющие приложения, определения – причастные обороты и определения – прилагательные с зависимыми словами, стоящие непосредственно после определяемого слова или оторванные от него другими членами предложения.
3. Логический (смысловой) принцип. Пунктуация обеспечивает понимание текста. (Но довольно часто случается так, что смысловое членение речи подчиняет себе структурное, т. е. конкретный смысл диктует и единственно возможную структуру.

Например: Трое перед фотографией, напряжены (И. Ильф).

Трое перед фотографией напряжены.
Смысловой принцип в расстановке знаков препинания выявляется особенно наглядно при обособлении, а также при присоединительных членах предложения. Конкретные смысловые оттенки, фиксируемые в предложении, могут варьироваться, и потому в пунктуации, покоящейся на таком принципе, всегда есть нечто субъективное, индивидуальное.

Все три принципа действуют в единстве. 
Знаки препинания и их функции.

11 знаков препинания:

точка (.), вопросительный знак (?), восклицательный знак (!), многоточие (...), запятая (,), точка с запятой (;), двоеточие (:), тире (–), скобки (круглые) ( ), кавычки (« ») абзац (красная строка).

Функции знаков препинания

	Отделительные знаки (знаки завершения)
	точка, вопросительный знак, восклицательный знак, многоточие
	Обычно такие знаки являются одиночными и служат для отделения одних предложения от других. 

	Разделительные знаки
	запятая, точка с запятой, двоеточие, тире 
	Служат для отделения одних частей текста других. Например, запятая, точка с запятой, двоеточие и тире разделяют части сложного предложения или однородные члены предложения. Двоеточие и тире служат также для оформления прямой речи и диалогов

	Выделительные знаки (всегда парные)
	две запятые, два тире, скобки, кавычки
	Они употребляются для выделения с двух сторон обособленных членов предложения, например, обращений, вводных конструкций, сравнительных оборотов, придаточной части предложения внутри главной, прямой речи, цитат. Пара выделительных знаков считается одним знаком препинания. Иногда в предложении остается всего один из пары знаков, например, если обращение, вводное слово и т.д. стоит в начале или конце предложения


Знаки препинания и их употребление

	Знак препинания
	Место, где он употребляется в предложении

	Точка
	в конце простого предложения

	Вопросительный знак
	в конце простого и сложного предложений

в конце прямой речи, представляющей собою простое вопросительное предложение

	Восклицательный знак
	в конце простого восклицательного предложения

в конце прямой речи, представляющей собою простое восклицательное предложение

после обращения в начале предложения, произносимого с восклицательной интонацией

после междометий, произносимых с восклицанием

	Многоточие
	в конце простого предложения 

	Запятая
	между однородными членами. после и перед обращением

между простыми предложениями в составе сложного

после вводных слов и словосочетаний, стоящих в начале предложения, и перед ними, если они находятся в конце предложения

после и перед обособленными обстоятельствами

после и перед обособленными определениями

перед обособленными приложениями. Находящимися в конце предложения

после междометий

перед сравнительным оборотом

после прямой речи, стоящей перед словами автора. Вместо точки

	Две запятые
	перед и после обращения внутри предложения

перед и после вводных слов и словосочетаний внутри предложения

перед и после обособленных обстоятельств внутри предложения

перед и после обособленных определений, в том числе распространённых приложений

перед и после придаточного предложения внутри главного

перед и после сравнительных оборотов

	Точка с запятой
	между простыми предложениями в бессоюзном сложном предложении

	Тире

 

 

 

 

 


	на месте пропуска члена предложения

между подлежащим и сказуемым при отсутствии связки

перед одиночным приложением

перед распространённым приложением, имеющим особое значение и находящимся в конце предложения

после однородных членов, за которыми идёт обобщающее слово

между простыми предложениями в бессоюзном сложном предложении

между прямой речью и словами автора

перед репликами в диалоге

	Два тире
	перед и после вводных предложений внутри простого предложения

перед и после распространённых приложений внутри предложения

перед и после слов автора, находящихся внутри прямой речи

	Двоеточие
	перед однородными членами, которым предшествует обобщающее слово

	Двоеточие
	между простыми предложениями в бессоюзном сложном предложении

после слов автора перед прямой речью

	Двоеточие и тире
	перед и после однородных членов, находящихся внутри предложения

	Скобки двойные
	Перед и после вводного предложения внутри простого предложения

	Кавычки
	Перед и после прямой речи

Перед и после цитаты

Для выделения с обеих сторон названий книг и т.д.


Случаи, когда пунктуационный знак не ставится

1. Между подлежащим и сказуемым, которое присоединено союзом КАК.
2. Между однородными членами, соединёнными одиночными союзами И, ИЛИ.
3. Перед предложением, если союз КАК употреблён в значении «в качестве».

4. После причастного оборота, если он стоит перед определяемым существительным и не имеет причинного значения.

5. Перед наречиями, образованными из деепричастий.

6. Между простыми предложениями в сложносочинённом предложении с союзом И при наличии общего члена.

7. Между однородными придаточными, соединёнными союзом И.

8. Между согласованными определениями, если они характеризует предмет с разных сторон.

Некоторые случаи несовпадения интонации и пунктуации

1) Паузы нет, а запятая есть:

Узнав, что случилось, они немедленно приехали.
Вывод: письмо «по слуху» – источник ошибок.
2) Пауза есть, а запятой нет.

Прорубленная через вековой сосновый лес _просека уходила далеко за горизонт.
2 Практический раздел ЭУМК. Задания к практическим занятиям по культуре речи и жанрово-стилистическим особенностям родного языка
ПЗ№1 Тема: Язык и речь

Вопросы для обсуждения

1 Язык и речь. 

2 Национальные языки в историческом развитии 

3 Язык как средство общения и форма существования национальной культуры 

4 Основные составляющие русского языка 

5 Специфика устной и письменной речи

Задания:

1) дать определение понятий «язык» и «речь», обозначить основные характеристики языка и речи;

2) описать историю развития национальных языков, указать пути формирования общенационального языка;

3) написать эссе (подготовить краткое выступление) на одну из тем:

1. Язык как средство общения 

2. Язык как форма существования национальной культуры

4) составить схему «Основные составляющие русского языка», обсудить в группе;

5) сделать сравнительный анализ устной и письменной речи, оформить в виде таблицы.

ПЗ№2 Тема: Культура речи. Понятие и формы литературного языка. Нормы литературного языка

Вопросы для обсуждения

1 Культура речи, ее типы и критерии

2 Понятие и формы литературного языка

3 Нормы литературного языка

Задания:

1)  дать определение понятия «культура речи», охарактеризовать типы, критерии и аспекты культуры речи, обсудить в группе оформить в виде схемы;

2) выделить и охарактеризовать основные признаки и формы литературного языка; 

3) составить ментальную карту «Нормы литературного языка», привести примеры, обсудить в группе.

ПЗ№3 Тема: Стилистическая норма и культура речи
Вопросы для обсуждения

1 Понятие о стиле. Стилистическая норма

2 Стилистическая окраска средств языка
3 Функционально-стилевая окраска языковых средств. Речь разговорная и книжная
Задания:

1) подготовить доклад «Теория трех стилей», обсудить в группе;

2) определить, лексика каких стилей представлена в отрывке, с какой целью.
3) разделиться на микрогруппы и подготовить презентацию на одну из тем:

1. Эмоционально-экспрессивно-оценочная окраска

2. Функционально-стилистическая окраска

4) защитить презентации, ответить на вопросы аудитории;
5) определить стилистическую окраску слов и подобрать к ним синонимы иной стилистической окраски.

ПЗ№4 Тема: Функциональные стили. Разговорный стиль
Вопросы для обсуждения

1 Функциональные стили 

2 Разговорный стиль

Задания:

1) дать определение понятия «функциональный стиль», выделить в ходе мозгового штурма стилеобразующие факторы;

2) охарактеризовать подстили и жанры разговорного стиля, оформить в виде таблицы.

3) проанализировать диалоги, определить основные особенности разговорного стиля.

4) прочитать текст, определить, с какой целью использует автор синонимы в тексте. Объяснить, как меняют прилагательные и глаголы, оказавшись рядом с этими синонимами. Определить разницу между этими словами в лексическом и стилистическом планах. Дайть стилистическую характеристику этих слов.

ПЗ№5 Тема: Особенности научного и официально-делового стиля
Вопросы для обсуждения

1 Научный стиль

2 Официально-деловой стиль 

3 Жанры деловой письменной речи

Задания:

1) охарактеризовать подстили и жанры научного стиля, оформите в виде таблицы.

2) написать рецензию на курсовую работу, используя следующие выражения. 

· Автор данной работы дает подробный анализ....

· Автор демонстрирует высокий уровень знаний в области...

· Автор на конкретных примерах доказывает...

· Автор на основе большого фактического материала рассматривает...

· Автор обращает внимание на то, что...

· Автор успешно аргументирует свою собственную точку зрения...

· Автором предложены оригинальные идеи...

· Актуальность настоящего исследования заключается в...

· В работе автор рассматривает...

· В работе выявлены и раскрыты основные проблемы...

· Все содержание работы логически взаимосвязано и подтверждено цитатами из авторитетных источников.

· Данная работа демонстрирует...

· Достаточно подробно автором изучены (представлены, изложены, описаны)...

· Источники, цитируемые в настоящей работе, отражают 

· современную точку зрения на исследуемую проблему.

· Материал исследования основан на детальном анализе...

· Особое внимание в исследовании ... уделено...

· Практическая значимость данной работы заключается в...

· Рецензируемую работу отличают новизна и доказательность ряда идей.

· Работа выполнена на высоком научном уровне, содержит 

· ряд выводов, представляющих практический интерес.

· Исследование содержит определенную концепцию...

· Теоретическая значимость данного исследования заключается в...

3) охарактеризовать подстили и жанры официально-делового стиля, оформите в виде таблицы.

4) составить резюме, используя предложенную схему.

РЕЗЮМЕ [CV]

Резюме (от франц. resume – излагать вкратце) – краткая анкета физического лица, представляемая работодателю или в посредническую фирму по набору кадров для заочного профессионального конкурсного отбора на замещение вакантной должности. Резюме в настоящее время является распространенным документом при приеме на работу, поэтому следует знать основные правила его составления.

Текст резюме составляется в произвольной форме, однако содержательная часть должна отражать следующие основные сведения: 

1. Фамилия, имя и отчество автора резюме (в именительном падеже).

2. Дата и место рождения.

3. Гражданство.

4. Семейное положение, наличие детей, их возраст.

5. Домашний адрес.

6. Контактная информация: номер телефона и/или другая информация, с помощью которой можно оперативно связаться с автором, например, номер факса, E-mail, ICQ и др. Если необходимо, указывается время доступности абонента по контактному адресу.

7. Цель. В данном пункте указываются конкретная цель, которую преследует автор, подавая резюме, например: Трудоустройство на должность ….с зарплатой не менее ...

8. Образование. Сведения о полученном образовании излагаются в обратном хронологическом порядке. В этом пункте указывается не только основное образование, полученное в среднем или высшем учебном заведении, и специальность, которой автор овладел по окончании учебного заведения, но и дополнительное образование, полученное на специальных курсах.

9. Опыт работы. Сведения о трудовой деятельности (место работы и занимаемая должность) излагаются также в обратном хронологическом порядке. Часто рекомендуется указывать не только занимаемую должность, но и конкретные функции, которые исполнял автор, а также его личный вклад.

10. Дополнительные сведения. В этой графе может быть указана любая информация, характеризующая автора резюме: знание иностранных языков, наличие печатных трудов, профессиональные навыки по другой специальности, а также сведения, которые могут позитивно заинтересовать работодателя или агентство, например: личностные качества, готовность к работе с ненормированным рабочим днем и командировками, наличие деловых связей и др.

Резюме составляется на языке, который является рабочим там, куда резюме представляется. Иногда это могут быть два варианта: на родном и иностранном языке. Резюме подписывается с обязательным указанием даты.

ПЗ№6 Тема: Публицистический и художественный стиль
Вопросы для обсуждения

1 Публицистический стиль 

2 Художественный стиль 

Задания:

1) охарактеризовать подстили и жанры публицистического стиля, оформить в виде таблицы.

2) прочитать газетную заметку. Отметить лексические, морфологические и синтаксические особенности, присущие публицистическому стилю. 

3) создать текст в жанре заметки на одну из тем: 

1) Событие, заинтересовавшее меня. 2) Презентация новой книги (спектакля, фильма).

Примерный план заметки об интересном событии

1. Выберите или найдите событие, о котором стоит написать.

2. Узнайте всё самое главное, уточните факты.

3. Укажите время, место действия; назовите участников события, кратко охарактеризуйте каждого из них (если это важно).

4. Определите своё отношение к событию.

5. Описывая событие, оцените его, выскажите своё к нему отношение. 

Примерный план презентации книги.

1. Автор, название книги, жанр.

2. Кому, по-вашему, будет интересна книга? О чем она?

3. Время и место действия книги.

4. Основные персонажи книги.

5. Как начинается книга? Насколько интригует завязка?

6. Каков конфликт? Насколько он показался вам интересным, важным для современной жизни? Какова проблема поставлена автором в книге?

7. Чем интересна книга в целом?

8. Какой эпизод особенно вам запомнился? Почему?

9. Какие персонажи книги показались особенно интересными?

10. Какое впечатление произвел язык, стиль автора?

11. Какие фразы запомнились?

12. Что вам дало чтение этой книги?

4) охарактеризовать подстили и жанры художественного стиля, оформить в виде таблицы.

5) разделиттся на 5 микрогрупп, подготовить реферат о идиостиле (индивидуальном авторском стиле) одного из писателей (на выбор): Н.В. Гоголь, Ф.М. Достоевский, М.А. Булгаков, Э. Хемингуэй, В.М. Шукшин, Я. Вишневский, И. Макьюэн, Эрик-Эммануэль Шмитт, В. Пелевин, Л. Улицкая, С. Фрай, С. Алексиевич. Текст должен содержать примеры и ссылки на источники. Защитить реферат, ответить на вопросы аудитории.

ПЗ№7 Тема: Лексика

Вопросы для обсуждения

1 Лексика. Слово в системе языка 

2 Употребление синонимов, омонимов, антонимов, паронимов. Нарушение лексической сочетаемости

Задания:

1) подобрать синонимы к каждому значению прилагательных.

2) заменить синонимами выделенные слова, при этом старайтесь усилить их значение, придать высказыванию большую эмоциональность.

3) подчеркнуть подходящий пароним. 

4) определить, чем являются данные пары словосочетаний: синонимы, антонимы, омонимы, паронимы. 

ПЗ№8-9 Тема: Использование в речи выразительно-изобразительных средств языка 

Вопросы для обсуждения

1 Фоника 

2 Лексическая стилистика. Типы фразеологических единиц, их использование в речи
3 Тропы

4 Стилистические средства словообразования

5 Морфологическая стилистика

6 Синтаксическая стилистика

7 Фигуры речи

Задания: 

1) выбрать из скобок подходящий глагол (навестить, посетить, проведать, наведаться). Обратите внимание, что они не всегда взаимозаменяемы в тексте. Следите за глагольным управлением. 

2) сделать стилистическую правку предложений.

3) отредактировать предложения, исключить избыточные слова.

4) найти в предложениях синонимы, определить, какие стилистические функции они выполняют: уточнения, разъяснения, сопоставления, противопоставления, замещения.

5) определить стилистические приемы, построенные на использовании антонимов (антитеза, оксюморон, каламбур).

6) определить, какие из разновидностей омонимов употреблены в приведенных каламбурах.

7) выбрать наиболее удачный вариант. Обратите внимание, что другой вариант тоже возможен.

8) подобрать синонимы-заимствования к выделенным словам.

9) заменить выделенные слова/ словосочетания фразеологизмами. Обратите внимание, что грамматически предложения могут измениться. 

10) подобрать к существительным женского рода соответствующие существительные мужского рода. Отметить случаи отсутствия родовых пар. 

11) образовать существительные мужского и женского рода со значением лица, мотивированные следующими словами. Отметить среди них слова экспрессивно окрашенные и слова общего рода.
12) определить все виды тропов в стихотворных строчках.

13) составить предложения со предложенными словами. Обратите внимание на различие форм.

14) вставить пропущенные буквы, объяснить свой выбор.

15) выбрать правильный вариант окончания, обосновать свой выбор.

16) найти нестандартное образование степеней сравнения прилагательных; написать их, где возможно, в правильной форме.

17) раскрыть скобки, числительные написать в нужной форме.

18) прочитать глагольные пары. Составить с ними словосочетания. Указать, ккие глаголы употребляются только в разговорном стиле.
19) указать стилистические особенности употребления глагольных наклонений. Подобрать синонимические варианты.

20) образуйте от глаголов, указанных в скобках, возможное в данном контексте деепричастие.

21) образовать от глаголов, указанных в скобках, возможное в данном контексте причастие.

22) определить фигуры речи.

23) найти все аппликации в предложениях. Восстановить первоначальную строчку и назовите автора.

24) определить все виды тропов и стилистических фигур.

ПЗ№10 Тема: Лексикография
Вопросы для обсуждения

1 Основные этапы развития лексикографии

2 Основные этапы становления и развития русской лексикографии

3 Основные типы словарей

Задания:

1) охарактеризовать основные этапы развития лексикографии, представить в виде таблицы;
2) каждому подготовить презентацию по одному из типов словарей (назначение, оформление словарной статьи на примере, наиболее известные словари данного типа), обсудить в группе.

ПЗ№11 Тема: Орфоэпические нормы. Орфография и словообразование
Вопросы для обсуждения

1 Орфоэпические нормы современного русского литературного языка 

2 Орфографические правила

3 Морфологические нормы современного русского языка
4 Способы словообразования

Задания:

1) определить, в каких словах следует произносить [чн](1), в каких [шн](2), а в каких допустимо двоякое произношение (3). 

2) указать, какой звук ([э] или[о]) произносится под ударением в словах. 

3) от предложенных существительных образовать глаголы и причастия, расставить ударения. 

4) расставить ударения в неопределенной форме глагола. Проверить себя по словарю ударений. 

5) поставить ударение в словах. 

6) вставить пропущенные буквы в словах, объяснить.

7) вставить пропущенные гласные, объяснить.

8) вставить пропущенные буквы, руководствуясь правилами употребления приставок пре- и при-.

9) раскрыть скобки, написать слитно, раздельно или через дефис.

10) вставить пропущенные буквы, объяснить правописание прилагательных.

11) написать числительные словами, поставив в нужном падеже.

12) объяснить слитное или раздельное написание наречий и наречных сочетаний.

13) вставить пропущенные буквы, объясните правописание НН и Н в причастиях и отглагольных прилагательных.

14) выписать и исправить ошибки, связанные с неправильным определением рода существительных. 

15) найти ошибки, связанные с определением рода существительного, исправить их. 
16) поставить имена существительные в родительном падеже множественного числа. 

ПЗ№12 Тема: Синтаксис. Синтаксические нормы. Пунктуация

Вопросы для обсуждения

1 Синтаксис. Основные единицы синтаксиса

2 Синтаксические нормы современного русского языка

3 Виды предложений

4 Пунктуация. Назначение пунктуации

Задания:

1) составить таблицу «Основные единицы синтаксиса»;
2) исправить ошибки, связанные с неправильным употреблением деепричастного оборота;
3) исправить речевые ошибки в предложениях;
4) расставить знаки препинания в предложениях, обосновать свой выбор.

3 Раздел контроля знаний ЭУМК

3.1 Материалы для текущей аттестации слушателей. Вопросы для проведения контрольной работы по учебной дисциплине «Культура речи и жанрово-стилистические особенности родного языка»

1. Язык и речь. Разграничение понятий
2. Пути формирования общенационального языка 
3. Язык, знак, значение 
4. Социально-функциональная стратификация русского языка 
5. Сравнительная характеристика устной и письменной речи
6. Культура речи, ее типы и критерии

7. Понятие и формы литературного языка

8. Нормы литературного языка
9. Текст и его структура 
10.  Особенности текста 

11.  Типы речи 
12.  Понятие о стиле. Стилистическая норма

13.  Стилистическая окраска средств языка, ее виды
14.  Функционально-стилевая окраска языковых средств. Речь разговорная и книжная
15. Типология функциональных разновидностей языка (Д.Н. Шмелев). Особенности разговорного стиля
16. Особенности научного и официально-делового стилей
17. Особенности публицистического и художественного стилей
18. Лексика. Номинативные, грамматические и междометные слова. Лексическое и грамматическое, прямое и переносное значение слова

19. Синонимы, антонимы, паронимы, их виды. Омонимы, омографы, омофоны, омоформы 

20. Фоника. Лексическая стилистика. Типы фразеологических единиц, их использование в речи. Стилистические функции фразеологизмов

21. Стилистические средства словообразования. Морфологическая стилистика. Синтаксическая стилистика
22. Тропы и фигуры речи
23. Лексикография. Основные типы словарей

24. Орфоэпические нормы

25. Грамматические и орфографические правила

26. Способы словообразования

27. Синтаксис. Основные единицы синтаксиса

28. Синтаксические нормы

29. Предложение. Виды предложений
30. Пунктуация, ее принципы
3.2 Материалы для промежуточной аттестации слушателей. Вопросы и задания для проведения контрольной работы по учебной дисциплине «Культура речи и жанрово-стилистические особенности родного языка»

1. Язык и речь. Основные составляющие русского/белорусского языка

2. Национальные языки в историческом развитии

3. Язык как средство общения и форма существования национальной культуры

4. Специфика устной и письменной речи. Культура речи

5. Жанры деловой письменной речи

6. Понятие и формы литературного языка

7. Нормы литературного языка

8. Текст и его структура.

9. Текст как речевое произведение

10. Особенности и типы текста (типы и стили речи)

11. Функциональные стили

12. Стилистическая норма и культура речи

13. Экспрессивная лексика

14. Речь разговорная и книжная

15. Разговорный стиль

16. Особенности научного и официально-делового стиля

17. Публицистический и художественный стиль

18. Стилистическая окраска средств языка

19. Лексика. Слово в системе языка. Прямое и переносное значение слова

20. Употребление синонимов, антонимов, паронимов. Слово и его лексическое значение

21. Использование в речи выразительно-изобразительных средств языка. Тропы и фигуры речи 
22. Фоника. Лексическая стилистика. Стилистические средства словообразования. Морфологическая стилистика. Синтаксическая стилистика

23. Лексикография. Основные этапы развития лексикографии. Основные типы словарей

24. Орфоэпические нормы

25. Грамматические и орфографические правила

26. Способы словообразования

27. Синтаксис. Основные единицы синтаксиса

28. Синтаксические нормы

29. Предложение. Виды предложений
30. Пунктуация, ее принципы. Знаки препинания, их употребление и функции
4 Вспомогательный раздел ЭУМК
4.1 Учебно-тематический переподготовки слушателей специальности 9-09-0231-01 «Переводческая деятельность (с указанием языка)» вечерней формы получения образования по учебной дисциплине «Культура речи и жанрово-стилистические особенности родного языка»
	 Наименования разделов, модулей дисциплин, тем и форм текущей, промежуточной аттестации
	Количество учебных часов
	Этапы
	Кафедра (цикловая комиссия)

	
	всего
	распределение по видам занятий
	
	

	
	
	аудиторные занятия
	самостоятельная работа
	
	

	
	
	лекции
	практические занятия
	семинарские занятия
	круглые столы, тематические дискуссии
	лабораторные занятия
	деловые игры
	тренинги
	конференции
	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	2.1.2 Культура речи и жанрово-стилистические особенности родного языка
	64
	24
	24
	
	
	
	
	
	
	16
	 
	 

	2.1.2.1 Язык и речь
	6
	2
	2
	
	
	
	
	
	
	2
	 
	 

	2.1.2.2 Культура речи. Понятие и формы литературного языка. Нормы литературного языка
	6
	2
	2
	
	
	
	
	
	
	2
	 
	 

	2.1.2.3 Текст как речевое произведение
	4
	2
	
	
	
	
	
	
	
	2
	 
	 

	2.1.2.4 Стилистическая норма и культура речи
	6
	2
	2
	
	
	
	
	
	
	2
	 
	 

	2.1.2.5 Функциональные стили. Разговорный стиль
	4
	2
	2
	
	
	
	
	
	
	
	 
	 

	2.1.2.6 Особенности научного и официально-делового стиля
	6
	2
	2
	
	
	
	
	
	
	2
	
	

	2.1.2.7Публицистический и художественный стиль
	6
	2
	2
	
	
	
	
	
	
	2
	
	

	2.1.2.8 Лексика
	4
	2
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2.1.2.9 Использование в речи выразительно-изобразительных средств языка
	6
	2
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2.1.2.10 Лексикография
	4
	2
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2.1.2.11 Орфоэпические нормы. Орфография и словообразование
	6
	2
	2
	
	
	
	
	
	
	2
	
	

	2.1.2.12 Синтаксис. Синтаксические нормы. Пунктуация
	6
	2
	2
	
	
	
	
	
	
	2
	
	

	Форма текущей аттестации (при необходимости с указанием раздела, темы)
	 
	 
	 

	Форма промежуточной аттестации по учебной дисциплине (модулю)
	Контрольная работа
	1
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Протокол заседания от 

ВВЕДЕНИЕ

Учебная программа по учебной дисциплине «Культура речи и жанрово-стилистические особенности родного языка» специальности переподготовки 9-09-0231-01 «Переводческая деятельность (с указанием языка)» разработана с целью реализации образовательной программы переподготовки руководящих работников и специалистов, имеющих высшее образование.

Учебная дисциплина «Культура речи и жанрово-стилистические особенности родного языка» специальности переподготовки (далее – дисциплина) относится к компоненту учреждения образования, входит в модуль «Теория родного и иностранного языков» учебного плана переподготовки.
Цель дисциплины – усвоение слушателями норм современного русского языка, ознакомление с его жанрово-стилистическими особенностями и формирование профессиональных компетенций в области культуры речи и стилистики русского языка.

Задачи дисциплины: 

получение слушателями представлений о языке как средстве общения и форме существования национальной культуры, историческом развитии национальных языков, основных составляющих русского/белорусского языка;

усвоение слушателями знаний о культуре речи, специфике устной и письменной речи, формах и нормах литературного языка, развитие умений применения их в профессиональной деятельности; 

получение слушателями представлений о тексте как речевом произведении, структуре текста, особенностях и типах текста, формирование умений проводить стилистический анализ текстов различной стилевой принадлежности, стилистически оформлять перевод с учетом коммуникативной ситуации;

ознакомление слушателей с системой функциональных стилей, со своеобразием каждого из них, стилистической окраской средств языка; 

закрепление и развитие навыков владения различными стилями в письменной и устной формах; 

получение слушателями представлений о лексике, фразеологии, лексикографии, развитие умений применения лексических и фразеологических средств, словарей различных типов;

формирование у слушателей умений использовать в речи выразительно-изобразительные средства языка;

усвоение слушателями знаний об орфоэпических нормах, грамматических и орфографических правилах, способах словообразования, основных единицах синтаксиса и синтаксических нормах;

формирование умений применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, грамматических, словообразовательных явлениях орфографии и пунктуации.

Методы обучения: информационно-рецептивный, проблемного изложения, частично-поисковый, исследовательский, интерактивные методы.

Средства обучения: учебники и учебные пособия, практикумы, словари-справочники, наглядные пособия, презентации.

Основные требования к результатам учебной деятельности слушателей
Компетенции:

В результате освоения содержания дисциплины слушатель должен овладеть базовыми профессиональными (специализированными) компетенциями.

Виды профессиональной деятельности: 

обучение иностранному языку, обеспечивающее его использование в качестве средства межкультурной коммуникации; 

учебно-методическое обеспечение процесса обучения аспектам иностранного языка и видам речевой деятельности; 

педагогическое сопровождение языкового образования обучающихся в учреждениях общего среднего, профессионально-технического, среднего специального образования и дополнительного образования взрослых (далее – учащиеся) в учебной и внеучебной деятельности. 

Функции профессиональной деятельности: 

реализация в образовательном процессе содержания учебных программ, учебников, учебных изданий, учебно-методических пособий и комплексов; 

разработка учебно-программной документации образовательных программ, программно-планирующей документации воспитания, учебно-методической документации, контрольно-измерительных и информационно-аналитических материалов; 

использование эффективных методов, образовательных технологий, приемов и средств в обучении иностранному языку с целью повышения качества учебной и методической работы; 

организация процесса воспитания личности учащегося как субъекта межкультурной коммуникации; 

осуществление мониторинга учебной и самостоятельной работы учащихся; 

исследовательская деятельность с целью оптимизации учебной и самостоятельной работы учащихся. 

Задачи профессиональной деятельности: 

целенаправленная педагогическая деятельность в соответствии с актами законодательства; 

выполнение утвержденных в установленном порядке учебных планов и учебных программ; 

своевременная и качественная подготовка учебно-программной документации образовательных программ, программно-планирующей документации воспитания, учебно-методической документации, контрольно-измерительных и информационно-аналитических материалов; 

обеспечение качества обучения видам речевой деятельности на иностранном языке; 

управление процессами овладения иностранным языком; 

формирование коммуникативной компетенции в единстве языковой, речевой, социокультурной, учебно-познавательной и компенсаторной компетенций; 

реализация творческого подхода к организации образовательного процесса; 

осуществление контроля за освоением учащимися содержания образовательной программы; 

разработка календарно-тематических и поурочных планов, планов воспитательной работы и другой документации; 

внедрение методов и технологий обучения, обеспечивающих оптимизацию процессов овладения межкультурной коммуникацией; 

формирование гражданственности, патриотизма и национального самосознания учащихся на основе государственной идеологии; 

формирование ценностно-ориентированного мировоззрения учащихся, их духовности; 

формирование культуры общения, нравственной, эстетической и экологической культуры учащихся средствами иностранного языка; 

создание условий для самостоятельной работы учащихся и развития их творческого потенциала; 

развитие познавательной и исследовательской деятельности учащихся с учетом их психологических и возрастных особенностей; 

изучение и внедрение передового опыта в области языкового образования в Республике Беларусь.

Основные требования к результатам учебной деятельности слушателей. В результате освоения содержания дисциплины слушатель должен овладеть следующими специализированными компетенциями: 

СП 2 – уметь применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, грамматических, словообразовательных явлениях орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования иностранного и родного языков, их функциональных разновидностях;

СП 5 – уметь адекватно применять правила построения текстов на иностранном и родном языках для достижения их целостности, связности и логичности на основе композиционно-речевых форм;

СП 7 – уметь осуществлять сопоставительный анализ функционирования языковых единиц разного уровня при решении теоретических и практических задач в профессиональной деятельности.

Формы текущей аттестации слушателей по дисциплине – нет.

Форма промежуточной аттестации слушателей по дисциплине – контрольная работа.

СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОЙ ПРОГРАММЫ ПО УЧЕБНОЙ 

ДИСЦИПЛИНЕ

Содержание учебной дисциплины

Тема 1. Язык и речь (6 часов)

Разграничение понятий «язык» и «речь». Национальные языки в историческом развитии. Пути формирования общенационального языка. Язык как средство общения и форма существования национальной культуры. Основные составляющие русского/белорусского языка. Специфика устной и письменной речи. Монолог, диалог, полилог.

Тема 2. Культура речи. Понятие и формы литературного языка. Нормы литературного языка (6 часов)

Культура речи. Типы речевой культуры. Критерии культуры речи. Кодифицированные нормы литературного языка. Нормативный аспект культуры речи. Коммуникативный аспект культуры речи. Типы норм языковой коммуникации. Этический аспект культуры речи. Литературный язык, его признаки. Формы литературного языка. Нормы литературного языка. Основные источники языковой нормы. Характерные черты языковых норм. Императивные и диспозитивные нормы. Лексические, грамматические и стилистические нормы. Нормы орфографии и пунктуации. Нормы произношения (орфоэпические), нормы ударения (акцентологические) и интонационные нормы (просодические).

Тема 3. Текст как речевое произведение (4 часа)
Текст и его структура. Композиция текста. Основные части речевого сообщения. Внутренняя (содержательная) композиция. Внешняя композиция (архитектоника). Краткая характеристика смысловой структуры текстов разных функциональных стилей. Признаки текста по Р. А. де Богранду, В. Дресслеру. Свойства текста по Ю. М. Лотману. Грамматические категории текста (по И.Р. Гальперину). Особенности и типы текста (типы и стили речи). 

Тема 4. Стилистическая норма и культура речи (6 часов)

Стиль. Нейтральный, высокий и низкий стили. Стилистическая норма. Отличия стилистических норм от языковых норм. Стилистическое значение слова. Стилистическая окраска средств языка. Виды стилистической окраски. Эмоционально-экспрессивно-оценочная окраска. Экспрессивная лексика. Экспрессивная окраска языковых средств. Эмотивность. Мелиоративные и пейоративные рационально-оценочные и эмоционально-оценочные языковые средства. Параметрическая оценка. Функционально-стилевая окраска языковых средств. Речь разговорная и книжная.

Тема 5. Функциональные стили. Разговорный стиль (4 часа)

Функциональный стиль. Типология функциональных разновидностей языка (Д.Н. Шмелев). Разговорная речь. Язык художественной литературы. Функциональные стили: официально-деловой, научный, публицистический.

Разговорный стиль. Информативный подстиль и его жанры. Фатический подстиль и его жанры. Лингвемы разговорного стиля. Морфологическая картина разговорного стиля речи. Разговорный синтаксис. Речемы разговорного стиля.

Тема 6. Особенности научного и официально-делового стиля (6 часов)

Научный стиль. Основными жанры научного стиля. Подстили научной речи. Академический (собственно научный) подстиль. Учебно-научная разновидность научного стиля. Научно-художественный подстиль. Лексика, словообразование и грамматика научного стиля. 

Официально-деловой стиль. Подстили в сфере официально-делового общения. Законодательный подстиль. Судопроизводственный подстиль. Административный (канцелярский) подстиль. Дипломатический подстиль. Лингвемы официально-делового стиля. Речемы официально-делового стиля. Жанры деловой письменной речи.

Тема 7. Публицистический и художественный стиль (6 часов)

Публицистический стиль. Информационный подстиль и его жанры. Аналитический подстиль и его жанры. Художественно-публицистический подстиль и его жанры. Лексические средства публицистического стиля. Речемы публицистического стиля. Художественный стиль. Основные особенности художественного стиля. Подстили художественного стиля. Жанры художественной речи. 
Тема 8. Лексика (4 часа)

Лексика. Слово в системе языка. Группы слов по их функциям в языке и грамматическим свойствам. Слово и его лексическое значение. Однозначные и многозначные слова. Прямое и переносное значение слова. Употребление синонимов, антонимов, паронимов. Омонимы. Омографы, омофоны и омоформы. Нарушение лексической сочетаемости.

Тема 9. Использование в речи выразительно-изобразительных средств языка (6 часов)

Фоника. Стилистическая оценка звуковой стороны речи. Лексическая стилистика. Фразеология. Типы фразеологических единиц, их использование в речи. Стилистические функции фразеологизмов. Тропы. Стилистические средства словообразования. Морфологическая стилистика. Синтаксическая стилистика. Фигуры речи.

Тема 10. Лексикография (4 часа)

Лексикография. Основные этапы развития лексикографии. Дословарный период. Ранний словарный период. Период развитой лексикографии, связанный с развитием национальных литературных языков. Основные этапы становления и развития русской лексикографии. Классификация словарей (Л.В. Щерба). Основные типы словарей.

Тема 11. Орфоэпические нормы. Орфография и словообразование (6 часов)

Орфоэпические нормы. Орфоэпические нормы современного русского литературного языка. Типичные орфоэпические ошибки. Орфография и словообразование. Грамматические и орфографические правила. Морфологические нормы современного русского языка. Способы словообразования. 

Тема 12. Синтаксис. Синтаксические нормы. Пунктуация (6 часов)
Синтаксис. Основные единицы синтаксиса. Словоформа, словосочетание, предложение (простое и сложное), сложное синтаксическое целое, текст. Классификации словосочетаний. Синтаксические нормы. Основные ошибки в согласовании и управлении. Предложение. Признаками предложения. Виды предложений. Пунктуация. Назначение пунктуации. Пунктуационное правило. Опознавательные признаки применения пунктуационных правил. Принципы пунктуации. Знаки препинания и их функции. Употребление знаков препинания.
Требования к проверке результатов самостоятельной работы

Самостоятельная работа слушателей по дисциплине «Культура речи и жанрово-стилистические особенности родного языка» представляет собой важный компонент познавательно-практической деятельности слушателей. 

Учебный материал, представленный в разделе самостоятельной работы, направлен на закрепление и углубление знаний по основным разделам дисциплины, глубокое самостоятельное овладение теоретическим материалом, активизацию познавательной деятельности слушателей и развитие профессионально значимых умений и навыков.

Контроль самостоятельной работы слушателей осуществляется преподавателем во время проведения практических занятий, а также промежуточной аттестации слушателей.

Примерный перечень вопросов для самостоятельного изучения включается в материалы для промежуточной аттестации слушателей.
	Тема занятия
	Вид задания
	№ 

литературного источника в соответствии со списком рекомендуемой литературы
(при необходимости - объем)
	Форма контроля

	Язык и речь
	Выделить основные характеристики языка и речи
	(2(, [3], [6], [8]
	Ответы на ключевые вопросы темы

	Культура речи. Понятие и формы литературного языка. Нормы литературного языка
	Составить ментальную карту «Нормы литературного языка»
	(2(, (6( 
	Конспект

	Текст как речевое произведение
	Составить глоссарий по теме
	(1(, [4]

	Конспект

	Стилистическая норма и культура речи
	Подготовить презентацию по одному из видов стилистической окраски языковых средств
	(2(, (4(, (8(
	Защита презентации на практическом занятии

	Функциональные стили. Разговорный стиль
	Определить основные особенности разговорного стиля
	(2(, (4] 
	Доклад на практическом занятии

	Особенности научного и официально-делового стиля
	Определить особенности научного и официально-делового стиля
	(1(, [2], (4(
	Доклад на практическом занятии

	Публицистический и художественный стиль
	Охарактеризовать подстили и жанры публицистического и художественного стилей, оформите в виде таблицы
	(1(, [2], (4(

	Конспект

	Лексика
	Составить глоссарий по теме с примерами
	[2], [7], (8(
	Защита на практическом занятии

	Использование в речи выразительно-изобразительных средств языка
	Составить ментальную карту «Выразительно-изобразительные средства языка»
	[2], [3], (4(, [7], (8( 
	Защита на практическом занятии

	Лексикография
	Подготовить презентацию по одному из типов словарей
	[7]
	Защита презентации на практическом занятии

	Орфоэпические нормы. Орфография и словообразование
	Составить таблицы по правилам произношения, орфографии
	[2], [3], [5], [7],  (8(
	Защита на практическом занятии

	Синтаксис. Синтаксические нормы. Пунктуация
	Составить таблицу «Основные единицы синтаксиса»
	[2], [5], (8(, [9]
	Ответы на ключевые вопросы темы


Перечень необходимых учебных изданий

1. Буторина, Е.П. Русский язык и культура речи: учебник для вузов / Е.П. Буторина, С.М. Евграфова. – М.: Юрайт, 2024. – 261 с.

2. Голуб, И.Б. Стилистика русского языка и культура речи: учебник для вузов / И.Б. Голуб, С.Н. Стародубец. – М.: Юрайт, 2024. – 455 c. 

3. Князев, С.В. Современный русский язык. Фонетика: учебник для вузов / С.В. Князев, С.К. Пожарицкая. – М.: Юрайт, 2024. – 380 с. 

4. Купина, Н.А. Стилистика современного русского языка: учебник для вузов / Н.А. Купина, Т.В. Матвеева. – М.: Юрайт, 2024. – 415 с. 

5. Парубченко, Л.Б.  Орфография и пунктуация: практическое пособие для вузов / Л.Б. Парубченко.  – М.: Юрайт, 2024. – 275 с.5 

6. Русский язык и культура речи: учебник и практикум для вузов / Т.Ю. Волошинова [и др.]; под редакцией А.В. Голубевой, В.И. Максимова. – М.: Юрайт, 2024. –  291 с. 

7. Рыбникова, М.А. Введение в стилистику / М.А. Рыбникова. – М.: Юрайт, 2023. – 262 с.

8. Современный русский язык: учебник для вузов / П.А. Лекант, Е.И. Диброва, Л.Л. Касаткин, Е.В. Клобуков; под редакцией П.А. Леканта. – М.: Юрайт, 2024. – 493 с.

9. Современный русский язык. Синтаксис: учебник и практикум для вузов / С.Г. Ильенко, И.А. Мартьянова, И.В. Столярова; под общ. ред. С.Г.Ильенко; отв. ред. М.Я. Дымарский. – М.: Юрайт, 2024. – 391с. 

Электронные ресурсы

http://dot3.gsu.by/course/view.php?id=4461

http://dot3.gsu.by/course/view.php?id=3840
Источники информации, рекомендуемые слушателям, с указанием объемов для самостоятельного изучения

Указаны в разделе «Содержание программы»: «Требования к проверке результатов самостоятельной работы».

4.3 Рекомендуемая литература по учебной дисциплине «Культура речи и жанрово-стилистические особенности родного языка»
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6. Парубченко, Л.Б.  Орфография и пунктуация: практическое пособие для вузов / Л.Б. Парубченко.  – М.: Юрайт, 2025. – 275 с. 
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